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1. Ladina alfabeet ehk tähestik. Hääldamine.

Ladina alfabeedis on 24 tähte:

Aa, B b, Cc, D d, Ee, Ff, Gg, Hh, li, Kk, L 1, M m,

Nn, 00, P p, Q q, Rr, S s, Tt, U u, Vv, Xx, Yy, Zz.

Vokaale ehk täishäälikuid on 6: a, ef i, o, u, y (üpsilon);
konsonante ehk kaashäälikuid on 18.

Diftonge ehk kaksiktäishäälikuid on ladina keeles 4:

ae, oe, au, eu. Neist hääldatakse ae kui ää, oe kui öö:

laetus (loe: läätus), aes (1.: ääs); poena (1.: pööna), foedus
(1.: föödus).

Märkus. Mõnes sõnas kuulub häälikühendis ae või oe kumbki

häälik eri silpi; sääraseis sõnus asetatakse õpiraamatuis e kohale kaks

punkti: aeneus (1.: aeeneus), poSta (1.: poeeta).

y = ü või üü: lyra (1.: lüra), Lydia (1.: lüüdia).

i = j sõna algul vokaali ees: iam (1.: jam), längere
(1.: jungere). Samuti hääldatakse vokaalieelset Z-d ka liitsõnus :

adiungere (1.: adjungere).
i= jj sõna keskel vokaalide vahel: tnaior (1.: majjor),

Pompeius (1.: pompejjus).
x = ks : vix (1.: viks), Alexander (1.: aleksander)
z = dz: Zama (1.: dzama).
B, d ja g on helilised häälikud (nagu saksa ja inglise keeles).

c — ts, kui talle järgneb e, i, y, ae või oe: certus (1.: tsertus),
Cicero (1.: tsitsero), Cyrus (1.: tsüürus), Caesar (1.: tsääsar),
coepit (1.: tsööpit); muil juhtumeil c= k : campus (1.: kampus),
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Concordia (1.: konkordia), cum (1.: kum), duetus (1.: duktus),
elam (1.: klam), nunc (1.: nunk), haee (1.: hääk), carcer

(1.: kartser), accipe (1.: aktsipe).
ch = hh (tugev h; vrd. saksa ch): Antiochus (1.: antiohhus),

schola (1.: shola).

ph = f: Philippns (1.: filippus), philosophia (1.: filosofia).

qu = kv (nagu saksa keeles): quattuor (1.: kvattuor),

aqua (1.: akva).
ngu vokaali ees = ngv: lingita (1.: lingva), sanguis

(1.: sangvis).
sua = sva: suavis (1.: svaavis).
sue = sve: Stiebi (1.: sveebi).
ti vokaali ees = tsi: Pontias (1.: pontsius), pretium

(1.: pretsium). Kuid ti hääldatakse alati ti-na : 1) ühendeis

sti, tti ja xti: bestia, Attius, mixtio; 2) kreeka sõnades:

Miltiades, Boeotia (1.: böootia).

Aeger. Saepe. Äestas. Aer. Moenia. Proelium. Poõma.

Pyramis. Syllaba. Persuadeo. Consuetudo. Unguis. lulius.

Eius. luppiter. Caelum. Coetus. Graecia. Medicina. Census.

Cyprus. Colonia. Ancora. Fructus. Cultus. Lae. Occultus.

Accedo. Accipio. Caecus. Duc. Charta. Chorus. Pulcher.

Machina. Elephantus. Triumphus. Sphinx. Nympha. Anti-

quus. Aequor. Quoque. Quinque. Oratio. Silentium. Natio.

Patientia. Ostium. Sextius. Bruttii. Europa. Nauta. Augustus.

Zephyrus. Byzantium.

2. Kvantiteet ehk vältus. Rõhk.

Vokaalid on pikad või lühikesed. Ladina keeles märgi-

takse nii pikki kui ka lühikesi vokaale ühekordse tähega.

Õpikuis ja sõnaraamatuis asetatakse pikkade vokaalide kohale

kriips —, lühikeste vokaalide kohale kaar o ; näit, märe

(1.: mare), fügä (1.: fuga), nõn (1.: noon), münt (1: muunii),
häbsmüs (1.: habeemus).
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Et ladina sõna õigesti rõhutada, peab teadma, kas silp on

pikk või lühike. Silp on pikk, kui temas esineb pikk vokaal

või diftong: an-dt, ae-täs, ä-lae. Silp on pikk ka siis, kui

tema vokaalile järgneb kaks või enam konsonanti, kaksik-

konsonant x või i, mida hääldatakse jj-na: A-le- xan-der,
om - nes, in-tel-le-xi, P om-pe- ins.

Vokaal on alati lühike, kui talle jäfgneb teine vokaal või

h: habuit, dea, vehimus.

Kahesilbiliste! sõnadel on rõhk esimesel silbil: mäter, deus.

Kolme- ja enamasilbiliste! sõnadel on rõhk

eelviimsel silbil, kui see silp on pi kk : nätürä, Enrõpä,
fenesträ; on aga eel viimne silp lühike, siis aset-

seb rõhk kolmandal silbil lõpust arvates: fäbülä,
Itäliä, cöntrahõ, cörpörä.

Päter. Bönus. Häbet. Növüs. Mare. Mälus. Förüm.
>

Odör. Rösä. Cür. Sõi. Fräter. Debet. Aulae. Nautae.

Poenäs. Puer. Häbeõ. Viä. Teneõ. Vehõ. Pius. Tenui.

Mörtuus. Exerceõ. Ärtifex. Cuiüs.

Fäbülä. Agricõlä. Puellä. Dõminüs. Figürä. Nätürä.

Fämiliä. Instrümentüm. Epistülä. Persõnä. Nümerüs. Me-

tällüm. Fündamentüm. Repetitiõ. Ämicitiä. Rõbüstüs. Oc-

cürrö. Occüpõ. Relinquent. Väriüs.

3. Esimene konjugatsioon

Infinitivüs (infinitiiv, tegevusnimi).
lauda-re (kiitma, kiita).

Praesens (olevik).

Singularis Plürälis

(singular, ainsus) (pluural, mitmus)

laud-õ (ma kiidan) laudä-müs (me kiidame)
laudä-s (sa kiidad) laudä-tis (te kiidate)
laudä-t (ta kiidab) laudä-nt (nad kiidavad)
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Imperativüs (imperatiiv, käskiv kõneviis),
lauda (kiida) laudä-te (kiitke).

I konjugatsiooni tüve lõppvokaaliks on ä (tf-konjugatsioon)-
Märkus. Isikulisi asesõnu nominatiivis ladina keeles harilikult

ei tarvitata. Nad esinevad ainult siis, kui neile langeb lauaerõhk.

1. Agricölä ärät. 2. Nautä nävigät. 3. Agricölä et nautä

läbõränt. 4. Ambulämüs et cäntämüs. 5. Egö cäntõ, tü clämäs.

6. Quid clämäs! 7. Cäntä! 8. Quid clämätis! 9. Cäntäte!

1. Me töötame. 2. Meremees laulab. 3. Mina töötan, sina

jalutad. 4. Tööta! Töötage! 5. Põllumees töötab.

4. Sõnade sugu.

Nagu vene ja saksa keeles võivad ka ladina substantiivid

(nimisõnad) olla kolme sugu: meessugu — mäscütinüm (m.),
naissugu — femminüm (f.) ja kesksugu — nentrüm (n.).
Sõnade sugu määratakse harilikult singulari nominatiivi lõpu
järgi, mõnikord ka tähenduse järgi, ja nimelt: meessugu
on meeste, rahvaste, kuude ja jõgede nimed: nautä (meremees),
Belgae (belglased), Aprilis (aprill), Tibefis; naissugu on

naiste ja puude nimed: mater (ema), mälus (õunapuu).

Märkus. Mõned substantiivid võivad olla nii mees- kui ka

naissugu, olenevalt sellest, kas nad tähendavad mees- või naisolendit.

Sääraseid sõnu nimetatakse sübstäntlvä cötnmüniä ehk cömmünis

generis (c.), s t. ühist sugu. Näit, civis (kodanik), düx (juht).

Deklineerimine (käänamine).

Ladina keeles on kuus käänet:

N õ mina tl vü s — vastab eesti nimetavale, vene ja saksa

nominatiivile: kes? mis?

Genitivüs — vastab eesti omastavale, vene ja saksa

genitiivile: kelle? mille?

Dätivüs — vastab eesti alaleütlevale, vene ja saksa

daativile: kellele? millele?
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Ac cnsativüs — vastab vene ja saksa akusatiivile 1
,

eesti osastavale (ka omast, ja nimet.): keda? mida? (ka: kelle?

mille? kes? mis?)
Ab lativü s — vastab enamasti eesti kaasaütlevale, vene

instrumentaalile: kellega? millega?
Vöcätivüs — tarvitatakse ütte käändena: kes? mis?

Märkus. Vokstiiv on nominatiivi sarnane, välja arvatud 2. dekli-

natsiooni ns-lõpuliste voc. sing.

Et substantiivi õigesti deklineerida, peab tundma peale nomi-

natiivi ka genitiivi. Seega on singulari nominatiiv ja genitiiv
peakäänded.

Märkus. Sõnastikes on substantiividel märgitud nominatiiv,

genitiiv ja sugu; näit.: silvä, ae, f. — mets (s. o.: nom. süva, gen.
silvae, femininum).

Esimene deklinatsioon.

Tüüpsõna: silvä, silvae, f. (mets).

Si ngülaris Plü raii s

Nom.

Gen.

Dat.

Accus.

Ablat.

Voc.

silvä (mets)
silvae (metsa)
silvae (metsale)
silväm (metsa)
silvä (metsaga)
silvä (mets)

silvae (metsad)
silvärüm (metsade)
silvis (metsadele)
silväs (metsi)
silvis (metsadega)
silvae (metsad)

Märkus: Kõigis deklinatsioonides on dat. ja abi. plur. sarnased.

Esimese deklinatsiooni sõnad on üldreeglina naissugu.
1. Villäm äviae visitämüs. 2. Villa äviae in insülä est.

3. Incölae insulae nautae et ägricölae sünt. 4. Undas et Silvas

1 Sihitise kääne.
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insülae spectämüs. 5. Agricölae terräm äränt, nautae nävigänt.
6. Pöetae vitäm nautärüm et ägricölärüm laudänt.

1. Põllumees künnab maad. 2. Meremehed külastavad põllu-
mehi. 3. Meremees kiidab põllumehe elu. 4. Luuletaja jalutab
saarel. 5. Me kiidame põllumehi ja meremehi.

5. Teine konjugatsioon.

Infinitivus: doce-re (õpetama, õpetada).

Praesens indicätivi (kindla kõneviisi olevik)

Singularis Plürälis

döce-õ (ma õpetan) doce-müs (me õpetame)
doce-s (sa õpetad) doce-tis (te õpetate)
doce-t (ta õpetab) doce-nt (nad õpetavad)

õpetada).

Imperativüs: döce (õpeta), doce-te (õpetage).
II konjugatsiooni tüve lõppvokaaliks on e (j-konjugat-

sioon).

1. In aula villae äviä gällinäs et cölümbäs häbet. 2. Püellae

e fenesträ villae gällinäs spectänt. 3. Gällinae püellis pläcent.
4. Videsne äquiläm, Lydiä? 5. Video. 6. Videtisne, püellae?
7. Videmüs. 8. Quid clämätis! 9. Täce, Lydiä! 10. Täcete,

püellae! 11. Täcemüs, cüm täcere debemüs.

1. Meil on (me omame) kana ja tuvid. 2. Tütarlapsed, vaa-

dake metsa! 3. Vanaemale meeldivad tuvid. 4. Kas teil on

(te omate) talu? 5. Mina pean töötama.

6. Kolmas konjugatsloon.

Infinitivüs: teg-e-re (katma, katta).
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Praesens indicätivi.

Singularis Plür alis

teg-ö (ma katan) teg-i-mus (me katame)
teg-i-s (sa katad) teg-i-tis (te katate)
teg-i-t (ta katab) teg-ü-nt (nad katavad)

Imperätivüs: teg-e (kata), teg-i-te (katke).

111 konjugatsiooni verbide tüve lõpul on enamasti kon-

sonant.

Märkus. 111 konjugatsioonis astub tüve ja pöördelõppude vahele

sidevokaal -e- või -ž-.

De Lydia püellä.

1. Mäne Lydia surgit et in schöläm cöntendit. 2. Ibi cüm

ämicis discit. 3. In schölä Lydia püellä legit et scribit, inter-

düm cäntät. 4. Etiäm ämicae legünt et scribünt et cäntänt,
interdüm lüdünt et cürrünt. 5. Cür, Lydia, nõn lüdis neque
cürris? 6. Lüde et cürre, cum discere nõn debes.

1. Me tõttame hommikul kooli. 2. Tütarlaps loeb koolis.

3. Sõbratar kirjutab tütarlapsele. 4. Tütarlaps mängib ja jook-
seb. 5. Miks sa ei mängi, tütarlaps? 6. Jooske ja mängige,

tütarlapsed!

7. Neljas konjugatsioon.
Infinitivüs: audi-re (kuulma, kuulda).

Praesens indicätivi.

Singularis Plüräl is

audi-õ (ma kuulen) audi-müs (me kuuleme)
audi-s (sa kuuled) audi-tis (te kuulete)
audi-t (ta kuuleb) audi-u-nt (nad kuulevad)
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Imperätivüs: audi (kuule), audi-te (kuulge).

IV konjugatsiooni tüve lõppvokaaliks on 5 (f-konjugatsioon).

Tülliä sero in schöläm venit.

1. Lydia sürgit et Tülliäm excität: 2. .Dõrmisne, Tülliä?

läm surge!“ 3. Tülliä autem dörmit neque Lydiäm audit.

4. läm Lydiä in schöläm cöntendit, Tülliä autem dörmit.

5. Nünc et Tülliä sürgit, sed serõ in schöläm venit. 6. Cür,

Tülliä, serõ in schöläm venis? 7. Lydiä scit, ämicae ne-

sciünt.

1. Tütarlaps äratab hommikul sõbratari. 2. Kuule ja tõuse

üles, Lydia! 3. Kas Tullia magab? 4. Miks ta üles ei tõuse?

5. Miks te tulete hilja kooli? 6. Tõuske juba, tütarlapsed, ja

tulge kooli!

laud-õ (kiidan)
laudä-s (kiidad)
laudä-t (kiidab)
laudä-müs (kiidame)
laudä-tis (kiidate)
laudä-nt (kiidavad)

indicätivi äctivi.

döce-o (õpe- I teg-o (katan)
döce-s [tan) \ teg-i-s
—e-t —i-t

—i-mus

—i-tis

—ü-nt

Imperätivüs.

audi-o (kuulen)
audi-s

—i-t

—i-mus

—i-tis

—i-ü-nt

Praesens

—e-mus

—e-tis

—e-nt

lauda (kiida) döce (õpeta) teg-e (kata) audi (kuule)
laudä-te döce-te teg-i-te audi-te

8. Teine deklinatsioon.

Tüüpsõnad: hörtüs, hörti, m. (aed); liber libri, m. (raamat);

püer, puen, m. (poiss).
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Singularis Plurälis

N. hörtüs (aed) hoiti (aiad)
G. horti (aia) hortõrüm (aedade)
D. hortõ (aiale) hortii (aedadele)
Acc. hortüm (aeda) hortõs (aedu)
Abi. hortõ (aiaga) hortis (aedadega)
V. horte (aed) horti (aiad)

Enamik II deklinatsiooni er-lõpulisi sõnu deklineerub nagu

ri nominatiivis ja voka-liber, s. t. r-i ees esineb e ainult singulari
tiivis; mõnel sõnal aga esineb e kõigisis käändeis (nagu puer).

ka vir, viri, tn. (mees):II deklinatsiooni järgi deklineerub

sing. nom. ja voc. vir, gen. viri, dat. virõ, acc. viruni,
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abi. virõ; plur. nom. ja voc. viri, gen. virõrüm, dat. virts,
acc. vlrõs, abi. virts.

De vitä in vicõ.

1. Alexänder püer nünc in vicõ est, übi ämicüm visität.

2. Pueri saepe per silväm et hörtüm et ägrüm ämbülänt.

3. In ägris ägricölae laborant. 4. Vicinüs equõ ägrüm ärät.

5. Vicinõ gener est. 6. Gener in hörtõ pläntäs cölit. 7. Etiäm

pueri cüm ägricõlis in ägrõ et in hõrtö laborant. 8. Vesperi
pueri librös legünt.

1. Poisil on sõber. 2. Poistel on sõbrad. 3. Poisid tööta-

vad põldudel. 4. Sõbrad loevad raamatuid. 5. Ka tütarlapsed
on ühes põllumeestega põldudel. 6. Õhtul poisid jalutavad
ja laulavad.

Märkus. Daativ vastab mõnikord küsimusele: kellel? millel? (on
Näit. Vlclno gener est. — Naabril on väimees.

9. Tüüpsõna: bellum, belli, n. (sõda).

Singularis Pluralis

bellüm (sõda)
belli (sõja)
bellõ (sõjale)
bellüm (sõda)
bellõ (sõjaga)
bellüm (sõda)

bellä (sõjad)
bellõrüm (sõdade)
bellis (sõdadele)
bellä (sõdu)
bellis (sõdadega)
bellä (sõjad)

N.

G.

D.

Acc.

Abi.

V.

Märkus. Kesksoo nominatiiv, akusatiiv ja vokatiiv on alati

sarnased (nii singularis kui pluuralis).

De templis.

1. Rõmäni deõs in templis cõlünt. 2. Templüm dömici-

liüm dei est. 3. In templõ simüläcrä deörüm sünt. 4. Rõmäni
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deis dõnä praebent. 5. Dõnä Rõmänõrüm frümentüm et põrna
sünt. 6. Deis dõnä pläcent. 7. Del Romanis in bellis et in

proeliis victõriäm praebent.

1. Roomlaste jumalad omavad templeid. 2. Roomlased tu-

levad sagedasti jumalate templitesse. 3. Templites roomlased

näevad jumalate kujutusi. 4. Nüüd me ei austa jumalate kuju-
tusi. 5. Sõjad ja lahingud meeldivad roomlastele.

10. Esimese ja teise deklinatsiooni adjektiivid (omadus-
sõnad).

Tüüpsõnad: bönüs, bonä, bönüm (hea); pulcher, pulchrä,

pülchrum (ilus); rriiser, miserä, miserüm (vilets, õnnetu).

Singularis Plurälis

bönüs bonä bõnüm

boni bonae boni

bonõ bonae bonõ

bonüm bonäm bonüm

bonõ bonä bonõ

bone bonä bonüm

boni bonae bonä

bonõrüm bonäröm bonõrü

bonis bonis bonis

bonõs bonäs bonä

bonis bonis bonis

boni bonae bonä

N.
G.

D.

Acc.

Vbl.
V.

Singularis

N. pülcher pülchrä pulchrüm
G. pulchri pulchrae pulchri
D. pulchrõ pulchrae pulchrõ
Acc. pulchrüm pulchräm pulchrüm
Abi. pulchrõ pulchrä pulchrõ
V. pulcher pulchrä pulchrüm
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Pluralis

N.

G.

D.

pulchri pulchrae pulchrä
pulchrörüm pulchrärüm pulchrõrüm
pulchris pulchris pulchris
pulchrõs pulchräs pulchrä
pulchris pulchris pulchris
pulchri pulchrae pulchrä

Acc.

Abi.

V.

kõigis vormides

1. Schöläm linguae Lätinae häbemüs. 2. Discipüli, püeri

parvi, litteräs Lätinäs discünt. 3. Magister librüm pülchrüm
tenet et verbä Latina recität. 4. Püeri iteränt et in täbülä

S i igularis

N. miser miserä miserüm

G. miseri miserae miseri

D. miserõ miserae miserõ
Acc. miserüm miseräm miserüm

Abi. miserõ miserä miserõ

V. miser miserä miserüm

P1 uralis

N. miseri miserae miserä

G. miserõrüm miserärüm miserõrüm

D. miseris miseris miseris

Acc. miserõs miseräs miserä

Abi. miseris miseris miseris

V. miseri miserae miserä

Enamik er a-, wm-lõpulisi adjektiive deklineerub nagu

pulcher, s. t. r-i ees esineb e ainult meessoo singulari nomina-

tiivis ja vokatiivis; mõnel adjektiivil (nagu miser) esineb e

Pueri schöläm linguae Lätinae häbent.
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nigrä scribünt. 5. Mägister discipülõs bönõs et sedülõs laudät

et pigrõs vitüperät. 6. Discipüli pigri miseri sünt. 7. Pigri
mägistrõ nõn pläcent.

8. Non schölae, sed vitae discimüs.

1. Headel õpilastel on ilusad raamatud. 2. Laisad poisid
ei ole head õpilased. 3. Me laidame laisku poisse. 4. Sõber

kirjutab mustale tahvlile ladina tähti.

11. Esimese ja teise deklinatsiooni substantiivide sugu.

Esimese deklinatsiooni sõnad on peaaegu kõik naissugu.
Meessugu on ainult mõned sõnad oma tähenduse poolest
(meeste, rahvaste, jõgede nimed): ägricölä, ae, m. (põllumees);
nautä, ae, tn. (meremees); Belgae, äriim, tn. (belglased); Per-

sae, arum, m. (pärslased); Sequänä, ae, m. (jõe nimi).

Teise deklinatsiooni sõnad lõpuga -us ja -er on mees-

sugu, «zn-lõpulised sõnad on kesksugu. Erandlikult on

naissugu ws-lõpulised maade, saarte, linnade ja puude
nimed: Aegyptüs, Delüs, Cörinthüs, pöpülüs (pappel). Nais-

sugu on ka hümüs, i, f. (maa, muld). Kesksugu on vül-

güs, i, n. (lihtrahvas).

De ägricölä vicino.

1. Agricöläm vicinüm visitämüs. 2. In aula ägricölae vi-

cini äsini et equi sünt. 3. Equi ägricölae öpülenti crässi

sünt. 4. Equi crässi sünt tärdi, sed rõbüsti. 5. Etiäm in hörtõ

ägricölae cüm ämicis ämbülämüs. 6. Ibi põpüli ältae et mäli

pätülae sünt. 7. Hümüs in hörtõ frügiferä est. 8. Filii

ägricölae nautae aegrõtõ põmä äppörtänt. 9. Pöetae cläri

vitäm ägricölärüm strenüõrüm laudänt.
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1. Aed pakub usinale põllumehele palju vilja (pomum).
2. Roomlastel on paljud kuulsad luuletajad. 3. Põllumehe

pojad jalutavad aias haige meremehega. 4. Rikkad põllu-
mehed künnavad viljakandvat maad tugevate hobustega.

12. Imperfectüm indicätivi äctivi.iz. impenecium maicauvi acuvi.

laudä-bä-m (ma kiitsin) dõce-bä-m (ma õpetasin)
laudä-bä-s (sa kiitsid) -bä-s

laudä-bä-t (ta kiitis) -bä-t

laudä-bä-müs (me kiitsime) -bä-müs

laudä-bä-tis (te kiitsite) -bä-tis

j laudä-bä-nt (nad kiitsid) -bä-nt

teg-e-bä-m (ma katsin) audi-e-bä-m (ma kuulsin)
-bä-s -bä-s

-bä-t -bä-t

-bä-müs -bä-müs

-bä-tis-ba-tis

-bä-nt -bä-nt

De Itäliä äntiquä.

1. Itäliäm äntiquäm silvae densae tegebänt. 2. Silvae

cämpõs lätõs vestiebänt et löcä möntänä õrnäbänt. 3. Incõlae

silväs caedebänt et vicõs et õppida aedificäbänt. 4. Vivebänt

ex praedä et ex dõnis hörti et ägri. 5. Cäsäs pärväs häbebänt.

6. In cäsis läbõräbänt, cibüm päräbänt, dörmiebänt.

1. Tihe mets kattis mägist maakohta. 2. Me elasime

väikeses onnis. 3. Põld andis vana Itaalia elanikele palju
kingitusi. 4. Me töötasime eile põllul. 5. Te lugesite raama-

tut. 6. Sa magasid aias.
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13. Fütürüm I (primüm) indicativi äctivi.

Esimene ja teine konjugatsioonEsimene ja teine konjugatsioon.

laudä-b-õ (ma kiidan tulevikus) döce-b-õ (ma õpetan tulevikus)
laudä-b-i-s -b-i-s

laudä-b-i-t -b-i-t

laudä-b-i-müs -b-i-müs

laudä-b-i-tis -b-i-tis

laudä-b-ü-nt -b-ü-nt

Märcüs äviäm visitäre pärät.

1. Märcus Alexändrõ scribit: „Cräs in villäm äviae meäbõ.

2. Aviä me läbõräre döcebit. Cüm äviä in hörtõ ämbüläbimüs.

4. In ümbrä mäli sedebimüs et äviä fäbüläs närräbit. 5. Tüm

äviä me äd cenäm vöcäbit. 6. Vesperi e villa äviae remeäbõ.

7. Etiäm tü, si väcäbis, äd äviäm veni!"

8. Sürdo fäbüläm närras.

1. Homme ma kutsun sõbra vanaema juurde. 2. Kas sa,

sõber, külastad homme vanaema? 3. Miks te ei jaluta (fut.)
metsas? 4. Homme ma ei ole vaba ega näe sõpru.

14. Füturum I indicativi activi

Kolmas ja neljas konjugatsioon.

teg-ä-m (ma katan tulevikus)
teg-e-s

audi-ä-m (ma kuulen

-e-s [tulevikus)
-e-t

-e-müs
-e-tis

-e-nt

teg-e-t
teg-e-müs
teg-e-tis
teg-e-nt
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Alexänder Märco respöndet.

1. Alexänder Märcõ respöndet: „Ad äviäm nön veniäm,
sed dömi mänebõ. 2. Amici äd me venient et ünä librõs

legemüs. 3. Etiäm pingemüs et pösteä in silvä lüdemüs.

4. Cärölüs autemin silväm nõn veniet, quöd discere debebit“

5. Aut disce, aut discede!

1. Miks sa jääd homme koju? 2. Mida sa homme sõp-
radega loed? 3. Kas te ka õpite (fut.) üheskoos? 4. Ei (jääb
tõlkimata), me ei õpi üheskoos, vaid maalime ja kuulame

juttu (fui.).

15. Esse (olema).

Indicativus.

Praesens Imperfectum Fu t u r u m I

süm (ma olen)
es (sa oled)
est (ta on)

eräm (ma olin)
eräs (sa olid)
erät (ta oli)

erõ (ma olen tule-

eris [vikus, saan

erit [olema)
erimüs

eritis

erünt

sümüs (me oleme)
estis (te olete)

eramüs (me olime)
erätis (te olite)

sünt (nad on) eränt (nad olid)

Imperativus.

es (ole), este (olge).

1. Discipülüs süm ; discipülüs es, Märce; Cärölüs quöque

discipülüs est; discipüli sümüs.

2. Discipülä es, Paulä; Tülliä discipülä est; discipülae

estis, Paulä et Tülliä; Lydiä et Sylviä quöque discipulae sünt.

3. Piger eräm, tü quöque piger eras, Marce, sed nünc

sedüli sümüs.
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4. Pigrae estis, Paulä et Tülliä, sed möx sedülae eritis;
Lydia et Sylviä quöque pigrae eränt, sed möx sedülae erünt.

5. Es sedülüs, Cäröle! Este sedülae, Paulä et Sylviä!
6. Förtünä caecä est.

1. Kas te olete homme koolis? 2. Naisõpilased on usinad.

3. Väikesel meesõpilasel on väikesed raamatud. 4. Poisi

vanaemal oli väike aed.

16. Kolmas deklinatsioon.

Kolmanda deklinatsiooni sõnadel on singulari genitiivi
lõpul -is, kuna nominatiivi kuju on väga mitmesugune. Põhi-

käändeks on singulari genitiiv. Kolmanda deklinatsiooni

sõnad on nii mees-, nais- kui ka kesksugu.

Meessoost sõnad.

Tüüpsõnad: leõ, leõnis, m. (lõvi); cölör, cölõris, m. (värv).

Singularis

N. V.

G. cölöris (värvi)
cölõri (värvile)
cölörem (värvi)
cölõre (värviga)

D.

Acc.

Abi.

Plur a 1 i s

N. V.

G.

leõnes (lõvid)
leõnüm (lõvide)
leõnibüs (lõvidele)
leõnes (lõvisid)
leõnibüs (lõvidega)

cölõres (värvid)
cõlõrüm (värvide)
cöloribüs (värvidele)
cölõres (värve)

D.

Acc.

Abi. cöloribüs (värvidega)

cölör (värv)leö (lõvi)
leönis (lõvi)
leoni (lõvile)
leõnem (lõvi)
leõne (lõviga)
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Sõnad lõpuga -o, -or, -os, -er ja -es impärisylläbä (sing.
gen. rohkem silpe kui nom.) on meessugu. Näit, leo,
õriis; cölör, õris; flõs, flörts (lill); cärcer, eris (vangla);
pes, pedis (jalg).

Naissoost sõnad.

Tüüpsõna: aetas, aetatis, f. (ajajärk, iga).

Singu 1 ä r i s P 1 ura 1 i s

N. V.

G.

aetäs (ajajärk) aetätes (ajajärgud)
aetätüm (ajajärkude)
aetatibüs (ajajärkudele)
aetätes (ajajärke)

aetätis (ajajärgu)
aetäti (ajajärgule
aetätem (ajajärku)
aetate (ajajärguga)

D.

Acc.

Abi. aetatibüs (ajajärkudega)

Sõnad lõpuga -as, -is, -aus, -x, -es pärisylläbä (sing. nom.

ja gen. võrdne arv silpe) ja -s konsonandi järel on nais

sugu. Näit, aetas, atis; ävis ts (lind); laus, laudis (kiitus);
nöx, nöctis (öö); nabes, nabis (pilv); pars, pärtis (osa, jagu).

De Caesäre, imperätõre et scriptõre clärõ.

1. Caesär imperätõr mägnüs civitätis Rõmänae erak

2. Victöriae imperätõris mägni nõtae sünt. 3. Läbõres belli

imperätõri clärõ glõriäm päränt. 4. In päce glõriä scriptõris
cläri Caesärem õrnät. 5. In libris suis Caesär de läbõribus

et pericülis belli närrät. 6. Ave, Caesär, imperätõr et scrip-
tõr cläre!

7. Vöx pöpüli, vox dei.

1. Kuulsa kirjaniku raamatud on tuntud. 2. Me loeme

Caesari töödest ja sõdadest. 3. Sõjad tõid (paro) Caesarile

suurt kuulsust. 4. Põllumees kutsus poega suure häälega.
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17. Gen. plur. -ium.

Gen. plur. lõpuks on -ium: 1) es- ja zs-lõpulistel päfisylläba\
2) sõnadel, mille gen. lõpu -is ees on kaks või enam konso-

nanti.

Tüüpsõnad: nübes, is, f. (pilv); ävis, is, f. (lind); pärs,

partis, f. (osa, jagu).

Singularis

N. V.

G.

nübes (pilv)
nubis (pilve)
nubi (pilvele)
nubem (pilve)
nube (pilvega)

ävis (lind)
avis (linnu)
avi (linnule)
avem (lindu)
ave (linnuga)

pärs (jagu)
partis (jao)
parti (jaole)
partem (jagu)
parte (jaoga)

D.

Acc.

Abi.

Erandina on gen. plur. -üm (mitte -iu

pätris, m. (isa); mäter, mätris, f. (ema);
iüm)) sõnadel: päter,

fräter, frätris, m-

(vend); iüvenis, is, m. (noormees); cänis, is, c. (koer). Gen.

plur.: pätrüm, mätrüm, frätrüm, iüvenüm, cänum.

Väriä.

1. In põpülö ältä mägnüs numerüs äviüm häbität.

2. Höstes ärcem Rõmänõrüm öppügnäbänt. 3. In ärcibüs

finnis vitä civium tütä erät. 4. Insülä Siciliä divitiis urbiüm

mägnärum, cõpiä frümenti merciümque clärä erät. 5. Romani

Plur a 1 i s

N V.

G.

nubes (pilved) partes (jaod)aves (linnud)
aviüm (lindude)
avibüs (lindudele)
aves (linde)

partiüm (jagude)
partibüs (jagudele)
partes (jagusid)
partibüs (jagudega)

nubiüm (pilvede)
nubibüs (pilvedele)
nubes (pilvi)

D.

Acc.

Abi. avibüs (lindudega)nubibüs (pilvedega)
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äntiqui mägnüm nümerüm näviüm löngärüm häbeb

6. Clärä erät äpüd Rõmänõs civiüm, senüm, iüvenumque
disciplinä, mägnä dücüm auctõritäs.

1. Roomlastel oli suur hulk (numerus) vaenlasi. 2. Paljud
linnud elavad kõrgetel paplitel. 3. Rooma*4kodanikud ehitasid

palju sõjalaevu. 4. Vana Itaalia linnad olid ilusad.

18. Kolmanda deklinatsiooni kesksoost sõnad.

Tüüpsõnad: nõmen, nõtriinis, n. (nimi); cörpüs, corpöris, n.

(keha).

Singularis

N. V.

G.

nõmen (nimi)
nominis (nime)
nomini (nimele)
nomen (nime)
nomine (nimega)

cörpüs (keha)
corpöris (keha)
corpöri (kehale)
corpüs (keha)

corpöre (kehaga)

D.

Acc.

Abi.

Plur ä 1 i s

N. V.

G.
nominä (nimed) corpörä (kehad)

corpörüm (kehade)
corpöribüs (kehadele)
corpörä (kehi)

nominüm (nimede)
nominibüs (nimedele)
nominä (nimesid)
nominibüs (nimedega)

D.

Acc.

Abi. corpöribüs (kehadega)

Sõnad lõpuga -ma, -e, -c, -l, -n, -t, -ar, -ur, -us on kesk

Näit, poetnä, matis (poeem); märe, tnäris (meri)sugu x), (poeem); märe, tnäris (meri);

9 Salmiku kujul: -ma, -e, -c;

-l, -n, -t;

-ar, -ur, -us —

sünt neutrlus (on kesksugu).
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läc, läctis (piim); änimäl, mälis (loom); nõmen, nõminis ;

cäpät, cäpitis (pea, pealinn); cälcär, cäris (kannus); rõbür,

rõböfis (jõud, tugevus); cörpüs, poris.

De Cyclöpibüs.

1. Hömerüs in cärminibüs suis de Cyclöpibüs närrät.

2. Dömiciliä Cyclõpüm eränt ininsülis pröpe litörä Siciliae.

3. Cörpörä Cyclõpüm mägnä et rõbüstä eränt. 4. Cyclõps
ünüm öcülüm in frönte häbebät. 5. Cyclõpes nõn leges, nõn

foederä firmä, nõn urbes, nõn vicõs häbebänt. 6. In spelüncis
mägnis häbitäbänt. 7. Mel et läc eränt cibüs Cyclõpüm.
8. Fülminä deörüm öperä Cyclõpüm eränt.

9. Auctorem öpüs laudät.

1. Õpilased loevad Homerose luuletusi. 2. Emal on suur

mee ja piima tagavara. 3. Noormehe keha on tugev. 4. Me

kiidame rooma kirjanikkude töid.

19. Kesksoost sõnad lõpuga -e, -ai ja -ar.

Kesksoost sõnadel lõpuga -e, -äi ja -är on abi. sing. -i,

nom., acc. ja voc. plur. -iä ja gen. plur. -iüm.

Tüüpsõnad: märe, märis, n. (meri); änimäl, matis, n.

(loom); cälcär, cäris, n. (kannus).

Singularis

N. V,

G.

märe (meri)
maris (mere)
mari (merele)
märe (merd)
mari (merega)

animäl (loom) cälcär (kannus)
animalis (looma) calcaris (kannuse)

D. animäli (loomale) calcäri (kannusele)
Acc. animäl (looma) calcär (kannust)
Abi. animäli (loomaga) calcäri (kannusega)
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Plur a 1 i s

N. V. märiä (mered) änimäliä (loomad) calcäriä (kannused)
G. märiüm(merede) animaliüm (100- calcäriüm (kannuste

made)
D. märibüs (mere- animalibüs (100- calcaribüs (kannus-

dele) madele) tele)
Acc.

Abi.

märiä (meresid) änimäliä (loomi) calcariä (kannuseid)
calcäribüs (kannus-märibüs (mere- animalibüs (100-

dega) madega) tega)

Märkus. Meessoost -ai ja -ar lõpuga sõnadel on abi. sing. -e

Caesäf, äris — Caesäre; Hännibäl, älis — Hannibäle.

De Neptünõ.

1. Neptünüs deüs maris erät. 2. Nautae ä Neptünõ
auxiliüm petebänt, cüm tempestätes nävem in mari ägitäbänt.
3. Nautae pii in litöribüs deõ templä aedificäbänt. 4. Nõn

sõlüm märiä, sed etiäm änimäliä väria märiüm deõ öbtem-

peräbänt. 5. Näm Neptünüs etiäm cüräm änimäliüm maris

häbebät. 6. Neptünüs in mari pröfündõ häbitäbät. 7. Ibi

dömiciliüm dei erät. 8. Saepe deüs per märiä cürrebät.

9. Tridente süõ ündäs türbäbät et sedäbät.

1. Sügavates meredes elavad mitmesugused loomad. 2. Me

mängime mere rannas. 3. Meres on palju saari. 4. Paljud
loomade hulgast (numerus) elavad koobastes. 5. Meremehed

sõidavad (navigo) meresid mööda.

20. Kolmanda deklinatsiooni sooerandid.

I. Meessugu on sõnad lõpuga -o, -or, -os, -er ja -es

impärisylläba.
Erandid: -o: cärõ, cärriis, f. (liha).
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Naissugu on sõnad lõpuga -do, -go, -Zoynäit. mültitadö,
diriis, f. (hulk); örigõ, ginis, f. (algupära); legiõ iõriis, f.

(leegion). Kuid: õrdõ, õrdinis, m. (rida, kord, seisus).
-or: ärbör, õris, f. (puu);

marmor, õris, n. (marmor);
cör, cördis, n. (süda).

-os: õs, õris, n. (suu, nägu);
ös, ossis, n. (luu, kont).

-er: iter, itineris, n. (tee, teekond);
ver, veris, n. (kevad).

-es: aes, aeris, n. (vask).

11. Naissugu on sõnad lõpuga -as, -is, -aus, -x, -es

pärisylläba ja -s konsonandi järel.

Erandid: -as: vas, väsis, n.; pl. vasä, väsõrum (nõu,
anum, riist).

-is. Meessugu on sõnad lõpuga -cis, -nis, -guis; näit.

piscis, is, m. (kala); finiš, is, m. (lõpp, piir); ünguis, is, m.

(küüs).

Meessugu on samuti:

cöllis, is, m. (küngas, kink);
mensis, is, m. (kuu);
örbls, is, m. (ring).

-x: grex, gregis, m. (kari),
-s: mõns, möntis, m. (mägi);

pöns, pöntis, m. (sild);
fõns, föntis, m. (allikas, läte);
dens, dentis, m. (hammas).

111. Kesksugu on sõnad lõpuga -ma, -e, -c, 4, -n, 4,

-ar, -nr, -us.

Erandid: -1: sõi, sõlis, m. (päike).
us: tellüs, äris, 1. (maa).
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Naissugu on samuti zzs-lõpulised sõnad, mille gen. sing.
lõpul on -ütis või -udis (kuna kesksoost sõnade gen. sing.
lõpul on -ns); näit, virtüs, ütis, f. (mehisus, vaprus; voorus);
pälüs, üdis, f. (soo).

Väriä.

1. Iter est lõngüm et pericülõsüm. 2. Äd litörä maris

Tyrrheni in Itäliä mültae paludes sünt. 3. Aetate aurea ver

aeternüm erät. 4. Leõnes ungues firmõs, äsini aures lõngas
häbent. 5. Milites ägrõs finitimõs ferrõ ignique västäbünt.

6. Amicüs ex cõnsuetüdine süä mäne ämbüläbät.

7. Ex üngue leonem, ex auribüs äainum. 8. Arböres ältae

nõn saepe lõngas rädices häbent.

1. Isa luges oma harjumuse tõttu õhtul raamatut. 2. Suur-

tes soodes elavad mitmesugused loomad. 3. Poisid vaatlesid

suuri puid. 4. Lõvid on tugevad loomad.

21. Verbide põhivormid.

Et verbi õigesti pöörata, peab teadma tema põhivorme;
need on: praesens indicativi activi, perfectum indicätivi activi,

supinüm ja infinitivus praesentis äctivi

Konju- Praesens

ind. act.

Perfectum

indic. activi

Infinitivus

praes, act.
Supinum

gatsioonid

1. laudõ

döceõ

tegõ

läudäre

dõcõre

tegere
audire

2.

3.

4. audio

laudätüm

döctüm

laudävi

dõcüi

texi tectüm

auditümaudivi
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Sõnastikes antakse infinitiivi asemel vastava konjugatsiooni
number. Esimeses konjugatsioonis on perfectum ind. act.

harilikult lõpuga -avi, supinum lõpuga -ätüm, neljandas kon-

jugatsioonis — perfectum -lvi, supinum -itüm; seepärast jää-
vadki sõnastikes 1. ja 4. konjugatsiooni verbidel need põhi-
vormid tavaliselt andmata. Niisiis esinevad konjugatsioonide
tüüpsõnad sõnastikes järgmisel kujul: laudo, 1; deleo, evi,

eturn, 2 ; tego, texi, tee tiim, 3; audio, 4.

Märkus. Supiinumit tarvitatakse liikumist tähendavate verbide

juures eesmärgi väljendamiseks ja tõlgitakse eesti keelde ma-infinitiiviga ;

näit, veniö auditüm (tulen kuulama).

Perfectum indicätivi äctivi.

laudäv-i (ma
olen kiitnud

ma kiitsin)

döcü-i (ma tex-i (ma olen

katnud,

audiv-i (ma
olen kuulnud,
ma kuulsin)

olen õpetanud,
ma õpetasin) ma katsin)

tcx-istidöcü-iati

döcü-It

laudäv-isti

laudäv-it

laudäv-imüs

laudäv-istis
laudäv-erünt

audiv-isti

audiv-it

audiv-imüs

audiv-istis

audiv-erünt

tex-it

döcü-imüs

döcü-istis

döcü-erünt

tex-imüs

tex-istis

tex-erünt

Nagu tabelist nähtub, on perfekti lõpud kõigis pöördkon-
dades ühesugused: -i, -isti, -it, -imüs, -istis, srünt; need

lõpud liituvad perfekti tüvele.

Märkus. Imperfectum väljendab minevikus kestvat, lõpetamata
või korduvat tegevust; näit, scrlbebäm epistüläm löngäm — ma kirju-
tasin pikka kirja, ma olin pikka kirja kirjutamas.

Perfectum väljendab lõppenud tegevust või tegevuse tulemust,

resultaati; näit, scrlpsi epistüläm löngäm —ma kirjutasin pika kirja,
ma olen kirjutanud pika kirja (s. t. kiri on valmis).
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De Gallis.

1. Spectävistisne in täbulä Gälliäm? 2. Spectävimüs.
3. Et tü, Märce, speetävisti? 4. Spectävi. 5. Nünc de Gallis

närräbõ. 6. Galli nõn sõlüm in Gälliä, sed etiäm in Itäliä häbi-

täbänt. 7. Förtitüdö militum Gällõrüm mägna erät. 8. Galli

cüm Römänis mültä bellä gerebänt. 9. Ad flüviüm Alliäm

Galli Rõmänõs vieerunt. 10. Post pügnäm höstes Rõmäm

õccüpäverünt, ürbem ferrõ ignique deleverünt. 11. Cäpitöliüm
nõn expügnäverünt, sed dux Gällõrüm mägnäm cõpiäm
auri põstülävit. 12. Pöstquäm Romani aurüm cömpõrtäverünt,
Cämillüs Gällõs fügävit.

13. Veni, vidi, vici.

1. Te võitsite vaenlased, sõdurid! 2. Me külastasime eile

vanaema. 3. Vaenlased vallutasid ja hävitasid linna. 4. Ma jutus-
tasin sõbralemuinasjuttu. 5. Ülemjuhataja kiitis sõdurite vahvust.

22. Kolmanda deklinatsiooni adjektiivid.
Kolmanda deklinatsiooni adjektiividel on abi. sing. lõpul -i,

gen. plur. -iüm ja kesksoo nom., acc. ja voc. plur. -iä. Kol-

manda deklinatsiooni adjektiivid on kolme-, kahe- ja ühe-

lõpulised.
I. Kolmelõpulised adjektiivid.

Kolmelõpulistel adjektiividel on sing. nominatiivis igal sool

eri lõpp: -er, -is ja -e.

Tüüpsõna: acer, äcris, aere (terav, äge).
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11. Kahelõpulised adjektiivid.

Kahelõpulistel adjektiividel on sing. nominatiivis mees- ja
naissool ühine lõpp -is, kesksool lõpp -e.

Tüüpsõna: brevis, breve (lühike).

Ühelõpulistel adjektiividel on sing. nominatiivis kõigil
kolmel sool ühine lõpp.

Märkus. Ühelõpuliste adjektiivide õigeks käänamiseks antakse

sõnastikes sing. nominatiivi kõrval ka genitiiv; kahe- ja kolmelõpulistel
adjektiividel antakse ainult sing. nominatiiv (kõigis sugudes), kuna

nende genitiiv on sarnane naissoo nominatiiviga.

Tüüpsõna: felix, felicis (õnnelik).

Singularis Plur a 1 i s

m., f.

felix

m., f.

felices

n. n.

N. V. felix feliciä

G.

D

felicis feliciüm

felici felicibüs

Acc.

Abi.

felicem felix felices feliciä

felici felicibüs
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Erandlikult on abi. sing. -e ja gen. plur. -urn järgmistel
adjektiividel: dives, dlvitis (rikas); paupžr, pauperis (vaene);
prmceps, principis (esimene, pea-); vetüs, vetefis (vana): abi.

sing. divite, paupere, principe, vetere ; gen. plur. divitüm, pau-

perüm principüm, veterüm. Adjektiivil vettis on kesksoo nom.,

acc. ja voc. plur. veterä.

De Hännibäle.

1. Hännibäl, imperätör nõbilis Cärthäginiensiüm, höstls

äcer Rõmänõrtim erät. 2. Hännibäl erät vir äcri ingeniõ, miles

celer et audäx. 3. Animõ forti decrevit Alpes süperäre et

cõpiäs süäs ex Hispäniä in Itäliäm trädücere. 4. Brevi tem-

pöre Alpes süperävit et cõpiäs in Itäliäm trädüxit. 5. Tüm

ägrõs fertiles Itäliae västävit. 6. Mültis proeliis ingentes cõpiäs
pedestres et equestres Rõmänõrüm vicit. 7. Pösteä P. Gõrne-

liüs Scipiõ, imperätör prüdens Rõmänõrüm, pätriäm förtitü-

dine mägnä servävit.

8. Omne initiüm difficile est.

1. Rooma sõdurid olid kiired ja vahvad. 2. Inimese elu on

lühike. 3. Homerose laulud on kuulsad. 4. Rooma oli kuulsate

ja vahvate noormeeste linn.

23. Plüsquämperfectüm indicätivi äctivi.

Plusquamperfectum ind. act. moodustatakse lõp-.

pude -eräm, -eräs, -erät jne. liitmise teel perfekti tüvele

laudäv-erä-m döcü-eräm tex-eräm audiv-eräm

(ma olin kiit- (ma olin õpe- (ma olin (ma olin

nud) tanud) katnud) kuulnud)
laudäv-erä-s döcü-eräs tex-eräs audiv-eräs

laudäv-erä-t -erät -erät -erät

laudäv-erä-müs -erämüs -erämüs -erämüs

laudäv-erä-tis -erätis -erätis -erätis

laudäv-erä-nt -eränt -eränt -eränt
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Füturüm II (exäctüm) indicätivi äctivi.

laudav-er-õ (ma
kiidan olen

döcü-ero (ma tex-erõ (ma
katan olen

katnud tule-

vikus)

audiv-ero (ma
kuulenõpetan

kiitnud olen õpetanud
tulevikus)

olen kuul-

nud tulev.)tulevikus)
audäv-eri-s döcü-eris tex-eris audiv-eris

audäv-eri-t -erit -erit -erit

audäv-eri-mus

audäv-eri-tis

iaudäv-eri-nt

-erimus -erimus -erimus

-eritis

-erint

-eritis

-erint

-eritis

-erint

Futurum II ind. act. moodustatakse lõppude -erõ, -eris

jne. liitmise teel perfekti tüvele.

Märkus. Futürum II väljendab tuleviku tegevust, mis toimub

enne teise tuleviku tegevuse algamist.

Varia.

1. Si in Graeciäm nävigäverõ, diligentiä mägnä aedificiä

pulchrä Athenärum spectäbõ. 2. Rõmulüs Remüm necävit
x

quõd frätrem irriserät et mürõs ürbis növae vitüperäverät.

De gallina et vülpe.

1. Ad gallinäm aegrötäm vülpes äccessit et interrögävit:
„Ecquid vales ?“ 2. Gallina vülpi: „Sätis,“ inquit, „väleõ, sed

si tü discesseris, mültö meliüs me häbebö."

1. Kui olime ületanud Alpid, nägime Itaaliat. 2. Kui te ära

lähete, loen raamatut. 3. Kui ma tulen, jutustan isale sõprade
elust. 4. Kui vaenlased olid kantsi vallutanud, hävitasid nad

linna.
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24. Süm, füi, esse (olema).

Indica t i v u s.

Praesens, imperfectum, futurum I — vt. § 15.

1. Cärölüs frätri närrät: Hödie in schölä sedülüs et ätten-

tüs füisti. 2. Etiäm ämici tui sedüli et ättenti füerünt.

3. Itäque si cräs in silvä lüdõs päräbitis, egö quöque ibi erõ.

4. In silvä certäbimüs, lüdemüs, cäntäbimüs. 5. Cüm filiis

vicini in silvä fui, sed quöd änteä plüviä füerät, terrä ümidä

erät, et brevi remeävimüs. 6. Cräs autem lüdemüs, et si in

schölä sedüli et ättenti füeritis, saepe ünä in silvä erimüs.

7. Dõnec eris felix, mültos nümerabis ämicos; tempora si

füerint nübilä, sõlüs eris.

1. Õpetaja kiidab (fut.) poissi, kui ta on tähelepanelik ja
hoolas. 2. Poisid olid olnud metsas ja tulid kooli tagasi.
3. Meie olime seal, kus teie varem olite olnud. 4. Sa oled

tähelepanelik ja usin.

Pe rf ectu m Plusquamperfect Futürum II

fui (ma olen

fuisti [olnud,
fuit [olin)
fuinius

fuistis

fuerünt

fueräm (ma olin ol-

fueräs [nud)
fuerät

fuerämus

fuerätis

fueränt

füerõ (ma olen, olen

fueris [olnud tule-

fuerit [vikus)
fuerimus

fueritis

fuerint

De lüdis püerorüm.
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25. Neljas deklinatsioon.

(zz-deklinatsioon)

Tüüpsõnad: früct-üs, früct-üs, m. (vili); cörnü, cornüs,

n. (sarv).

N. V.

G.

früctüs (vili)
fructüs (vilja)
fructüi (viljale)
fructüm (vilja)
fructü (viljaga)

cörnü (sarv)
cornüs (sarve)
cörnü (sarvele)
cörnü (sarve)
cörnü (sarvega)

D.

Acc.

Abi.

Plur ä 1 i s

N. V.

G.

fructüs (viljad) cörnüä (sarved)
fructüüm (viljade)
fructibüs (viljadele)
fructüs (vilju)

cornüüm (sarvede)
cörnibüs (sarvedele)
cörnüä (sarvi)

D.

Acc.

Abi. fructibüs (viljadega) cörnibüs (sarvedega)

De cörnibüs

1. Mültis bestiis cörnüä sünt. 2. Bestiae cörnüä prõ armis

häbent. 3. Rõmäni quöque äläs exercitüs cörnüä äppelläbänt.
4. In cörnibüs exercitüs plerümque equitätüs pügnäbät. 5. Im-

petüs equitätüs quäsi ictüs cörnüüm est. 6. Dextrõ cörnü

imperätör praeerät.
7. Per risüm mültüm cognõscimüs stultüm.

1. Metsloomad võitlevad enamasti sarvedega. 2. Sarvede

löögid on mitmesugused. 3. Sarved kutsusid Rooma sõja-
väge relvade juurde. 4. Ratsavägi ajas sõjaväe tiiva ägeda
rünnakuga põgenema.

Singularis
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Märkus. Verbide .nimetama* (appellõ, 1) ja .pidama" (pütõ,
1; häbeõi bai, bitum, 2) juures tarvitatakse kaht akusatiivi (äccüsä-
tivüs düplex); üks neist vastab küsimusele: keda ? mida ? ja teine küsi-

musele : kelleks ? milleks ? Näit. Rõmänl õlas exercitüs cörnüä

äppelläbant. (Roomlased nimetasid sõjaväe tiibu sarvedeks.)

26. Neljanda deklinatsiooni sõnade sugu ja erandlikud

vormid.

1. Sõnad lõpuga -us on meessugu, «-lõpulised kesk-

sugu.

Erandlikult on naissugu: dömüs, üs, f. (maja); mänüs,
üs, f. (käsi; salk, jõuk); ka puude nimed, nagu: quercüs, üs,

f. (tamm).

2. Sõnal dömüs on abi. sing. dömõ, gen. plur. dömõrum

(ka dömuum), acc. plur. dömõs ja dömüs, muud käänded

reeglipäraselt IV deklinatsiooni järgi.

Märkus. Määrsõnaliselt tarvitatakse: dötnüm. (koju), dötni

(kodus) ja dömõ (kodunt).

3. Kahesilbiliste! -cüs lõpuga sõnadel on dat. ja abi. plur.
-übüs; näit, läcüs, üs, m. (järv) — läcübüs.

Väriä.

1. In läcübüs et fluminibüs pisces sünt. 2. Lignüm
quercüüm höminibüs utile est. 3. Cicerö prõ_dömö süä õrä-

tiõnem häbüit. 4. Manus mänüm lävät. 5. Eventüs in mänü

förtünae est. 6. Deis nõn plenae mänüs, sed pürae pläcent.

1. Laiaoksalistel tammedel laulavad mitmesugused linnud.

2. Laisa poisi käed pole puhtad. 3. Kui sõdur võitleb, hoiab

ta kätes relvi. 4. Sagedasti pead sa oma (tuus, a, um) käsi

pesema. 5. Minu vend pole täna kodus.
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27. Viies dekiinatsioon.

Gen. ja dat. sing. lõpp -ei on pika £-ga i järel, muil

juhtumeil on e lühike; näit, dies, diei; aga fides, fide\, f.
(truudus, usaldus).

Viienda deklinatsiooni sõnad on üldiselt naissugu.
Ainult dies ja meridies, ei, tn. (keskpäev) on meessugu.

De diebüs.

1. Dies est pars mensis. 2. Hõrä est pars diei. 3. Die

hömines laborant, nöcte dõrmiünt. 4. Äestate dies longi sünt,
hieme breves. 5. Mõtus terrae causä löngitüdinis dierum et

nöctiüm est. 6. Mülti dies nätäles celebränt.

7. Dies diem döcet.

8. Etiäm res püblicä Romanä saepe in pericülo per-
niciei fuit.



36

1. Päev on päeva õpetaja. 2. Homme on minu venna

sünnipäev. 3. Head õpilased on oma asjus usinad. 4. Rooma

riigis oli palju kuulsaid (sõjaväe) ülemjuhatajaid.

Märkus. Ablativus väljendab mõnikord aega (äblätlvüs tem-

poris), vastates küsimusele: millal? (kunas?) ja tõlgitakse eesti keelde

alalütlevaga. Näit, vere (kevadel), aestäte (suvel), dle (päeval).

28. Pässivum (tehtavik).

Praesens indicätivi pässivi.

Esimene ja teine konjugatsioon.

laud-ö-r (mind kiidetakse)
laudä-ris (sind kiidetakse)
laudä-tür (teda kiidetakse)
laudä-mür (meid kiidetakse)
laudä-mini (teid kiidetakse)
laudä-ntur (neid kiidetakse)

döce-ö-r (mind õpetatakse)
doce-ris (sind õpetatakse)
doce-tür (teda õpetatakse)
doce-mür (meid õpetatakse)
doce-mini (teid õpetatakse)
doce-ntür (neid õpetatakse)

Ladina k. passiivne lause on isikuline, s. t. lauses on

subjekt (alus) nominatiivis. Näit, puer laudatür — poissi
kiidetakse (vrd. saksa: der Knabe wird gelobt)

Aktiivse lause passiivseks muutumisel saab objekt (sihitis
— akusatiivis) subjektiks, siirdudes nominatiivi; aktiivse lause

subjekt läheb passiivses lauses ablatiivi, mis ühendatakse

prepositsiooniga äb (ä), kui subjektiks oli elus olend Näit.

Act. Magister discipälõs laudät. (Õpetaja kiidab õpilasi.)
— Pass. Discipüll ä tnägistrõ laudantür. (Õpilasi kiidetakse

õpetaja poolt.)
Act. Utnbrä arböris puerüm delectät. (Puu vari rõõmus-

tab poissi.) — Pass. Puer utnbrä arböris delectätür.

Act. Amicae puelläm sedüläm ämant. (Sõbratarid armas-

tavad usinat tütarlast.) — Pass. Puellä sedülä äb ätnicis

ämatür.
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Väriä.

1. Päter filiüm sedülüm laudät; filiüs sedülüs ä pätre
laudätür. 2. Milites Romani höstes fügänt; höstes ä militibüs

Romanis fügäntür. 3. Avüs gällinäs vöcät; gällinae äb ävõ

vöcäntür. 4. Exemplä püerõs mövent; püeri exemplis
möventür. 5. Discipüli diligentiäm ädhibent; diligentiä ä

discipulis ädhibetür. 6. Ä cäne nõn mägnö saepe ingens
äper tenetür.

7. Ut sälütas, itä sälütäris.

1. Ema laidab laiska tütart (tõlkida akt. ja pass.). 2. Rooma
sõdurid tapavad vaenlasi (akt. ja pass.). 3. Õpilane hoiab

raamatut (akt. ja pass.).

29. Praesens indicativi passivi.

Kolmas ja neljas konjugatsioon.

teg-ö-r (mind kaetakse, ma kattun)
teg-e-ris (sind kaetakse, sa kattud)
teg-i-tür (teda kaetakse, ta kattub)
teg-i-mür (meid kaetakse, me kattume)
teg-i-mini (teid kaetakse, te kattute)
teg-ü-ntür (neid kaetakse, nad kattuvad)

audi-ö-r (mind kuuldakse)
audž-ris (sind kuuldakse)
audi-tür (teda kuuldakse)
audi-mür (meid kuuldakse)
audi-mini (teid kuuldakse)
audi-ü-ntür (neid kuuldakse)

Aliüs in schöläm, äliüs äd sutõrem dücitür.

1. Quo veheris, Marce, et tü, Cäröle? 2. Quö vehimini?

3. In öppidüm vehör, ä pätre in schöläm dücör. 4. A Cärölö

autem, quöd nõn libenter discit, schölä relinquitür. 5. Nünc

in öppidüm vehitür, äd sütõrem dücitür ibique läbõräre cögitür.
6. Si Cärõlüs in schöläm venire impeditür, triste est.

7. Omnes autem hömines süõ löcõ läbõräre cõgüntur.
8. Cöntumeliä si dicitür, auditür.

Tõlkida aktiivis ja passiivis:
1. Õpilased loevad palju raamatuid. 2. Ülemjuhataja

juhib sõjaväe vaenlaste maale. 3. Õhtul jätavad kõik õpilased
kooli maha. 4. Naisõpilased kuulavad luuletust.
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30. Adjektiivide kompareerimine (omadussõnade
võrdlemine).

Adjektiividel on kolm võrdlusastet: positiiv ehk algvõrre
(pösitivüs), komparatiiv ehk keskvõrre (cömpärati-
vüs) ja superlatiiv ehk ülivõrre (süperlativüs).

Komparatiivi lõpuks on -iör (mees- ja naissugu) ja -iüs

(kesksugu), superlatiivi lõpuks oti -issimüs, issimä, issimüm;
need lõpud liituvad positiivile genitiivi lõpu -i või -žs asemele.

Pösitivüs Cömp ä r a -

Süperlativüs
Genitivus t i V ü SNorirtnativus

löngüs (pikk) löng-i löngiör, iüs

(pikem)
löngissimüs, ä, üm

(kõige pikem, väga pikk)
clärissimüs, ä, ümclärüs (kuulus) clar-i cläriör, iüs

(kuulsam)
breviör, iüs

(kuulsaim, väga kuulus)
brevissimüs, ä, ümbrevis (lühike) brev-is

(lühem)
feliciör, iüs

(kõige lühem, väga lühike

felicissimüs, a, ümfelix (õnnelik) felic-is

(õnnelikum) (kõige õnnelikum, väga
õnnelik)

Märkus 1. Ladina superlatiivil on kaks tähendust ja teda võib

eesti keelde tõlkida sõnade ,kõige“ või „väga“ abil; näit, löngissltnüs
— kõige pikem, väga pikk.

Märkus 2. Eesti seesütleva tähenduses tarvitatakse ladina

keeles komparatiivi juures ablatiivi (äblativüs compärationis).
Näit. Äestate nöx breviör est die (= quam dies). (Suvel on öö

päevast lühem.)

Märkus 3. Küsimuse puhul: kelle (mille) seast? kelle (mille)

hulgast? kellest? millest? tarvitatakse ladina keeles genitiivi (genitivüs

pä r titi v ü s). Näit. Caesär erät förtissimüs ötnni ü tn dücüm

Rõtnänörüm. (Caesar oli vahvaim kõigist Rooma väejuhtidest ~

kõigi Rooma väejuhtide seast.)

Superlatiiv deklineerub nagu us-, a-, nm-lõpuline adjektiiv.

Komparatiiv deklineerub nagu kolmanda deklinatsiooni substan-
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tiiv; tal on abi. sing. -e, gen. plur. -üm, kesksoo nom,, acc.

ja voc. plur. -ä.

Singularis Plurälis

m., f. n. m., f. n.

N. V. breviör breviüs breviõres breviõrä

G. breviõris breviõrüm

D. breviõri breviöribüs

Acc. breviõrem breviüs breviõres breviõrä

Abi.breviõre breviöribüs

Väriä.

1. Äestate dies löngiör est quäm nöx. 2. Aestäte nöx

breviör est die. 3. Aestäte dies löngissimi et nöctes brevis-

simae sünt. 4. Scipiõ förtiör et peritiör erät Kannibale.

5. Förtissimüs et peritissimüs ömniüm dücüm Rõmänõrum
Caesär erät. 6. Populus Rõmänüs ömniüm pöpülõrüm förtissi-

müs erät. 7. Aurüm gräviüs est ärgentõ. 8. Cärminäsuäviõrä

sünt quäm fäbülae. 9. Cärminä Hörätii suävissimä sünt.

10. O meile dülci dülciõr!

1. Suvi on inimestele meeldivam kui talv. 2. Caesar oli

rooma ülemjuhatajaist kuulsaim. 3. Pealik on sõdurist koge-
nenum. 4. Luuletus on õpilastele jutust meeldivam.

31. Erandlikud superlatiivid.

1. Adjektiividel lõpuga -er kujundatakse superlatiiv lõpu
-rimüs liitmise teel nominatiivile (-er-rimüs); näit, pülcher —

pulcherritnüs, a, urn (ilusaim); miser — miserrimüs, a, urn

(viletsaim); äcer — äcerritnus, a, im (teravaim); pauper —

pauperrimus, a, um (vaeseim).
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2. Kuuel ž/žs-lõpulisel adjektiivil on superlatiiv lõpuga
-limüs (-il-limüs):

fäcilis, e (kerge, hõlpus)
difficilis, e (raske, ränk)
sündis, e (sarnane)
dissimilis, e (mitte-sarnane,

erinev)
gracllis, e (graatsiline, sale)
hümilis, e (madal)

superi, fäcillimüs, ä, üm ;

—„
— difficillimüs, ä, üm,

—„
— simillimüs, a, üm\

— dissitnillimüSy äüm ;

,— gräcillünüs, ä, üm;

— hümilllmüs, ä, üm.

De Neäpöli.

1. Neäpölis ürbs pülcherrimä Itäliae est. 2. Neäpölis

pörtüm celeberrimüm häbet. 3. In hörtis flõres pülcherrimi
sünt. 4. Incölae ingeniõ äcerrimõ sünt. 5. Mülti Vesüviüm mön-

tem visitänt. 6. Via in möntem difficillimä est. 7. Nõn pröcül
ä Neäpöli Pömpeii, öppidüm miserrimüm, sita est.

8. Vitä hümänä simillimäest floribüs.

1. Linn on rahvarikkam kui küla. 2. Rooma on rahva-

rikkaim Itaalia linn. 3. Aias on ilusamad lilled kui metsas.

4. Poeg on väga isa (gen.) sarnane. 5. Kapitooliumi vallu-

tada oli gallidele väga raske (neutr.).

32. Eritüvelised võrdlusastmed.

Positivus Co m parat i v u s • Šuperlativus

bönüs, ä, üm (hea) meliör, iüs öptimüs, ä, üm

mälus, ä, üm (halb) peiör, iüs pessimüs ä, üm

mägnüs, ä, üm (suur) mäiör, iüs mäximüs, ä, üm

pärvüs, ä, üm (väike) minör, minüs minimüs, ä, üm

mülti, ae, ä (paljud) plüres, plürä plürimi, ae, ä

Märkus. Sõnal plüres, plürä on gen. plur. plüriüm.
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De imperiö Römänõ.

1. Initiõ civitäs Römänä’ nõn mägnä, pösteä mäiör,

denique mäximä ömniüm civitätüm Europae erät. 2. Mültäs

gentes in Africä, plüres in Asiä, plürimäs in Eurõpä in

pötestäte süä häbebät. 3. Antiquissimis tempõribüs mõres

Rõmänörüm öptimi eränt, tempõribüs bellõrüm civiliüm

pessimi. 4. Mõres öptimi sümmüm bönüm et praesidiüm rei

püblicae Rõmänae eränt. 5. Mõres pessimi causä mäximae

discördiae et sümmärüm iniüriärüm eränt.

6. Nihil est in hömine meliüs et peiüs quäm linguä.
7. Minimüm e mälis. 8. LJsüs mägister öptimüs est.

1. Aafrika on suurem kui Euroopa. 2. Markus on parim
kõigist minu sõpradest. 3. Halvimad kodanikud valmistavad

riigile hukatust. 4. Rahu on parem kui sõda (on sõjast
parem). 5. Küla on väiksem kui linn (on linnast väiksem).

33. Imperfectum indicativi passivi.

lauda-bä-r

(mind kiideti)

laudä-bä-ris

laudä-bä-tür

laudä-bä-mür

laudä-bä-mini
laudä-bä-ntür

döce-bä-r

(mind õpe
tati)

-bä-ris

-bä-tür

-bä-mür

ba-mini

-bä-ntür

teg-e-bä-r (mind
kaeti, ma kat-

tusin)
-bä-ris

-bä-tür

-bä-mür

-bä-mini

-bä-ntür

audi-e-bä-r

(mind kuuldi)

-bä-ris

-bä-tür

-bä-mür

-bä-mini

-bä-ntür

Nicõläüs, servüs Graecüs, de pueritia süä närrät.

Marcüs: 1. Quomödö edücäbaris, Nicõläe? 2. Narra de

pueritia tüä 1
Nicõlaüs: 3. Unä cüm mullis pueris edücabär. 4. Membrä

nõsträ ündis frigidis Eurõtae flüvii firmäbäntür. 5. Cibõ
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exigüõ älebämür. 6. Non vino, sed aquä püra sitis expleba-
tür. 7. Fürtä nõn vitüperäbäntür.

Märcüs: 8. Quid! Pröpter furtä non püniebamini?
Nicöläüs: 9. Si fürtüm öccültabatur, laudabamür, si non

öccültäbätür, püniebämür.
1. Poiss luges raamatut (akt. ja pass.). 2. Õpetaja kiitis

poisse hoolsuse pärast (akt. ja pass.). 3. Ülemjuhataja juhtis
sõdureid (akt. ja pass.). 4. Vaenlased laastasid linna tule ja

mõõgaga (akt. ja pass.).

34. Futürum I indlcativi passivi.

Esimene ja teine konjugatsioon.

laudä-bö-r (mind kiidetakse

laudä-be-ris tulevikus)
laudä-bi-tür

laudä-bi-mür

laudä-bi-mini

laudä-bü-ntür

döce-bö-r (mind õpetatakse
-be-ris tulevikus)
-bi-tür

-bi-mür •

-bi-mini

-bü-ntür

Nicöläüs, servus Graecüs, de disciplinä belli

Läcedaemöniörüm närrät.

Märcüs: 1. Püeritiä tüä, Nicöläe, dürä füit. 2. Delec-

täbör, si etiäm de disciplinä belli et de vitä Läcedaemöniörüm

närräbis.

Nicöläüs : 3. Certe delectäberis, Märce, et võs delectäbi-

mini, püeri; näm praeceptis pülchris viri äd proeliä incitäntür.

4. Si in proeliõ necäbimür, memöriä nösträ aeternä erit.

5. Si viri mörtüi in scütö repörtäbüntür, glõriä virörüm ä

pöetis laudäbitür. 6. Sed si viri sine scütö remeäbünt, semper

irridebuntür.

7. Mörs hönestä meliör est quäm vitä türpis.
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1. Sõdurid kustutavad varsti janu külma veega (akt. ja pass.).
2. Kui sind lahingus surmatakse, on sinu mälestus igavene
(fut.). 3. Poisid vaatlevad homme linna müüre (akt. ja pass.).
4. Varsti hävitavad sõdurid vaenlase kantsi (akt. ja pass.).

35. Futürum I indicativi passivi.

Kolmas ja neljas konjugatsioon.

teg-ä-r (mind kaetakse

teg-e-ris tulevikus, ma

teg-e-tür kattun tule-

teg-e-mür vikus)
teg-e-mini

teg-e-ntür

audi-ä-r (mind kuuldakse

-e-ris tulevikus)
-e-tür

-e-mür

-e-mini

-e-ntür

Väriä.

1. Si in Itäliäm venerõ, epistülä ä me äd pärentes
scribetür. 2. Si vincör vitiis, vincär et öpprimär cälämitätibüs.

3. Cräs fräter sõlüs äd võs veniet; egö enim negõtiis impediär.
4. Nõn semper ä pärentibüs älemini, püeri. 5. Nisi attentüs

eris, ä mägistrõ pünieris. 6. Hömines impröbi ä mägisträtibüs
pünientür, hömines autem pröbi laudäbüntür.

1. Varsti katab kevad maa õitega (akt. ja pass.). 2. Kui

olete (fut.) laisad, karistab teid isa (akt. ja pass.). 3. Kui te

ei ole (fut.) vahvad, võidavad teid vaenlased (akt. ja pass.).
4. Kui me homme külastame vanaisa, toidetakse meid mee

ja piimaga.
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36. Pärticipiüm perfeeti pässivi.

Süpinüm Pärticipiüm perfecti pässivi

laudät-üm

döct-um

tect-üm

audit-üm

laudät-üs, ä, üm (kiidetud)
döct-us, a, um (õpetatud)
tect-us, a, um (kaetud)
audit-us, a, um (kuuldud)

Participium perfeeti passivi (eesti saamiseks

tuleb supiinumi lõpu -urn asemele seada -us, -a, -um. Parti-

cipium perf. pass, deklineerub nagu I—II deklinatsiooni

adjektiiv.

Perfectum indieativi passivi

süm (mind on kii-
süm (mind on õpeta-
es tud, ma olen

est õpetatud, mind

detud,maolen
laudätüs,

ä, üm

döctüs,

ä, üm
es kiidetud, mind

kiideti)
õpetati)

est

{sümüsestis

sünt

sümüs

estis
laudati,

ae, ä

döeti,

ae, ä
sünt

süm (mind on kae-

es tud,mind kaeti,
est ma olen kattu-

süm (mind on kuut-

es dud, ma olen

est kuuldud, mind
teetus,

ä, üm

auditus

ä, üm
nud, ma kat

kuuldi)
tusin)

sumus

estis

sümüs

estis
tecti, auditi,

ae, äae,
sünt sünt
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Perfectum ind. pass, moodustamiseks võetakse pööratavast
verbist participium perf. pass, ja lisatakse praesens’i vormid

verbist sum, fui, esse.

De Romä äb anseribüs servata.

1. Aliquändõ ä cõpiis Gällõrüm Itäliä västätä est.

2. Rõmäni proeliõ mägnõ äd Alliäm victi et fügäti sünt.

3. Mülti milites Rõmäni öccisi, mültä öppidä deletä, Rõmä
•tere õccüpätä est. 4. Nöcte öbscürä Gälli Cäpitõliüm, äreem

ürbis, tentäbänt öccüpäre, sed clämõre änserüm, deae lünõni

säcrärüm äviüm, ärx servätä est. 5. Näm clämõr ä Mänliõ,
virö förtissimö, auditüsest. 6. Mänliüs milites äd ärmä

võeävit et höstes fügävit.
7. Aurüm pröbatür igne, hömines tõrtes cälämitätibüs.

1. Õpetaja laitis õpilasi (akt. ja pass.), sest me ei olnud

tähelepanelikud. 2. Manlius ajas vaenlased põgenema (akt. ja
pass). 3. Isa karistas tütarlapsi (akt. ja pass.). 4. Vaenlased

võitsid teid, sõdurid (akt. ja pass.).

37. Plusquamperfectum indlcativi passivi.

eräm (mind oli kiide-

eräs tud, ma olin

erät kiidetud)

erämüs

eräm (mind oli õpe-
eräs tatud, ma olin

erät õpetatud)

laudätüs, döctüs,

ä, üm, ä, üm

laudäti,"
ae, ä

erämüs

erätis
döeti,

erätis

eränt
ae, ä

eränt

teetus,
ä, üm

eräm (mind oli kae-

eräs tud, ma olin

erät kattunud)

eräm (mind oli kuul-

eräs dud, ma olin

erät kuuldud)

auditus,

ä, üm

eramus

erätis

eramus

erätis
tecti, auditi,

ae, ä ae,
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Plusquamperfectum ind. pass, moodustamiseks võetakse

pööratavast verbist participium perf. pass, ja lisatakse imper-
feetunfi vormid verbist sum, fui, esse.

Futürum II (exäctum) indieativi passivi.

ero (mind kiidetakse erõ (mind õpetatakse
tulevikus, ma

eris olen õpetatud tu-

tulevikus, ma
laudatüs döctüs,

eris olen kiidetud tu
ä, um a, um

levikus) levikus)
erit erit

erimüs

' eritis

erünt

erimüs

eritis
laudati,

ae, ä

döeti,

ae, ä
erünt

ero (mind kaetakse erõ (mind kuuldakse

tulevikus, ma kat tulevikus, ma

teetus,

ä, üm

auditus,

ä, üm
eris tun olen kattu eris olen kuuldud tu-

nud tulevikus)
erit

erimüs

eritis
tecti,

ae, ä
erünt

Futürum II ind. pass, moodustamiseks võetakse pöörata-
vast verbist participium perf. pass, ja lisatakse futurum I

vormid verbist surn, fui, esse.

Tähele panna! Praesens, imperfectum ja futürum I

activi ja passivi moodustatakse preesensi tüvest; per-

fectum, plusquamperfectum ja futürum II activi moodustuvad

perfekti tüvest, samad ajavormid passiivis aga supii-
numi tüvest (participium perf. pass, abil kujundatud liit-

vormid.)
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Colloquium.
Quintüs: 1. Cur tõstes estis, püeõ ?

Titus: 2. A mägiströ punitüs süm, quöd praeeeptä mägistri

ä me neglectä eränt.

Quintüs: 3. Cur praeeeptä magistri neglexisti ?

Titus: 4. Pensüm meüm non praepäravi, quiä eräm heri

lüdis impeditüs.
Quintüs: 5. Nünc tõstes estis, püeõ, eras autem, si a

mägiströ laudäti eritis, tristitiäm ämittetis.

Titus: 6. Ita est. 7. Cräs, si tristitiä amissä erit, sine

cürä lüdis öccüpäbimür.
1. Ma ei külastanud eile sõpra, sest olin takistatud toime-

tustest. 2. Õpetaja laitis õpilasi, sest õpilaste õppetükid
polnud ette valmistatud. 3. Kui vaenlased on võidetud, läheme

tagasi kodumaale. 4. Kui kiri on kirjutatud, loeme raamatut.

38. Isikulised asesõnad (prõnõminä personali ä).
Enesekohane asesõna (prõnõmen reflexivüm).

Singularis

ego (mina)
mei (minu)
mihi (mulle)
me (mind)
me (minuga)

tü (sina)
tui (sinu)
tibi (sulle)
te (sind)
te (sinuga)

sui (enese, enda, endi)
sibi (enesele, endale, endile)
se (ennast, end, endid)
se (enesega, endaga, endiga)

N.

G

D

Acc

Abi.

Plur a 1 i s

N.

G.

nos (meie) vos (teie)
vestri (teie)nõstri (meie)

nöstrüm (meist, meie seast) 1

nõbis (meile)

vestrüm (teist, teie seast) 1

võbis (teile)D.

Acc.

Abi.

nos (meid) vos (teid)
nobis (meiega) vobis (teiega)

1 Gen partitlvus (v. § 30, märk. 3).
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Asesõnadel sui, sibi, ss on nii singulari kui ka pluurali
tähendus.

Enesekohast asesõna tarvitatakse ladina keeles

(nagu saksa keeleski) ainult ühenduses 3. isikut

tähendava subjektiga; kui aga lauses subjektiks on

1. või 2. isik, siis tarvitatakse vastavaid vorme isikulistest ase-

sõnadest: laudõ ms (ma kiidan ennast, saksa: ich lobe mich),
laudas ts (sa kiidad ennast), laudatss (ta kiidab ennast),
laudamus nõs, laudätis wõs, laudani ss.

Märkus 1. Isikuline asesõna esineb nominatiivis ainult lause-

rõhu puhul (vt. § 3, märk.).
Märkus 2. Puuduva 3. isiku asesõna (tema, nemad) asemel

tarvitatakse näitavat asesõna ts, eä, id (vt. § 41).
Märkus 3. Isikul, ja enesekoh. asesõnad liituvad prepositsioo-

niga cum üheks sõnaks: mecüm (minuga), tecüm, secüm, nöbiscüm,

võbiscüm.

De lüpõ et ägnõ.

Augüstüs: 1. Sälvete, püeri! 2. Quis vestrüm fäbüläm nõbis

närräbit?

Cärölüs: 3. Ego närräbö! 4. Ad rivüm migräveränt lüpüs et

ägnus. 5. Aquä se recreäre in änimõ häbebänt. 6. Süperiör
stäbät lüpüs, inferiör erät ägnus. 7. Lüpüs: „Cür“, inquit,

„mihi äquäm türbävisti?" 8. Agnüs: „Egö“, inquit, „tlbi

äquäm türbävi? 9. At tü eras süperiör; ä te äquä äd me

flüit. “ 10. Tüm lüpüs irätüs : „At päter tüüs“, inquit, „änteä
mecüm hic füit et äquäm mihi türbävit. 11. Egö nünc

te devöräbõ!“ et ägnüm miserrimüm devörävit.

Augustus: 12. Grätiäs tibi ägõ, ämice! 13. Fabülä öptimä est.

1. Paljud teist olid ühes minuga koolis. 2. Jutusta mulle

Itaaliast. 3. Ma jutustan sulle varsti ilusa muinasjutu. 4. Paljud

poisid olid meiega õues. 5. Markus kutsus mind enda juurde.
6. Me jalutame homme teiega.
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39. Omastavad asesõnad (prõnöminä põssessivä).

Meüs 1
,

meä, meüm — minu (oma); vrd. vene mow,

saksa mein.

Tüüs, tüä, tüüm — sinu (oma); vrd. vene tboü, saksa dein.

Süüs, süä 2
,

süüm — (tema, nende) oma; vrd. vene cboü,
saksa sein, ihr.

Nöster, nösträ, nöstrüm — meie (oma); vrd. vene Hain,

saksa unser.

Vester, vesträ, vestrüm — teie (oma); vrd. vene Baui,

saksa euer.

Asesõna süüs, ä, üm tarvitatakse ainult ühenduses

3. isikut tähendava subjektiga (nagu saksa

keeleski):
Amõ pätrem meüm — ma armastan oma isa, saksa: ich liebe

meinen Vater;
ämäs pätrem tüüm — sa armastad oma isa, saksa: du liebst

de i nen Vater;
ämät pätrem süüm —ta armastab oma isa, saksa: er liebt

seinen Vater;
ämamüs pätrem nöstrüm — me armastame oma isa, saksa:

wir lieben unseren Vater;

ämatis pätrem vestrüm — te armastate oma isa, saksa:

ihr liebt euren Vater;
ämänt pätrem süüm — nad armastavad oma isa, saksa: sie

lieben ihren Vater.

De müseõ.

1. Mõx müseüm visitäbimüs: ego cüm meis, tü cüm tuis

sõdälibüs. 2. Paulus quöque cüm ämicõ suõ nõbiscüm veniet.

3. Magistri nöstri erünt nõbiscüm, vestri võbiscüm. 4. In

müseõ magistri demönsträbünt et explicäbünt nõbis et võbis

1 Voc. sing. mi.

2 Sua on kahesilbiline sõna (loe: su-a, mitte: sva).



50

mültäs res memöräbiles. 5. Me delectänt täbülae pietae, te

stätüae. 6. Multi nöstrüm et vestrüm nöndüm müseüm visi-

täverünt. 7. Nönnülli discipüli seeüm libellõs süõs häbebünt,
übi res memöräbiles nötäbünt. 8. Egö quöque libellüm meüm

meeüm pörtäbõ.
9. Ömniä meä meeüm porto.

1. Jalutasin ühes oma vennaga. 2. Te mängisite ühes

oma sõpradega. 3. Markus luges oma uut raamatut. 4. Ma

nägin eile teie õpetajat. 5. Jutusta meile oma vanematest.

6. Me kanname endiga kaasas oma raamatuid.

40. Näitavad asesõnad (prõnominä demönsträtivä).

Hic, haee, hõc — see (= see siin, see minu, see meie).

Singuläris P 1 uralis

N.

G.

D.

hic haee hõc

hüiüs

huic 1

hunc hane höc

hõc häc höc

hi hae haee

horüm härüm horüm

his

hos häs haee

his

Acc.

Abi.

De Rõmä.

1. Ecce hi möntes! 2. In his möntibus Rõmä aeternä aedi-

ficätä est. 3. Hic mõns ä dexträ est Caeliüs. 4. Ab häc parte

est Aventinüs, huic pröximus Pälätinüs. 5. In hõc mönte öp-

pidüm Rõmüli füit. 6. Inde vallis nön lata inter Äventinüm

et Pälätinüm pätet. 7. In häc väile Circüs Mäximüs erät,

übi equõrüm et cürrüüm certämina spectäbäntür. 8. Deinde

1 ui hääldatakse diftongina.
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videmüs hõc ämphitheatrüm ingens, übi ludi glädiätõrüm prae-
bebäntür. 9. Huic ämphitheätrõ nünc nömen est Cölösseüm.

1. See puu on väga kõrge. 2. Need tööd on tähelepanu-
väärsed. 3. Kas sa näed seda musta tahvlit? 4. See jõgi on

väga lai. 5. Me kündsime nende hobustega seda viljakat
maad. 6. Selle poisi käitumine (kombed) ei meeldi meile.

41. Is, eä, id — see, tema.

Singularis I Pluralis

N. | is eä id , ei (ii) eae eä

G. eiüs eörüm eärüm eõrüm

D. ei eis (iis)
Acc. eüm eäm id eõs eäs eä

Abi. eõ eä eõ eis (iis)

De Täntälõ. |PjV. Illi?

1. Täntälüs, filiüs lõvis, rex Phrygiae füit. 2. Is ömnibüs

dis cärissimüs erät. 3. Di eüm äd epüläs süäs invitäbänt et

Täntälüs cöllõquiä eõrüm audiebät. 4. Ita cõnsiliä deörüm

ei nõtä eränt. 5. Täntälüs eä, quae (mida) audiverät, hömi-

nibüs närräbät. 6. Eä re iräm lõvis excitävit et lüppiter eüm

pünivit. 7. Apüd inferõs eüm süb mälõ in äquä cõllõcävit,
übi tärne sitique vexäbätür. 8 Cüm (iga kord kui) bibere

aut mälä cärpere öptäverät, äquä et rämi mäli recedebänt.

1. Me lugesime juttu Tantalosest. 2. Nende kavatsused

olid Tantalosele teada (notus). 3. Tema jutustas kõik (plur.
neutr.) inimestele (pass.). 4.-Jupiter kuulis seda (plur. neutr.).
5. Ta karistas Tantalost nälja ja januga (akt. ja pass.).



52

42. Idem, eädem, idem — seesama, sama.

Singularis Piu ralis

N. idõtn eädem idem eidem (iideni) eaedem eädem

G. eiüsdem eõründem eäründem eõründem

D. eidem eisdem (iisdem)

Acc. žündem õändem idem eõsdem eäsdemeädem

Abi. eõdem eädõm eõdem eisdem (iisdem)

Väriä.

1. Hõmõ nõn semper est idem. 2. Eiüsdem höminis vitä

nõn semper eädem est. 3. Eidem nõn semper idem pläcet.
4. Nõn semper eündem läbõrem aut eändem õperäm häbemüs.

5. Nõn semper hömini eidem mõres sünt, eaedem cõnsue-

tüdines, eädem stüdiä. 6. lüvenes et senes nõn eõsdem

häbent mõres, nõn eäsdem cõnsuetüdines, nõn eädem stüdiä.

7. Stüdiä eõründem discipülõrüm et eäründem discipülärüm

saepe sünt väriä. 8. Sententiae eõründem höminüm nõn

semper eaedem sünt. 9. Sed ämör virtütis semper idem estõ.

10. Duo cüm idem ägünt, non est Idem.

1. Sama inimest ei vaimusta alati sama (plur. neutr.).
2. Me omame samu raamatuid. 3. Te olite samades linnades

ja vaatlesite samu ehitisi. 4. Samu õpilasi ei õpeta alati samad

õpetajad (akt. ja pass.). 5. Mitte kõik inimesed ei oma samu

kombeid ja samu harjumusi.
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43. /lle, illä, illüd — see, too (= see tema, see nende,
see üldtuntud.)

Singularis Plurälis

N. iile illä illüd illi illae illä

G. illiüs illörüm illärüm illõrüm

D. illi iilis

Acc. illüm illäm illüd illõs illäs illä

Abi. illö illä illõ illis

Samuti deklineerub iste, istä, istud — too, see (= see

sinu, see teie): gen. istiüs, dat. isti; acc. istüm, istäm,
istud jne.

Näitavate asesõnade hulka kuulub veel ipse, ipsä, ip-
süm — ise. Ka sellel asesõnal on gen. sing. lõpuga -tüs, dat. -i

(lpsius, ipsi), muud käänded reeglipäraselt I—II deklinatsiooni

järgi.

Väriä.

1. Hinc illae läcrimae.

2. Tempora mutäntür, nos et mütamurin illis.’

3. Haec cüm illi dicõ, tibi dicõ.

4. Vitä pauperüm et divitüm diversä est, näm illä saepe
feliciõr est quäm haec.

5. Medice, cura te ipsüm. ,

6. Säpiens ipse fingit förtunäm sibi.

7. Res ipsä testis est.

1. Cür clämäs? 2. Cänis iste tuus me mömördit. 3. Istiüs

dentibüs vulnerätüs surn. 4. Tüä ipsiüs 'cülpä est. 5. Früsträ

cänem irritävisti.
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1. Ma ütlesin tollele ja sulle sedasama (plur. neutr.). 2. Too

inimene on õnnelikum kui see. 3. Iseennast kiita on rumal

(neutr.). 4. Caesar ise kirjutas raamatud sõja üle Gallias.

5. Ma olen kütkestatud (praes.) sellest sinu raamatust (abi.).
6. Selle (sinu raamatu) jutud meeldivad mulle.

44. Siduv asesõna (prõnõmen relätivüm).

qui, quae, quöd — kes, mis, missugune, milline.

Singularis Piu ralis

N.

G.

D.

qui quae quõd qui quae quae

quõrüm quärüm quörümcüiüs

cui 1 quibüs

quõs quäs quaeAcc.

Abi.

quem quäm quöd

quõ quä quõ quibüs

Märkus. Cüm quo, cüm qua, cüm quibüs asemel esineb sageli
quocüm, quacüm, quibüsciim (vrd. § 38, märk 3).

Küsiv asesõna (prõnõmen interrõgätivüm)

quis? kes? quid? mis?

N. quis? (kes?) quid? (mis?)

G. cüiüs? (kelle? mille?)
D.

«

cui? (kellele? millele?)
Acc. quem? (keda?) quid? (mida?)

Abi. quõ? (kellega? millega?)

1 ui hääldatakse diftongina.diftongina.
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Väriä.

1. Is düx erit, qui förtissimüs est, cüiüs audäciä nõtä est,
cui ömnes pärent, quem ömnes pröbänt. 2. Is ämätür, ä quõ
pätriä liberätä est. 3. Romanis, qui Gälliäm süperäverünt,
Caesär praeerät. 4. Silvae, quärüm ümbräm incölae ämänt,
höstes terrent. 5. Discipülüs, quõcüm ämbülävimüs, ämicüs

nöster est. 6. Nön ömnes püeri, quibüscüm in hänc clässem

inträvi, eäm süperäbünt.
7. — Quis.Romanorüm tibi notissimüs est, Cäröle?

8. — Caesär mihi notissimüs est, mägister.
9. — Quid de illo viro memöria tenes?

10. — Caesär düx et scriptör Rõmänüs füit.
11. — Qui düx et qui scriptör füit Caesär?

12. — Caesär düx peritissimüs et förtissimüs et scriptör
clärissimüs Rõmänüs füit.

1. Markus on õpilane, keda kõik õpetajad kiidavad. 2. Jutt,
mida me koolis lugesime, meeldib meile kõigile. 3. Kes

rooma pealikutest oli vapraim ? 4. Kellele võlgnevad inimesed

kõike? 5. Milliseid raamatuid olete te lugenud?

45. Põhiarvud (nümeräliä cärdinäliä).

14 XIV quättüördecim
15 XV quindecim
16 XVI sedecim

17 XVII septendecim
18 XVIII düödeviginti
19 XIX ündeviginti
20 XX viginti
30 XXX trigintä
40 XL quädraginta
50 L quinquägintä
60 LX sexägintä
70 LXX septüägintä
80 LXXX öctögintä

1 I unus, ä, urn (üks)
2 II duo, ae, ö

3 III tres, triä

4 IV quättüör
5 V quinque
6 VI sex

7 VII septem
8 VIII öctõ

9 IX növem

10 X decem

11 XI ündecim

12 XII duödecim

13 XIII tredecim
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90 XC nõnägintä 21 XXI viginti unus

100 C centüm ehk

200 CC dücenti ae, ä unüs et viginti
300 CCC trecenti, ae, ä 22 XXII viginti düö

400 CD quädringenti jne. ehkehk

500 D quingenti düö et viginti
600 DC sescenti 28 XXVIII düödetriginta
700 DCC septingenti 29 XXIX ündetriginta
800 DCCC öctingenti
900 CM nõngenti

1000 M mille

2000 MM düö miliä

3000 MMM triä miliä

XLVIII düödequinquägintä
69 LXIX ündeseptüägintä
98 XCVIII nõnägintä öctõ

99 XCIX nõnägintä növem

46 MCMXLVI mille nõngenti
quädraginta sex

Singularis

N. unus ünä ünüm

G. üniüs

D. uni

Acc. ünüm ünäm ünüm

Abi. ünõ ünä ünõ

Plur a 1 i s

uni unae unä

ünõrüm ünärüm ünörüm

unis

unos unas unä

unis

m., n.

N.

G.

D.

düõ düae düö

düõrüm düärüm düõrüm

düõbüs düäbüs düõbüs

düõs(düö) düäs düö

düõbüs düäbüs düõbüs

tres triä

triüm

tribüs

Acc.

Abi.

tres triä

tribüs

4—loo (incl.) ja 1000 ei deklineeru.Põhiarvud



57

Miliä deklineerub 111 deklinatsiooni järgi: miliä, miliüm,

milibüs, miliä, milibüs.

Dücenti, trecenti ja teised sajad deklineeruvad nagu I-II

deklinatsiooni adjektiivid pluuralis.

Väriä.

1. Quis mäne quättüör, meridie düõs, vesperi tres pedes
häbet? — Hömõ. 2. Hömini in ünä mänü quinque digiti sünt,
in düõbüs mänibüs decem, in ömnibüs mänibüs et pedibüs
viginti. 3. Rõmä in septem cöllibüs sitä est. 4. Fräter meüs

trigintä quinque ännõs nätüs est. 5. Graeci et Rõmäni änti-

qui növem Müsäs cölebänt.

6. Quöt sünt ünüm et decem? — Unüm et decem sünt

ündecim. 7. Quättüör et' decem ? — Quättüördecim. 8. Viginti
et trigintä? — Quinquägintä. 9. Quädringentä et sescentä?

— Mille. 10. In hõc õppidõ duo miliä dücentae quädrägintä
düae dömüs sünt. 11. In schölä nösträ CCXXXIII discipüli et

CCCLXII discipülae sünt.

1. Minu vanaisal on 3 hobust. 2. Minu vanaema omab 6

kana. 3. Vanaisa aias on 18 õunapuud. 4. Hobusel on 4 jalga.
5. Inimesel on 2 jalga ja 2 kätt. 6. Kui palju on 243 ja 469?

243 ja 469 on 712. 7. Ägedas lahingus surmati 4378 ja haa-

vati 3432 vaenlase sõdurit.

46. Järgarvud (numeralia ordinalia).

1 I primüs, ä, urn

(esimene)
2 II secündüs (ehk älter)
3 111 tertiüs

4 IV quartüs
5 V quintüs
6 VI sextüs

7 VII septimüs
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8 VIII

9 IX

10 X

11 XI

12 XII

13 XIII

14 XIV
15 XV

16 XVI

17 XVII

18 XVIII

19 XIX

20 XX

30 XXX

40 XL

50 L

60 LX

70 LXX

80 LXXX

90 XC

100 C

200 CC

300 CCC

400 CD

500 D

600 DC

700 DCC

800 DCCC

900 CM

1000 M

2000 MM

3000 MMM

öctävüs

nõnüs

decimüs

ündecimüs

duödecimüs

tertiüs decimüs

quärtüs decimüs

quintüs decimüs

sextüs decimüs

septimüs decimüs

düödevicesimüs

ündevicesimüs

vicesimüs

tricesimüs

quädrägesimüs
quinquägesimüs

sexägesimüs

septuägesimüs

öctõgesimüs

nönägesimüs
centesimüs

dücentesimüs

trecentesimüs

quädringentesimus
quingentesimüs
sescentesimüs

septingentesimüs
öctingentesimüs
nõngentesimus
millesimüs

bis millesimüs

ter millesimüs
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21 XXI vicesimüs primüs
ehk

unüs et vicesimüs

22 XXII vicesimüs älter

ehk

älter et vicesimüs

28 XXVIII düödetricesimüs

29 XXIX ündetricesimüs

48 XLVIII duödequinquagesimüs
69 LXIX ündeseptüagesimüs
98 XCVIII nonagesimüs õctavus

99 XCIX nonagesimüs nonüs

1946 MCMXLVI millesimüs nongentesimus

quädragesimüs sextüs

/

Väriä.

1. Tempõribüs Rõmüli ännüs Rõmänõrüm decem menses

häbebät. 2. Primõ mensi mõmen erät Märtiüs ä Märte deõ.

3. Secündüs erät Aprilis, tertiüs Mäiüs, quärtüs lüniüs, quintus
Quintilis, sextüs Sextilis, septimüs September, õctävüs Octõber,
nõnüs November, decimüs December. 4. A Nümä Pömpiliõ,
älterõ rege Rõmänõ, nümerüs mensiüm düödecim est. 5. Nünc

mensis primüs länüäriüs ä länö deõest, älter Febrüäriüs,
tertiüs Märtius et sic reliqui. 6. Itäque Növembrem ündeci-

müm et Decembrem düõdecimüm mensem pütämüs. 7. Põsteä

Rõmäni Quintilem mensem lüliüm ä lüliõ Caesäre et Sextilem

Augüstüm äb imperätõre Augüstõ äppelläverünt.
8. Persae äpüd Märäthönem ännõ CDXC änte nõsträm

aetätem, ännõ CDLXXX in Thermöpylis ä Graecis süperäti
sünt. 9. Urbs Rõmä ännõ DCCLIII änte nõsträm aetätem

cönditä est. 10. Bellum Pünicum secundum annõ CCI ante

nostram aetätem finitum est.

1. Nüüd on kolmas kuu aastast (tõlk, aasta kuu). 2. Ro-
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mulus oli esimene Rooma kuningas, Numa Pompilius —

teine. 3. Viiendal aastal (abi.) tuli minu sõber Itaaliast tagasi.
4. Hommikul ma tõusen üles kell seitse (tõlk, seitsmendal

tunnil, abi.). 5. Olen sündinud (natus surn)aastal.
6. 390. aastal enne meie ajastut laastasid gallid Itaaliat.

47. Adverbide (määrsõnade) tuletamine.

I—II deklinatsiooni adjektiividest tuletatakse adverbid lõpu
-e abil, mis astub genitiivi lõpu -ž asemele

111 deklinatsiooni adjektiivist adve

takse genitiivi lõpp -ts lõpuga -ite

adjektiividest tuletuvad adverbid lõpu

adverbi tuletamiseks asenda-

iter; ainult /zs-lõpulistest
-er abil.

Adjektiiv
Adverb

Nominativus sing. Genitivus sing

löngüs, ä, üm

liber, era, erüm

löng-i
liber-i

lõnge (pikalt, kaugel)
libere (vabalt)

pülcher, chrä, chrüm

äcer, äcris, aere

pülehr-i
äcr-is

pülchre (ilusasti)
äcriter (teravalt,

ägedasti)
brevis, breve

säpiens

brev-is breviter (lühidalt)
säpienter (targasti)säpient-is

De Minõe.

1. Rex Minõs Neptünõ semper pie säcrificäverät et iräm

dei diligenter vitäverät. 2. Pöpüli autem victi äb eõ

crüdeliter et iniüste träctäbäntür. 3. Imprüdenter rex iräm

dei excitävit. 4 Neptünüs ei taurüm ingentem dõnäverät.

5. Rex taurüm säcrificäre debebät, sed impie servävit. 6. Deüs
vehementer irätüs taurüm säcrüm in fürõrem egit. 7. Insülä
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Cretä pülchrä a tauro misere vastäbatür. 8. Hercules diu et

äcriter cüm taurö pügnäbät, denique vicit.

9. Festina lente!

1. Püha härg rüüstas laialt Kreeta (akusat.) saart. 2. Rooma
sõdurid võitlesid alati vahvasti. 3. Ülemjuhataja pidas sõda

kogenult. 4. Isa jutustas lastele lühidalt oma elust.

48. Erandlikult tuletatud adverbid.

1. Mõned adverbid on lõpuga -õ: citõ (ruttu, kiiresti),
fälsõ (valesti, ekslikult), serõ (hilja), perpetüö (kestvalt, pide-
valt), sübitõ (äkki, äkitselt), rarõ (harva), secretõ (eraldi, salaja).

2. Erandlikult on tuletatud veel järgmised adverbid: bene

(hästi), fäcile (kergesti), mültüm (palju).

De möribüs Gällõrüm.

1. Caesär mõres Gällõrüm bene describit. 2. Galli förtiter

et audäcter cüm hõstibüs pügnäbänt. 3. Cüm rem bene gesse-

ränt, nõn rärõ nimis laeti eränt. 4. In pericülõ autem sübitõ

änimüm ämiserünt. 5. Citõ täisis rümõribüs türbäbäntür et

serõ errõrem intellegebänt. 6. Ita iis mägnöpere nöcebät in-

cõnstäntiä änimi. 7. Fere perpetüö civitätes inter se belläbänt.

8. A Rõmänis Gälliä fäcile süperätä est.

9. Übi bene, ibi pätriä.

1. Caesar kirjeldab hästi muistsete rahvaste kombeid (akt.
ja pass.). 2. Kes vahvasti võitlevad, (neid) ei võideta kergesti.
3. Valesti ütlevad paljud: kus hästi, seal isamaa. 4. Meie

peame ütlema: kus isamaa, seal (on) hästi. 5. Kes palju
teab, see vastab sagedasti. 6. Usin mees töötab kestvalt.

49. Adverbide kompareerimine.

Nagu adjektiividel on ka adjektiividest tuletatud adverbidel

kolm võrdlusastet.
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Adverbi komparatiivina tarvitatakse vastava adjektiivi kom-

paratiivi kesksugu; adverbi superlatiiv saadakse vastava adjek-
tiivi superlatiivist lõpu -us asendamise teel <?-ga.

Pösitivüs Cömpärativüs j Süperlativus

lönge lõngiüs (pikemalt,
kaugemal)

löngissime (kõige pi-
kemalt, kõige kau-

gemal, väga kaugel)
libere liberiüs (vabamalt) liberrime (kõige vaba-

malt, väga vabalt)
brevissime (kõige lü-

hemalt, väga lühi-

dalt)

breviter brevius (lühemalt)

bene melius (paremini) öptime (parimini, vä-

ga hästi)

Erandid:

plürimüm (kõigemültüm (palju) pius (rohkem)
rohkem)

mägis (enam) maxime (enim)magnöpere
(väga)

Sententiae.

1. Hömines ämpliüs öcülis quäm auribüs credünt. 2. Aquilä
nüllä ävis völät vehementiüs. 3. Mägis deõs misen quäm
beäti cölunt. 4. Pötiüs serõ, quäm nünquäm. 5. Läcrimae

celerrime inärescünt. 6. Verae ämicitiae difficillime reperiün-
tür. 7. Omnes stülti sünt sine dübiõ miserrimi, mäxime quöd
stulti sünt.

1. Too õpilane loeb paremini kui kirjutab. 2. Kotkas len-

dab võimsaimalt. 3. Õnnetuimad (miser) inimesed austavad

jumalaid enim. 4. Jultunuimad (audax) vaenlased võideti

väga kiiresti. 5. Inimesed armastavad enam laita kui kiita.
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50. Imperativus praesentis.

1 Sing. 2. lauda (kiida) dele (hävita) i teg-e (kata) audi (kuule)
3 Pl. 2. laudä-te dele-te 1 teg-i-te audi-tedele-te | teg-i-te audi-te

Imperativus futuri.

Sing. 2. laudä-to (sa pead kiitma)
laudä-tõ

dele-to (sa pead hävitama)
-e-tö3.

Pl. 2. laudä-tote

laudä-ntõ

-e-tote

-e-ntõ3.

Sing. 2. teg-i-tõ (sa pead katma)
-i-tõ

-i-tõte

-u-ntõ

audi-to (sa pead kuulma)
-i-tö3.

Pl. 2. -i-tote

-i-ü-ntõ3.

Imperativus praesentis väljendab käsku, mida

tuleb täita otsekohe või alati. Näit. Veni te! (Tulge!)
Divide et impera. (Jaga ja valitse.)

Imperativus futüri väljendab käsku, mida tuleb

täita tulevikus; teda tarvitatakse enamasti seadustes ja lepin-
gutes. Näit. Cras petitõ, dabitnr. (Palu homme, siis

antakse.) Neminem laeditö! (Sa ei pea kedagi solvama

Ära solva kedagi!)

Magister discipulös monet.

1. Magister discipulös monet: 2. „Hoc pensum bene prae-

paräte, verba accüräte tränscribite et ediscite, scripta vestra

corrigite, fäbellam, quam legimus, memoriä tenete I 3. Prae-

cipue autem tü, Lüci, diligentiam adhibe et plüs temporis
labõre cönsüme, nam aliquot dies omisisti. 4. Praecepta mea
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memoriä tenetote, pigritiam ämittitote, nam omnes homines

tõtis viribus labori incumbuntõ!"

5. Post cenam discipulis pueri incüriõsi occurrunt atque
ita monent: 6. „Cür domi latitätis? 7. In agrõs et in silvam

venite, lüdis et laetitiae võs commendäte, namin iuventüte

homo res iücundäs cürätõ, molestiäs viris et senibus per-

mittitõ !“

8. Magistro an amicis incuriosis discipuli obtemperabunt?

1. Lugege palju (pl. neutr.) ja pidage meeles häid õpetusi!
2. Paranda hoolsasti oma kirjatöö! 3. Paranda ennast, Titus,
ja jäta laiskus! 4. Õpilased peavad olema kuulekad õpetajaile!
5. Kõik inimesed peavad vältima halbu sõpru!

51. Coniunctivus (tingiv kõneviis).

Praesens coniunctivi Imperfectum coniunctivi

sim (ma oleksin) essem (ma oleksin olnud)
sis (sa oleksid) esses (sa oleksid olnud)
sit (ta oleks) esset (ta oleks olnud)
simüs (me oleksime) essemüs (me oleksime olnud)
sitis (te oleksite) essetis (te oleksite olnud)
sint (nad oleksid) essent (nad oleksid olnud)

Ut ja ne finale.

Sidesõna nt finale (selleks et, et) või ne finale
(selleks et mitte, et ei) seisab otstarbelause algul. Selle

lause predikaat (öeldis) on alati konjunktiivi vormis. Kui

pealauses esineb olevik või tulevik (ka imperatiiv), siis tarvi-

tatakse kõrvallauses conianct. praesentis\ esineb aga

pealauses mineviku ajavorm, siis tarvitatakse kõrvallauses

conianct. imperfecti. Näit. Discipuh discunt, u t
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patriae suae ütiles sint. (Õpilased õpivad, et olla kasulikud

oma isamaale.) Discebamus, nt patriae nostrae ütiles

essemus.

Pealauses

Praesens

Futürum I

Futürum II

Imperfectum
Perfectum Imperfectum coniünctivi

Plusquamperfectum

Varia.

1. Nõs omnes labõrämus, ut contenti et felices simus.

2. Discipuli discunt, ut magistri eis contenti sint. 3. Quam
ob rem tü, Tite, discis? 4. Ego discõ, ut parentibus meis

causa laetitiae sim. 5. Lücius discit, ut in classe primus sit.

6. Märcus autem contendit, ne inter aliõs ultimus sit. 7. Tõti

populi omnibus temporibus contendebant et labõräbant, ut

feliciõres essent. 8. Graeci äcerrime cum Persis pügnäbant,
ut liberi essent. 9. Romani autem diü cum finitimis conten-

debant, ut domini tõtius orbis terrärum essent. 10. Carthä-

ginienses cum Romanis belläbant, ne in potestäte Rõmäno-
rum essent. 11. Itaque et võs conträ omnia maia pügnäte,
ut in vitä fortes et liberi sitis.

1. Ma loen, et paljud asjad mulle tuntud oleksid. 2. Paljud
muistsed rahvad võitlesid, et vabad olla. 3. Põllumehed

harivad puid, et puuviljad oleksid head. 4. Muistsed orjad
töötasid, et isandad nendega rahul oleksid.

Praesens coniünctivi
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52. Praesens coniünctivi äctivi.

laud-e-r (mind kiidetaks)
laud-e-ris

laud-e-tür

laud-e-mür

laud-e-mini

laud-e-ntür

döce-ä-r (mind õpetataks)
-ä-ris

-ä-tur

-ä-mur

-ä-mini

-ä-ntur

teg-ä-r (mind kaetaks,
-ä-ris ma kattuksin)
-ä-tur

-ä-mur

-ä-mini

-ä-ntur

audi-ä-r (mind kuuldaks)
-ä-ris

-a-tur

-ä-mur

-ä-mlni

-ä-ntur

coniünctiviPraesens passivi.
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Coniünctivus hortätivus.

Esimese või kolmanda isiku poole pööratud manitsuse

või üleskutse väljendamiseks tarvitatakse coninnct. prae-
sentis (coniünctivus ho rtätivus). Näit. Antennis

patriam! (Armastagem isamaad!) Ne cantet! (Ärgu laulgu!)

De vulpe et gailinis..

1. Nütriebantur in aula gallus et gallinae. 2. Advenit

vulpes, gallus et gallinae in tectum ävolant. 3. Sed vulpes:
„Audite“, inquit, „nuntium laetum!" 4. Veteres inimicitiae

animälium finitae sunt 5. Conveniämus et inter nõs quoque
amicitia sit!“

6. Deinde gallus: „Veniämus“, inquit, «igitur, et canis,

quem iam audimus, novae amicitiae nostrae testis creetur!"

7. Tum vulpes his verbis perterrita: „Canibus“, inquit, „nova

päx fortasse nõndum nuntiäta est; valete!"

8. Suum quisque noscat ingenium.
9. Audiätur et altera pars.

1. Tulgem kokku meeldivateks mängudeks (ad)! 2. Teata-

gem ka teistele, mida kuulsime 1 3. Lõpetatagu sõjad ja
lahingud! 4. Kuulgem tolle luuletaja ilusaimat laulu! 5. Pidagu
nad meeles kõik, mida kuulsid!

53. Imperfectum coniünctivi äctivi.

laudä-re-m (ma oleksin

laudä-re-s kiitnud)
laudä-re-t

laudä-re-müs

laudä-re-tis

laudä-re-nt

dõce-re-m (ma oleksin

-re-s hävitanud)
-re-t

-re-mus

-re-tis

-re-nt
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teg-e-re-m (ma oleksin audi-re-m (ma oleksin

-re-s katnud) -re-s kuulnud)
-re-t -re-t

-re-mus -re-mus

-re-tis -re-tis

-re-nt -re-nt

Imperfectum coniünctivi passivi.

laudä-re-r (mind oleks döce-re-r (mind oleks

laudä-re-ris kiidetud) -re-ris hävitatud)
laudä-re-tür -re-tur

laudä-re-mür -re-mur

laudä-re-mini -re-mini

laudä-re-ntür -re-ntur

teg-e-re-r (mind oleks audi-re-r (mind oleks

-re-ris kaetud, ma -re-ris kuuldud)
-re-tur oleksin -re-tur

-re-mur kattunud) -re-mur

-re-mini -re-mini

-re-ntur -re-ntur

Imperfectum c oniünctivi saamiseks tuleb infini-

tiivile liita pöördelõpud: aktiivis -m, -s, -t, mus, -tis, -nt\

passiivis -r, -ris, -tür, -mür, -mini, -ntür.

ilt ja ne obiectivum.

Verbidele postulõ, 1 (nõudma); (ad)moneõ, nui, nitum, 2

(manitsema); suadeõ, suasi, suasum, 2 (soovitama, nõu andma);

optõ, 1 (soovima); õrõ 1 ja petõ, petivi, petitum, 3 (paluma) 1
;

carõ, 1 (hoolitsema, hoolt kandma) 2 jts. järgneva objekt-

1 Verba postulaadi.
2 Verba cürandi.
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lause (sihitislause) algul tarvitatakse sidesõna ut obiectl-
vum (et) või ne obiecttvum (et ei, et mitte). Sellises

objektlauses esineb praesens con iünctivi, kui pealau-
ses on oleviku või tuleviku ajavorm, ja imperf ec tum

coniünctivi, kui pealauses on mineviku ajavorm (nagu
ut finale lauses, vt. § 51).

Näit. Omnes cwes optant, ut pax sit. (Kõik kodanikud

soovivad, et oleks rahu). Omnes cwes optabant, ut pax
es set.

Epistula Märci ad Quintum.

1. Märcus Quinto s. p. d. (salütem plürimam dicit).
2. Saepe, mi amice, mihi suädebäs, ut urbem relinquerem

et aliquamdiu in villä apud te habitärem. 3. Saepe quoque

petebäs, ut de adventü meõ ad te scriberem, sed adhüc in

urbe surn. 4. Pater me semper admonebat, ne diligentia ä

me in studiis remitteretur, et nünc ipse quoque cürõ, ut au-

tumnõ in temptätiõne prober. 5. Semper operam dabam, ne

caelum urbis atque nimia studia valetädini meae noceant,
nam cotidie aut currebam aut natäbam aut corpus in sõle

põnebam. 6. Post temptätiõnem ä patre petam, ne me prohi-
beat te visitäre. 7. Cürä, ut valeäs.

1. Kanna hoolt, et isa oleks rahul sinu usinusega! 2. Ma

palusin, et sa annaksid mulle selle (sinu) raamatu. 3. Isa

manitses mind sagedasti, et ma poleks laisk. 4. Markus kan-

nab hoolt, et ta ei jääks sama klassi õpilaseks (nom.).
5. Kandkem hoolt, et me otra tervist ei kahjustaks. 6. Pealik

nõudis, et sõdurite poolt ei laastataks kodanike põlde.
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54. Perfectum coniünctivi äctivi.

laudäv-erim (rna oleksin

laudäv-eris kiitnud)
laudäv-erit

laudäv-erimüs

laudäv-eritis

laudäv-erint

döcü-erim (ma oleksin

-eris õpetanud)
-erit

-erimus

-eritis

-erint

tex-erim (ma oleksin

-eris katnud)
-erit

-erimus

-eritis

-erint

audiv-erim (ma oleksin

-eris kuulnud)
-erit

-erimus

-eritis

-erint

Plösquamperfectum coniünctivi äctivi.

laudäv-issem (ma oleksin

laudäv-isses kiitnud)
laudäv-isset

laudäv-issemüs

laudäv-issetis

laudäv-issent

döcü-issem (ma oleksin

-isses hävitanud)
-isset

-issemus

-issetis

-issent

Perf e c t urn coniünctivi äctivi moodustatakse

lõppude -erim, -eris, -erit jne. liitmise teel perfekti tüvele

Plüsquaniperfectiim coniünctivi äctivi saamiseks

tuleb perfekti tüvele liita lõpud -issem, -isses, -isset jne.
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Cum historicum.

Ajalooliste sündmuste käsitlusel tarvitatakse kõrvallause

algul sidesõna curn historicum (kui). Selles kõrvallauses

esineb imperf ectum coniunctivi, kui kõrvallause tege-
vus sünnib pealause tegevusega ühel ajal (kui = sel ajal kui),
ja plüsquamperfectum c oniünctivi, kui kõrvallause

tegevus on sündinud enne pealause tegevust (kui = pärast
seda kui). Näit. Hannibal, cum conträ Rõmanõs bellaret,
Alpes superavit. (Kui Hannibal sõdis roomlaste vastu, ületas

ta Alpid.) Hannibal, cum Alpes superävi s s e t, Italiam

vastavit. (Kui Hannibal oli Alpid ületanud, laastas ta Itaalia.)

De Themistocle.

1. Themistocles Atheniensis erat vir summõ ingeniõ et

virtüte. 2. Principem locum in patriä suä obtinebat, cum

Persae ingenti exercitü in Graeciam inväderent. 3. Cum Persae

appropinquärent, Athenienses nuntiös ad õräculum Delphicum
miserunt, ut de eventü belli cõnsulerent. 4. Cum Pythia nun-

tiis respondisset, ut moenibus ligneis se münirent, nemõ ex

iis haec verba intellexit. 5. Tum Themistocles civibus suäsit,
ut näves aedificärent et se suaque in näves comportärent.
6. Cum omnia suain näves imposuissent, Athenienses urbem

inänem reliquerunt. 7. Themistocles autem, cum pügnä
näväli apud Salaminem Persäs vicisset, Athenäs in pristinum
statum restituit.

1. Kui Themistokles oli võitnud pärslaste laevastiku, olid

Ateena kodanikud väga rõõmsad. 2. Kui pärslased olid

Kreekamaale sisse tunginud, paigutasid ateenlased kogu oma

[varanduse] laevadele. 3. Kui meie sõdurid linna kindlustasid,
lähenes vaenlase sõjavägi. 4. Kui ateenlased linna olid maha

jätnud, tungisid sellesse pärslased. 5. Kui sõdurid ülemjuha-
tajat nägid, tervitasid nad teda.

Märkus. Kui sõnale on liitunud liide -que või -ne, siis aset-

seb rõhk liite-eelsel silbil: suäque, videtne, omniäque, ibique.
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55. Perfectum coniünctivi passivi

sim (mind olekssim (mind oleks

kiidetud) õpetatud)laudätus,

a, um sis

sit

sis

sit

simus

< sitis

sint

simus

sitislaudäti,

ae, a sint

sim (mind olekskaetud, sim (mind oleks

ma oleksin kattunud) auditus, kuuldudteetus,
sis a, um

sit

sis

sit
a, um

simus

sitis

simus

sitisecti,

ae, a sintsint

Plüsquamperfectum coniünctivi passivi.

essem (mind oleks essem (mind olek

laudätus,

a, um

kiidetud) õpetatud)
essesesses

esset esset

essemus

essetis

essemus

essetis döeti,

ae, a

laudäti

ae, a essent essent

m (mind oleks kaetud,
ma oleksin kattunud)

essem (mind olekessem

auditus, kuuldudteetus,
a, um esses

esset
a, um esses

esset

essemus

essetis

essent

essemus

essetis:ecti, auditi,

ae, ate, a essent

döetus,

a, um
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De M. Valeriõ Corvinõ.

1. Quärtõ ante nostram aetätem saeculö Rõmäni muita

bella cum Gallis gesserunt. 2. Cum castra Rõmäna in agrõ
Latinö posita essent, imperätor Römänus L. Fürius Camillus,

vir cautus, nõn permisit, ut sui castris excederent. 3. Sed cum

exercitus ä Romanis e castris nõn edüceretur, unus e Gallis,

equõ et armis insignis, ad castra Rõmäna accessit et ünum e

militibus Romanis ad pügnam invitävit. 4. Cum nihil ä Rõmä-

nis respõnsum esset et nemö prõcessisset, Gallus Rõmänõs
illüsit. 5. Tum Valerius tribünus ad imperätõrem accessit et

«Barbarus superbus", inquit, „nõs illüdit; permitte, ut ego cum

Gallõ contendam!" 6. Cum id ab imperätõre permissum esset,
Valerius proelium cum Gallõ commisit. 7. Subitõ corvus in

galeä tribüni cõnsidit atque inde oculös Galli petit et ita ani-

mum Galli e pügnä ävertit. 8. Itaque, cum Gallus scütõ nõn

satis teetus esset, Valerius eum gladiõ tränsfixit. 9. Deinde

Rõmäni laeti Valerium in castra redüxerunt et eum Corvinum

nõminäverunt.

1. Kui gallide sõjavägi oli võidetud, kiitis juht meie sõdu-

rite vahvust 2. Kui meie leegionid olid välja toodud (juhitud),
alustas ülemjuhataja lahingut. 3. Kui roomlasi gallide sõduri

poolt pilgati, astus ette tribüün Valerius. 4. Kui lahing oli

Valeriuse poolt alustatud, nägid roomlased tema kiivril kaarnat.

5. Kui Valerius roomlaste poolt laagrisse tagasi toodi (juhiti),
tervitasid teda sõbrad.

56. Si ja nisi irreäle.

Kui sidesõnaga si (kui) või nisi (kui mitte, kui ei) algavas
tingimuslauses esitatakse tegelikkusele mitte-

vastavat, võimatut tegevust (või olukorda), siis tarvitatakse

nii kõrval- kui pealauses konjunktiivi; kui kõneldakse

oleviku sündmusest, siis esineb imperfectum cotiiünc-

tivi, mineviku sündmuse puhul aga — plüs qna tnpe r-
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fectrnn c onianc tivi. Näit. Si hoc crederes, errares.

(Kui sa seda usuksid, siis sa eksiksid.) Sl hoc c redidis s es,

erravisses. (Kui sa oleksid seda uskunud, siis sa oleksid

eksinud.)

De Catilina.

1. L. Sergius Catilina, vir improbus, ut populum Römä-
num ad tumultum incitäret, 2. „Si“, inquit, „tumultum exci-

täverimus, liberi erimus; si aedificia opulentõrum deleta

erunt, mägnae miseris erunt divitiae! 3. Nunquam proavi
vestri ignöminiam tolerävissent, si adeõ vexäti essent! 4. Finita

iam esset superbia opulentõrum; liberi essemus, victõria

apud populum esset!" 5. Et profectõ res püblica ä paucis

improbis deleta esset, nisi Cicerõ cõnsul de cõnsiliis Catilinae

audivisset et patriam servävisset.

1. Kui ma oleksin rumal, (siis) ma ei vaikiks. 2. Kui sa

oleksid haige, sa ei oleks tulnud kooli. 3. Kui Catilina oleks

olnud aus, ta ei oleks rahvast ässitanud mässule. 4. Inimesed

oleksid õnnelikumad, kui alati rahu oleks. 5. Valerius ei

oleks võitnud galli, kui kaaren ei oleks laskunud (cõnsidõ)
tema kiivrile (in. c. abi.).

57. Prepositsioonid (eessõnad).

Prepositsioone tarvitatakse ladina keeles kas akusatiivi

või ablatiiviga.
Ablatiiviga tarvitatakse järgmisi prepositsioone:
ä 1 ab (poolt, juurest; vrd. vene ot, saksa von), e l

~

ex (seest; vrd. vene H3, saksa aus), cum (ühes, koos), sine

(ilma), prõ (eest, asemel), prae (tõttu, pärast), de (pealt; üle,

kohta).

1 Ainult konsonandi ees (välja arvatud li).
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Prepositsioone in (sees, peal; sisse, peale) ja sub (all,
alla) tarvitatakse ablatiiviga küsimuse puhul: kus? (sees,
peal; all) ja akusatiiviga küsimuse puhul: kuhu? (sisse,
peale; alla).

Kõiki muid prepositsioone tarvitatakse akusatiiviga;
näit, ad (juurde, juures, kuni), ante (ees, enne), apud (juures),
circä ja circum (ümber), conträ (vastu), extra (väljaspool),
inter (vahel, keskel, kestel, jooksul), ob (pärast, tõttu), per

(läbi, jooksul, mööda), post (pärast, taga), prope (lähedal),
propter (pärast, tõttu), trans (üle, sealpool).

Varia.

1. Luna circum terram movetur. 2. Prope urbem horti

mägnifici sunt. 3. Homines per errõrem ad veritätem, per
calamitätem ad felicitätem veniunt. 4. Nõscitur ex sociõ,

qui nõn cõgnõscitur ex se. 5. In vestimentis nõn est sapientia
mentis. 6. Caelum, nõn animum mutant, qui träns mare

currunt. 7. Saepe sub nõmine päcis lätet bellum. 8. Prõ

äris et focis! 9. Vana sine viribus ira est. 10. Prae gaudiõ
fletur 1

1. Väljaspool linna laiusid suured sood. 2. Naabri juures
nägime palju ilusaid asju. 3. Tee oli väga kõrge mäe ja
väga laia ja sügava jõe vahel. 4. Kõik kiidavad teid teie

vahvuse pärast. 5. Pärast pikka talve tuleb (fut.) kevad ja
katab (fut.) maa õitega. 6. Tormi tõttu tulid laevad hilja
sadamasse.

58. Coniünctivus optativus.

Coniüticiivns optativus väljendab soovi: ta

on harilikult ühendatud sõnaga utinam (oh kui, kui ometi).
Kui arvatakse, et soov on teostatav, siis tarvitatakse

coniünct. praesentis. Näit. Utinam illum diem videam!
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Peaksin ma seda päeva nägema! ~ Oh näeksin ma seda

päeva!)

Kui aga soov on teostamatu, siis esineb oleviku

puhul coninnct. imperfecti ja mineviku puhul coniünct. plüs-
quamperfecti (vrdl. sl irreale, § 55). Näit. Utinam pater
viveret! (Oh kui isa elaks! Kui ometi isa veel elaks!)
Utinam ns venisset! (Poleks ta tulnud!)

De morte Caesaris.

1. Caesar orbem terrärum glõriä nõminis sui impleverat.
2. Cum exercitüs cönctõrum adversäriörum superävisset et

delevisset, quinque triumphõs egit. 3. Amicis mägna praemia
dönävit. 4. li, qui contrõversiäs cum eõ habuerant et conlrä

eum pügnäverant, veniam impeträverunt. 5. Neque tamen

cünctõrum animõs sibi conciliävit. 6. Itaque sexägintä fere

viri, quörum principes fuerunt M. Brütus et C. Cassius, coniü-

räverunt et Idibus Märtiis Caesarem in cüriä occidere cõn-

stituerunt 7.
„
Utinam cautus sis!“ amici monuerunt. 8. Pro-

ximä ante Idus Märtiäs nocte Calpurnia, uxor Caesaris, som-

niõ perterrita est. 9. „Utinam monitibus amicõrum päreres!“
Calpurnia õrävit. 10. Sed früsträ fleverat, früsträ õräverat.

11. Utinam Caesar amicõs audivisset! 12. Utinam precibus
uxõris päruisset! 13. Nam paulõ post vitam ämisit.

14. Mors certa, hõra incerta.

1. Oh kui ta mind kuuleks! 2. Oh kui ta jääks meie

juurde (apud)! (Aga ta ei jää). 3. Peaks neid mitte keegi

nägema! 4. Oh kui teie ema elaks ja kuuleks teie sõnu!

5. Poleks ma mitte maha jätnud oma kodumaad! 6. Oh

oleks ta olnud usinam ja paremini õppinud!
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59. Partitsiibid (kesksõnad).

Ladina keeles on 3 partitsiipi:

1. Participium praese nti s activi — vastab

eesti k. isikulise tegumoe oleviku kesksõnale ('P-kesksõna).

Participium praes, äct. kujundatakse preesensi tüvest

lõpu -ns abil ja deklineerub nagu 111 deklinatsiooni adjektiiv:
laudans, laudantis (kiitev; ka: kiites); doeens, doeentis (õpe-
tav, õpetades); tegens, tegentis (kattev, kattes); audiens, au-

dientis (kuulev, kuuldes).

2. P art ic ipium perfecti passivi— vastab eesti k.

umbisikulise tegumoe mineviku kesksõnale (tad-kesksõna).
Participium perf. pass, saamiseks tuleb s u p i i n u m i lõpu -um

asemele seada -us, -a, -um; ta deklineerub nagu I—II dekli-

natsiooni adjektiiv: laudätus, a, um (kiidetud); doctus, a, um

(õpetatud); teetus, a, um (kaetud); auditus, a, um (kuuldud).

3. Participium futari activi saamiseks tuleb

supii n u m i lõpu -um asemele seada -arus, -ara, -arum; ta

deklineerub I—II deklinatsiooni järgi ja väljendab kavatsust,
soovi: laudätarus, a, um (kiita kavatsev, kiita sooviv); docta-

rus, a, um (õpetada kavatsev, õpetada sooviv); tectarus, a, um

(katta kavatsev, katta sooviv); audltarus, a, um (kuulda
kavatsev, kuulda sooviv). •

Participia (kesksõnad).

Parti c. praes,
äct.

Partic. perf.
pass.

Partic. fut.

a c t.

laudäns, laudä-ntis

döce-ns, döce-ntis

teg-e-ns, teg-e-ntis
audi-e-ns, audi-e-ntis

laudät-us, a, um

döct-us, a, um

tect-us, a, um

audit-us, a, um

laudät-ürus, a, um

döct-ürus, a, um

tect-ürus, a, um

audit-ürus, a, um
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De pügnä ad Cannäs.

1. Postquam bellum Punicum primum finitum est, Romani
ä Carthäginiensibus victis Siciliam insulam poposeerunt.
2. Carthäginienses insuper tribüta immensa pependerunt.
3. Bellõ Pünicõ seeundõ Hannibal pristinum statum rei pübli-
cae restitütürus Romanis in Italiä ipsä oeeurrit. 4. Cum

Rõmänõs resistentes complüribus iam proeliis vicisset, ad

Cannäs prope Aufidum flümen cõnstitit. 5. Alter cönsul

Rõmänus Varrö sine voluntäte collegae Paulli signum pügnae
dedit. 6. Initiõ Rõmäni impetü vehementi mediam aeiem

Poenörum pepulerunt; sed Hannibal dolõ eõs fefellit et Rõ-
mäni pröcurrentes in insidiäs ineiderunt. 7. Subitõ Poeni

Rõmänõs undique eireumsteterunt mägnumque numerum

eõrum pügnantium eeeiderunt. 8. Anulös equitum Rõmänõ-

rum caesõrum Hannibal in Africam misit, ut mägnitüdinem
vietõriae ostenderet.

9. lücundi aeti labores.

1. Saadikud jutustasid nuttes oma rahva õnnetusest.

2. Teel nägime haritud põlde. 3. Poisid tulid rõõmsatena

(nom.) koju (acc.), kavatsedes jutustada vanemaile oma elust

külas. 4. Linna ümber jalutades nägime laastatud põlde ja
lõhutud hurtsikuid. 5. Noormehed ruttasid linna, kavatsedes

võidelda oma isamaa eest 6. Sõber jäi koju, kavatsedes

lugeda raamatut.

60. Aktiivi infinitiivid.

Ladina keeles on ka infinitiivil 3 ajavormi: infinitivus
praesentis, infinitivus perfecti ja infinitivus futari — nii aktii-

vis kui passiivis.
I nfinitiv u s p r aesentis activi on verbi neljas

põhivorm: laudare, docere, tegere, audire.

Infinitivus perfecti äctivi saamiseks tuleb
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perfekti lõpu -i asemele seada -isse: laudavisse, docuisse,

texisse, audivisse.

Infimtivus futüri äctivi on liitvorm: partici-
piutn futüri äctivi -j- esse: laudatürus, a, um esse; doctürus,

a, um esse; tectürus, a, um esse; auditürus, a, um esse.

Infinitivus äctivi.

Praesens Perfectum

lauda-re (kiitma, kiita) laudäv-isse

döce-re (õpetama, õpetada) döcu-isse

teg-e-re (katma, katta) tex-issetex-isse

aud-i-re (kuulma, kuulda) audiv-isse

Futü r u m

laudät-ürus, a, um esse

doct-ürus, a, um esse

tect-ürus, a, um esse

audit-ürus, a, um esse

Accüsativus cum infinitivõ.

Vidi fratrem venire.— Nägin venda tulevat,

'■v, Nägin, et vend tuleb. Saksa: Ich sah den Bruder

k o m m e n.

Videre jts. verbide juures tarvitatakse akusatiivi (objekti)
kõrval ka infinitiivi; säärast akusatiivi ja infinitiivi ühendit

nimetatakse accüsativus cum infinitivõ. Eesti

keelde tõlgitakse accüsativus objektina, infimtivus kaudse

kõneviisiga (-vat); veel sagedamini on acc. c. inf. tõlgitav
sidesõnaga „et“ algava objektlausega (sihitislausega), kus-

juures accüsativus saab lause subjektiks, infimtivus —

predikaadiks.
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Accüsätivus cum infimtivõ esineb enamasti verbide juures,

mis väljendavad rääkimist (verba dl c endi), meeltetege-

vust või mõtlemist (verba sentiendi): dicö, dtxi, dictum,

3 (ütlema, rääkima); närrõ, 1 (jutustama); video, vidl, visum,

2 (nägema); audiõ, 4 (kuulma); putõ, 1 (arvama) jt.
Minevikus toimunud tegevuse väljendamiseks tarvitatakse

infin. perfecti, tuleviku puhul — infin. futüri. Näit. Discipulus

dixit amicum in scholam venis se. (Õpilane ütles, et

sõber on kooli tulnud.) Discipulus dixit amicum eras in

scholam ventu rum esse. (Õpilane ütles, et sõber tuleb

homme kooli.)
Märkus. Kui infinitiiviks on liitvorm (participium-\~ esse), siis

ühildub participium konstruktsiooni acc. c. inf. akusatiiviga (käändes,

soos ja arvus). Näit. Discipulus dixit amicäs cräs in scholam

ventüräs esse. (Õpilane ütles, et sõbratarid tulevad homme

kooli.)

De Enniö poeta.

1. Ad Ennium poetam aliquandõ Scipiõ Näsica, famili-

äris eius, venit. 2. Sed ancilla Ennii ei dixit dominum

domi nõn esse. 3. Scipiõ autem sensit illam domini iussü

id dixisse et illum intus esse. 4. Posterõ die ad Näsicam

venit Ennius. 5. Cum ad iänuam amicum quaereret, iile

exclämat Näsicam domi nõn esse. 6. Tum Ennius: „Quid?

Nõnne ego cõgnõscõ võcem tuam?“ 7. At Näsica: „Homõ

es impudens. Ego, cum te quaererem, ancillae tuae credidi

te domi nõn esse; tü mihi nõn credis ipsi!“
8. Q. Ennium egregium poetam Romanum tuisse et

mäxima Rõmänõrum facta versibus suis celebrävisse scimus.

1. Kevadel kuuleme linde laulvat 2. Ma tean, et ema

kirjutab mulle (ad) homme kirja. 3. Juht uskus, et sõdurid

vallutavad varsti vaenlase kantsi. 4. Scipio Nasica kuulis,

et Ennius on kodus.
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61. Passiivi infinitiivid.

Infinitivus praesentis passivi saamiseks

tuleb 1., 2. ja 4. konjugatsiooni verbidel infin. praes, act.

lõpu -re asemele seada -ri, 3. konjugatsiooni verbidel aga
-ere asemele -i: laudari, doceri, tegi, audiri.

Infinitivus perfecti passivi on liitvorm:

participium perfecti passivi + esse: laudätus, a, um esse,

doctus, a, um esse; teetus, a, um esse; auditus, a, um esse.

Infinitivus futari passivi on samuti liitvorm:

supinum + w.’ laudatum iri, docturn in, tectum iri, audi-

tuni iri.

Infinitivus passivi.

Praesens Perfectum F u tu r u m

laudä-ri (kiidetama) laudät-us, a, um esse

döce-ri (õpetatama) dõct-us, a, um esse

teg-i (kaetama, kattuma) tect-us, a, um esse

audi-ri (kuuldama) audit-us, a, um esse

laudät-um iri

döct-um iri

tect-um iri

audit-um iri

De Pyrrho, rege Epirõtärum.

1. Cum Tarentinis bellum indictum esset, Rõmäni statim

exercitüs in eõrum fines miserunt. 2. Tarentini, ne opprime-
rentur, auxilium ä Pyrrhõ, rege Epirõtärum, petiverunt. 3. Is

Tarentinõs iuväre cõnstituit. 4. Putäbat enim Rõmänõs ab Epi-
rõtis facile victum iri et speräbat ä se nõn sõlum Italiam, sed
etiam Siciliam et Africam subäctum iri. 5. Cum Rõmänõs ad

Ausculum vicisset et mägnam partem exercitüs sui ämissam

esse sentiret, exclämävit: „Si iterum sic vicerõ, sine milite in

Epirum remigräbõ !* 6. Posterõ die, cum multös Rõmänõs
occisõs esse videret, omnes cum honõribus militäribus sepeli-
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vit. 7. Rex, postquam bellum conträ Römänõs grave esse

intellexit, päcem cum populõ Rõmänõ composuit et ex Italiä

discessit.

1. Ma näen, et sind armastatakse sinu sõprade poolt. 2. Te

lootsite, et teie linnad kindlustatakse (fut.). 3. Me teame, et

roomlasi sageli võideti Hannibali poolt. 4. Juht kuulis, et silda

lõhutakse sõdurite poolt. 5. Kreeklased lootsid, et Trooja val-

lutatakse lühikese ajaga. 6. Me teame, et Gallia alistati Cae-

sari poolt.

62. Gerundium ja gerundivum.

1. Gerundium on teonimi, mis deklineerub II dekli-

natsiooni järgi singulari 4 käändes: gen., dat., acc. ja abi.

Gerundium moodustatakse preesensi tüvest liite -nd- abil.

Gen.

Dat.

Acc.

Abi.

laudä-ndi (kiitmise)
laudandõ

döce-ndi (õpetamise)
docendõ

laudandum

laudandõ

docendum

docendõ

Gen.

Dat.

Acc.

Abi.

teg-e-ndi (katmise)
tegendõ

audi-e-ndi (kuulmise)
audiendõ

tegendum
tegendõ

audiendum

audiendõ

Märkus. Teonime ülesandeid nominatiivis täidab inflnitlvus

praes, äct. Näit. Legere delectat. (Lugemine pakub lõbu.)

Gerundiumi laiendiks on adverb: äd beate vwendum

(õnnelikuks elamiseks).
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2. Gerundivum on verbaaladjektiiv, mis väl-

jendab tarvidust passiivses mõttes. Genmdivum

moodustatakse preesensi tüvest lõpu -ndus abil ja deklineerub

I—II deklinatsiooni järgi nagu us-, a-, um- lõpuline adjektiiv.

laudä-ndus, a, um döce-ndus, a, um

(see, keda mida

tuleb kiita)
(see, keda mida

tuleb õpetada)

teg-e-ndus, a, um audi-e-ndus, a, um

(see, keda mida

tuleb katta)

(see, keda ~ mida

tuleb kuulda)

De Herodotõ.

1. Herodotus Halicarnassius, rerum scriptor clärissimus,
discendi causä terräs remõtissimäs peragrävit; muita enim

discimus videndõ et audiendõ. 2. Herodotus semper ad discen-

dum parätus erat. 3. In Aegyptum venit ibique multäs res

cõgnõscendäs vidit. 4. Aegyptii enim scribendi, pingendi, scul-

pendi periti erant. 5. Propria erat Aegyptiõrum ars condiendi

corpora. 6. Inde Herodotus ad Phoenices pervenit, ä quibus
artem scribendi inventam esse scimus.

7. Scribere scribendo, dicendo dicere disces.

1. Lugemise ja kirjutamise kunst on paljudele inimestele

väga raske. 2. Isa kinkis pojale raamatuid, mida tuleb lugeda.
3. Meil cn nüüd aega jalutamiseks, ujumiseks ja magamiseks
(ad). 4. Jooksmisega ja ujumisega tugevdame oma keha (pL).
5. Me anname poistele laule, mida tuleb pähe õppida.
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Verbi
vormide

tabel.

Indicätivus
äctivi.

Praesens

laud-õ
(kiidan)

laudä-s
(kiidad)

laudä-t
(kiidab)

laudä-müs
(kiidame)

laudä-tis
(kiidate)

laudä-nt
(kiidavad)

döce-õ
(õpetan)

döce-s -e-t -e-mus -e-tis -e-nt

teg-õ
(katan)

teg-i-s -i-t -i-mus -I-tis -ü-nt

audi-õ
(kuulen)

audi-s -i-t -i-mus -i-tis -i-ü-nt

Imperfectum

laudä-bä-m
(kiitsin)

laudä-bä-s
(kiitsid)

laudä-bä-t
(kiitis)

laudä-bä-müs
(kiitsime)

laudä-bä-tis
(kiitsite)

laudä-bä-nt
(kiitsid)

döce-bä-m
(õpetasin)

-bä-s -bä-t -bä-mus -bä-tis -bä-nt

teg-e-bä-m
(katsin)

-bä-s -bä-t -bä-mus -bä-tis -bä-nt

audi-e-bä-m
(kuul-

-bä-s

[sin)

-bä-t -bä-mus -bä-tis -bä-nt

FuturumI

laudä-b-õ
(kiidan
tule-

laudä-b-i-s
[vikus)

laudä-b-i-t laudä-b-i-mus laudä-b-i-tis laudä-b-u-nt

dõce-b-ö
(õpetan

-bi-s

[tulevikus)
-bi-t -bi-mus -bi-tis -bü-nt

teg-ä-m
(katan

teg-e-s
[tulevikus)

teg-e-t teg-e-mus teg-e-tis teg-e-nt

audi-ä-m
(kuulen

-e-s

[tulevi
-e-t

fkus)

-e-mus -e-tis -e-nt
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Perfectum

laudäv-i
(olen

kiitnud,

laudäv-isti
[kiitsin)

laudäv-I-t laudäv-i-müs laudäv-i-stis laudav-e-rünt

dõcü-i
(olen
õpeta-

-isti

[nud,
õpe-

-i-t

[tasin)

-i-mus -i-stis -e-runt

tex-i

(olen
katnud,
audiv-i
(olen

kuulnud,
-isti

[kuulsin)
-it -imus -istis -erunt

-isti -it -imus -istis -erunt

[katsin)

Plusquamperf.

laudäv-erä-m
(olin
kiit-

laudäv-erä-s
[nud)

laudäv-erä-t laudäv-erä-müs laudäv-erä-tis laudäv-erä-nt

döcü-eräm
(olin
õpe-

-eräs

(tanud)

-erät -eramus -erätis -eränt

tex-eräm
(olin
kat-

-eräs

[nud)

-erät -eramus -erätis -eränt

audiv-eräm
(olin
kuul-

-eräs

[nud)

-erät -eramus -erätis -eränt

FuturumII

laudäv-er-õ
(kiidan

olen

kiitnud
tulevi-

laudav-eri-s
[kus)

laudav-eri-t laudav-eri-müs laudav-eri-tis laudav-eri-nt

döcü-erõ
(õpetan
~

olen

õpetanud
tu-

döcü-eris
[levikus)

-erit -erimus -eritis -erint

tex-erõ
(katan

olen
katnud
tule-

tex-eris

[vikus)

-erit -erimus -eritis -erint

audiv-erõ
(kuulen

olen
kuulnud
tule-

audiv-eris

[vikus)

-erit -erimus -eritis -erint
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Indicätivus
passivi.

Praesens

laud-ö-r
(mind
kiide-

laudä-ris

takse)

laudä-tür laudä-mür laudä-mini laudä-ntür

döce-ö-r
(mind
õpeta-

-e-ris

takse)

-e-tur -e-mur -e-mini -S-ntur

teg-ö-r
(mind
kae-

-e-ris

takse,

-i-tur

kattun)

-I-mur -I-mini -u-ntur

audi-õ-r
(mindkuul-

-i-ris

dakse)

-i-tur -I-mur -i-mlni -I-ü-ntur

Imperfectum

laudä-bä-r
(mind
kii-

laudä-bä-rls

deti)

laudä-bä-tür laudä-bä-mür laudä-bä-mlni laudä-bä-ntür

döce-bä-r
(mind
õpe-

-bä-ris

tati)

-bä-tur -bä-mur -bä-mlni -bä-ntur

tege-bä-r
(mind

kaeti,

-bä-ris
kattusin)

-bä-tur -bä-mur -bä-mlni -bä-ntur

audi-e-bä-r
(mind

-bä-ris
kuuldi)

-bä-tur -bä-mur -bä-mini -bä-ntur

FutürumI

laudä-bö-r
(mind
kii-

laudä-be-rls
detakse

laudä-bi-tur
tulevi-

laudä-bi-mür
kus)

laudä-bi-mini laudä-bu-ntür

döce-bõ-r
(mind
õpe-

-be-ris

tataksetu-
-bi-tur

levikus)

-bi-mur -bi-mini -bu-ntur

teg-ä-r
(mind
kae-

teg-e-ris
takse

'

teg-e-tur

kattun

teg-e-mur

tule-

teg-e-mini
vikus)

teg-e-ntur

audl-ä-r(mindkuul- -e-ris
dakse
tu-

-e-tur

levikus)
-e-mur -e-mini -e-ntur
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Perfectum

laudät-us, a,

um laudät-i, ae,
a

fsüm

<"!'”?
°
n

kiidetud,
|CS

olen

kiide-

g
s
t

tud,
mind

>

kiideti)

sümüs estis sünt

döct-us,
a,

um

surn jne.

(mind
on

õpeta-

tud,

olen

õpeta-

tud,

mind
õpe- tati)

tect-us,
a,

um

surn jne.

(mind
on

kaetud,

mind
kaeti,
olen

kattunud,
kattu- sin)

audit-us,
a,

um

surn jne.

(mind
on

kuul-

dud,
olen

kuuldud,
mind

kuuldi)
L

Plüsquamperf.

laudät-us, a,

um laudät-i, ae,
a

[eram
<

:
ni
."
d

,°!
i

kiidetud,
eras

olin

erät

kiidetud
)

erämüs erätis eränt

döct-us,
a,

um

eram jne.

(mind
oli

õpeta-

tud,

olin

õpeta- tud)

tect-us,
a,

um

eram jne.

(mind
oli

kaetud
olin

kattunud
~

kaetud)
audit-us,
a,

um
eram jne.

(mind
oli

kuul-

dud,
olin

kuul- dud)

FuturumII

laudät-us, a,

um laudät-i, ae,
a

-
r

-mind
kii-

37

detakse
~

eriS
olen

kiide-
tud

tule-

~

rn

vikus)

erirnüs eritis erünt

döct-us,
a,

um

ero jne.

(mind
õpetatakse

olen

õpeta-

tud

tulevikus)
tect-us,
a,

um

ero jne.

(mind
kaetakse

—'

kattun

olen

kattunud
tulevi- kus)

audit-us,
a,

um

ero jne.

(mind
kuuldakse

olen

kuuldud tulevikus)
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Coniünctlvus
äctivi

laud-e-m
(kiidaksin)

döce-ä-m
(õpetaksin)
teg-ä-m

(kataksin)

audi-ä-m
(kuuleksin)

C/5

laud-e-s

-ä-s

-ä-s

-ä-s

l<U<z>

laud-e-t

-ä-t

-ä-t

-ä-t

o 03

laud-e-müs

-ä-mus

-ä-mus

-ä-mus

Ou

laud-e-tis

-ä-tis

-ä-tis

-ä-tis

laud-e-nt

-ä-nt

-ä-nt

-ä-nt

laudä-re-m
(oleksin

döce-re-m
(oleksin

teg-e-re-m
(oleksin

audi-re-m
(oleksin

c3

laudä-re-s
(kiitnud)

-re-s

õpetanud)

-re-s

katnud)

-re-s

kuulnud)

ü ju

laudä-re-t

-re-t

-re-t

-re-t

OJ

lauda-re-müs

-re-mus

-re-mus

-re-mus

O-«s

lauda-re-tis

-re-tis

-re-tis

-re-tis

laudä-re-nt

-re-nt

-re-nt

-re-nt

laudäv-erim
(oleksin

döcü-erim
(oleksin

tex-erim
(oleksin

audiv-erim
(oleksin

E

laudäv-eris
kiitnud)

-eris

õpetanud)

-eris

katnud)

-eris

kuulnud)

laudäv-erit

-erit

-erit

-erit

laudäv-erimüs

-erimus

-erimus

-erimus

£X

laudäv-eritis

-eritis

-eritis

-eritis

laudäv-erint

-erint

-erint

-erint

laudäv-issem
(oleksin

döcü-issem
(oleksin

tex-issem
(oleksin

audiv-issem
(oleksin

<u CX

laudäv-isses
kiitnud)

-isses

õpetanud)

-isses

katnud)

-isses
kuulnud)

E

laudäv-isset

-isset

-isset

-isset

3cr

laudäv-issemüs

-issemus

-issemus

-issemus

cn 13

laudäv-issetis

-issetis

-issetis

-issetis

cu

laudäv-issent

-issent

-issent

-issent
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Conlünctivus
passivi

Praesens

laud-š-r
(mind

kiidetaks)

laud-e-ris laud-e-tür laud-e-mür laud-e-mini laud-e-ntür

dõce-ä-r
(mind
õpeta-

-ä-ris

taks)

-ä-tur -ä-mur •ä-mini -ä-ntur

teg-ä-r
(mind

kaetaks,

-ä-ris

kattuksin)
-ä-tur -ä-mur -ä-mini -ä-ntur

audi-ä-r
(mind
kuul-

-ä-ris

daks)

-ä-tur -ä-mur -ä-mini -ä-ntur

E3 qj OJ E

laudä-re-r
(mind
oleks

laudä-re-ris

kiidetud)

laudä-re-tür laudä-rg-mür laudä-re-mini laudä-re-ntür

döce-re-r
(mind
oleks

-re-ris

õpetatud)
-re-tur -rg-mur -re-mini -rg-ntur

tžg-e-re-r
(mind
oleks

-re-ris

kaetud,

-re-tur

oleksin

-re-mur
kattunud)

-re-mini -re-ntur

audi-re-r
(mind
oleks

-re-ris

kuuldud)
-re-tur -re-mur -re-mini -rg-ntur

Perfectum

laudät-us, a,

urn laudät-i ae,

a

sim

(mind

sis

oleks

sit

kiidetud)
simüs sitls sint

döct-us,
a,

urn

sim
jne.

(mind
oleks
õpetatud)

tect-us,
a,

um

sim

jne.

(mind
oleks

kaetud,

oleksin
kattunud)

audit-us,
a,

um
sim
jne.

(mind
oleks

kuuldud)

Plüsquamperf.

laudät-us, a,

urn laudät-i ae,
a

essem
(mind

esses

oleks

esset

kiidetud)
essemüs essetis essent

döct-us,
a,

urn

essem
jne.

(mind
oleks

õpetatud)
tect-us,
a,

um

essem
jne.

(mind
oleks

kaetud,

oleksin
kattunud)

audit-us,
a,um

essemjne.
(mind
oleks

kuuldud)
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Imperätivus
äctivi

Praes.

lauda
(kiida)

laudä-tž

döce

(õpeta)
-e-te

tžg-ž
(kata)

-i-tž

audi

(kuule)
-i-tž

2.

laudä-tö
(sa

pead

döce-tõ
(sa

pead

õpetama)
teg-I-tõ
(sa

pead
katma)

audi-tõ
(sa

pead

kuulma)

H

3.

laudä-tö

kiitma)

-e-tö

-i-tõ

-i-tö

5

2.

laudä-tötž

-e-töte

-i-tõtž

-i-tõtž

3.

laudä-ntö

-ž-ntö

-ü-ntö

-i-u-ntõ

Participium

Praes.
2ct.

laudä-ns,
antis

(kiitev,

dõce-ns,
žntis

(õpetav,

tžg-e-ns,
žntis

(kattev,

audi-e-ns,
žntis
(kuu-

kiites)

õpetades)

kattes)

lev,

kuuldes)

Perf.
pass,

laudät-us,
a,

um

(kii-

dõct-us,
a,

um

(õpe-

tect-us,
a,

um

(kaetud)
audit-us,
a,

um

(kuul-

detud)

tatud)

dud)

Fut.
äct.

laudät-ürus,
a,

um

döct-ürus,
a,

um

(õpe-

tect-ürus,
a,

um

audit-ürus,
a,

um

(kiita
kavatsev,

tada

kavatsev,

(katta
kavatsev,

(kuulda
kavatsev,

kiita

sooviv)

õpetada
sooviv)

katta
sooviv)

kuulda
sooviv)

Gerundivum

laudä-ndus,
a,

um

(see,

döcž-ndus,
a,

um
(see,
keda
!

teg-e-ndus,
a,

um

(see,

audi-ž-ndus,
a,

um

(see,

keda
~

mida
tuleb

kiita)

~

mida
tuleb

õpetada)

mida
tuleb

katta)

keda
~

mida
tuleb

kuulda)

Gerundium

Gen.

laudä-ndi
(kiitmise)

döce-ndi
(õpetamise)

tžg-ž-ndi
(katmise)

audi-ž-ndi
(kuulmise)

Dat.

laudandõ

docendõ

tegendö

audiendö

Acc.

laudandüm

docendüm

tegendüm

audiendüm

Abi.

laudandõ

docendõ

tegendö

audiendö



Infinitivus
äctivi

Praes. Perfect. Futür.

laudä-re
(kiitma, kiita)

laudäv-isse laudät-ürus,
a,

urn esse

döce-re
(õpetama, õpetada)

döcü-Isse döct-ürus,
a,

um esse

teg-e-re
(katma, katta)

tex-isse tect-ürus,
a,

um esse

audi-re
(kuulma, kuulda)

audiv-isse audit-ürus,
a,

um esse

Infinitivus
passivi

Praes. Perfect. Futür.

laudä-ri
(kiidetama)

laudät-us,
a,

urn
esse

laudät-um
iri

döce-ri
(õpetatama)

döct-us,
a,

um

esse

döct-um
iri

teg-i
(kaetama,

kattuma}

tect-us,
a,

um

esse

tect-um
iri

audi-ri
(kuuldama)

audit-us,
a,

um
esse

audit-um
iri

Supinum

co

I II

laudät-um
(et

kiita, kiitma)

laudät-ü
(kiita)

döct-üm
(et

õpetada, õpetama)
döct-ü

(õpetada)

tect-üm
(et

katta, katma)

tect-ü
(katta)

audit-um
(et

kuulda, kuulma)

audit-ü
(kuulda)
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63. Coniugatiõ periphrastica äctivi.

Laudätürus sum —ma kavatsen, soovin kiita; olen valmis

kiitma.

Deletüri eramus — me kavatsesime hävitada, olime valmis

hävitama.

Kui participium futüri äctivi ühendame mingi vormiga
verbist sum, fui, esse, siis saame coniugatiõ periphrastica
äctivi, mis väljendab kavatsust, soovi, valmisolekut.

Indicätivus Coniunctivus

s laudätürus, a, urn sum laudätürus, a,

laudätürus erani laudätürus es

laudätürus fui laudätürus fu

mp. laudätürus fueram laudätürus fu

laudätürus erõ

laudätürus fuerö

I nf i n i ti v u s

Praes. laudätürus, a, um esse

Perf. laudätürus, a, um fuisse

Fut. laudätürus, a, um före

Praesens

Imperf;
Perfect.

Plüsquamp.
Fut. I

Fut. II

laudätürus, a, um sim

laudätürus essem

laudätürus fuerim

laudätürus fuissem

Titus vesperi domi mänsürus est.

1. Quid hodie vesperi äctürus es, Tite? 2. Nõnne in

circulum puerõrum ventürus es? 3. Ibi de re gravissimä
disputätüri sumus.

4. Hodie domi mänsürus sum. 5. lam heri de eä quaes-
tiõne, quam magister linguae Estõnicae mihi mandäverat,
lecturus eram; quia autem nõn vacävi, hodie id opus factürus

sum.
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6. Hoc opus magister mihi mandätürus erat, nunc autem

laetus sum, quod te aptiõrem ad hoc putävit. 7. Nõs omnes

tristes sumus, quod hodie nõbiscum disputätürus nõn es.

8. Ego hodie quidem vacõ, sed cräs äcerrime ad labõres

novõs accessürus erõ.

1. Pärast lõunasööki ma kavatsen jalutada. 2. Eile ma

kavatsesin kirjutada sulle (ad) kirja, kuid täna tulin ise sinu

juurde. 3. Mida te kavatsete täna kodus teha? 4. Pealik

kavatses pidada (habeõ) sõdureile kõnet. 5. Vaenlased kavat-

sesid rünnata meie laagrit. 6. Isa kavatses kutsuda haige
poja juurde arsti.

64. Coniugätiõ periphrastica passivi.

Laudandus sum — mind tuleb, mind on tarvis kiita; mind

peab kiidetama.

Tegendi eratis — teid tuli, teid oli tarvis katta.

Kui liidame mingi vormi verbist sum, fui,
esse, siis saame coniugätiõ periphrastica passivi, mis väljen-
dab tarvidust, vajadust passiivses mõttes.

Indicativus Coniunctivus

Praes. laudandus, a, um sum laudandus, a, um sim

Imperf. laudandus eram laudandus essem

Perfect laudandus fui laudandus fuerim

Plüsquamp. laudandus fueram laudandus fuissem

Fut. I laudandus erö

Fut. II laudandus fuerõ
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Infinitivus

Praes.

Perf.

Fut.

laudandus, a, um esse

laudandus, a, um tuisse

laudandus, a, um tõre

Märkus. Coniugatio periphrastica passivi lauses seisab

isiku nimetus, kel midagi tuleb teha, d a a t i v i s; näit, discipulo libri le

gendl sunt (koolipoisil tuleb lugeda raamatuid ~ koolipoisil on tarvis

raamatuid lugeda).

De agrlcultürä.

1. Vere agri arandi sunt, ut terra vertätur. 2. Tum glaebae
mägnae minuendae sunt et semini sedes idõnea paranda est.

3. Denique semina serenda et terrä obruenda sunt.

4. Eõdem tempore in hortis arbores colendae, rämi sicci

amputandi, rädices humõ überiõre tegendae sunt; tum plan-
tae variae serendae sunt. 5. Etiam terra herbis inütilibus

liberanda est, ne plantis infirmis noceant 6. Tum spes põ-
nenda est in imbribus et in caelõ, quae res et agris et agri-
colis ütilissimae sunt.

z

1. Põllumeestel on tarvis harida põlde ja aedu. 2. Keva-
del on tarvis külvata osa teraviljast (gen.), mida sügisel pidi
põldudelt kogutama (cogo). 3. Hoolsal põllumehel on tarvis

lugeda raamatuid põllunduse kohta. 4. Ka on tarvis õppida
palju asju kogenud põllumeestelt. 5. Laiskust tuleb kõige
enam vältida. 6. Peremehe hoolt tuleb põlluharimisel (in)
tähtsaimaks pidada.
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65. Quaestiõ obliqua (kaudne küsimus).

Pealauses väljendatud küsimust nimetatakse otseseks

küsimuseks (quaestiõ reeta), kõrvallauses väljendatud kü-

simust — kaudseks küsimuseks (quaestiõ obliqua).
Kaudses küsimuses tarvitatakse alati konjunk-
tiivi. Näit. Otsene küsimus: Übi frater est? (Kus vend on?)
Kaudne küsimus: Nesciõ, übi frater sit. (Ma ei tea, kus

vend on.)

Cõnsecütiõ temporum (aegade järjestus).

Kaudses küsimuses tarvitatakse konjunktiivi ajavorme erilise

juhise kohaselt, mjda nimetatakse — cõnsecütiõ temporum.

Cõnsecütiõ temporum.

siis tarvitatakse kõrvallauses, kui

selle tegevus sünnib alistava lause

tegevusega võrreldes

Kui alista

vas lauses

esineb:
ühel ajal: pärast:enne:

olevik või

tu levik
praesens

coniünct.
perfectum

coniünct.
(praesens, fu-
turum I või

futürum II)

■urus s im 1

minevik (im-
perfectum, per-

fectum või plüs-

plüsquam-r f1

,
-urus es-

perfectum 0J . sem 1

coniünct.

imperfectum
coniünct.

quamperfectum)

1 Praesens coniunctivi coniugationis periphrasticae äctivi.

2 Imperfectum coniunctivi coniugatiõnis periphrasticae activi.
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Quaerõ (küsin),
quaeram, quaesiverõ (küsin

tulevikus),

Quaerebam (küsisin),
quaesivi (olen küsinud),
quaesiveram (olin küsinud),

quid agäs (mis sa teed).
quid egeris (mis sa tegid).
quid actürus sis (mis sa

teed tulevikus).

quid ageres (mis sa teed).
quid egisses (mis sa tegid).
quid actürus es ses (mis

sa teed tulevikus).

Colloquium.

1. Dic, Marce, quid magister in proximä scholä Latinä

tractäverit.

2. Semper exspectabam, quando aures magistrõ daturus

et ipse omnia memoriä tentürus esses.

3. Itaque nescis, cür te hoc interrogem. 4. Nõnne heri

magister interrogävit, qui discipuli domi mänsissent. 5. Hodie

ipse magistrõ causam nuntiäbõ, cür in scholam nõn venerim.

6. Nunc autem dic, quae heri in scholä Latina tractäveritis

7. Heri pensa proxime tractäta repetivimus, hodie autem

scriptõ demõnsträbimus, quömodo haec omnia memoriä tenue-

rimus.

8. Nescio, rectene audiverim. 9. Dic, quid actürus sim,

si ego quoque ä magistrõ scribere cögar!

1. Ma ei tea, mida sa kirjutad, mida sa kirjutasid, mida

sa kirjutad tulevikus. 2. Ma ei teadnud, mida sa kirjutad, mida

sa olid kirjutanud, mida sa kirjutad tulevikus. 3. Õpetaja
küsis, kes on seda kirjutanud. 4. Ma sain teada, miks sa eile

koolis ei olnud. 5. Ütle, mida sa täna kavatsed teha!

66. Kolmanda konjugatsiooni iõ-lõpulised verbid.

Mõnel 3. konjugatsiooni verbil (näit, capiõ, cepi, captum,
capere — võtma) on preesensi lõpul -iõ. Säärased verbid
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konjugeeruvad preesensis ja preesensi tüvest moodustuvais

vormides nagu 4. konjugatsiooni verbid, erinedes viimastestkonjugatsiooni verbid, erinedes viimastest

ainult selle poolest, et neil on -ž- alati lühike ja et sõna lõpul
ja r-i ees esineb ž asemel e.

Acti v u m Pass i v u m

Indicät. Coniünct. Indicät. Coniünct.

cäpi-õ

capi-s

capi-t

cäpi-ä-m

capi-ä-s

cäpi-ö-r

cape-ris
capi-tur
capi-mur

capi-mini
capi-u-ntur

cz>

C
IOJ

jne.
es

capi-mus
capi-tis
capi-u-nt

u ! cäpi-e-bä-m
<u

r

‘g i capi e-bä-s

jne.

cäpe-re-m

cape-re-s

cäpi-e-bä-r
capi-e-bä-ris

jne, jne.
►—f

E
s

O

cäpi-ä-m

capi-e-s

cäpi-ä-r

capi-e-ris(Puudub.)
jne. jne.

E

<U

CL

captus, a, um sümcep-i cep-erim
-isti

.
. . -eris.

. . es

-erunt -erint jne.

E -

cü U

3 <u

cr *G
CB OJ
O CX

£

cep-eräm cep-issem captus, a, um eräm

„ „ „
eras

jne.

captus, a, um essem

-eräs ... -isses...
„ „ „ esses

-erant -issent jne.

cep-erõ captus, a, um žrõ
E
s

o ö

3
U-.

-eris... (Puudub.) ~ „
eris (Puudub)

-erint jne.

captus, a, um sim

sis

jne.
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1. Daedalus, artifex clärissimus, cum cäsü hominem interfe-

cisset, ex urbe Athenis fügit et ininsulam Cretam ad regem
Minõem migrävit. 2. Ibi iussü regis labyrinthum, domum

amplissimam, aedificävit. 3. Cum domus aedificäta esset,
Daedalus cõnsilium cepit in patriam remigräre; Minõs autem

illum et Icarum, filium eius, retinere cupiens in labyrinthum
inclüsit. 4. Tum Daedalus hunc dolum excõgitat: quattuor
äläs facit, quärum pennae cerä continentur; duäs äläs Icarõ

aptat, duäs sibi ipsi. 5. Postquam id fecit, cum filiõ ävolävit.

De Daedalõ et tcarõ.
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6. Icarus mõnitus patris nõn respicit, sõli nimis appropinquat,
übi cera liquescit, älae solvuntur, ipse in mare decidit. 7. A

nõmine eius mare appellätum est Icarium. 8. Daedalus

autemin Siciliam pervenit.

1. Kümme aastat ihaldasid kreeklased Troojat vallutada,

lõppeks vallutasid. 2. Peaaegu kõik linna elanikud tapeti.
3. Cicero tapeti põgenemisel (põgenedes) sõdurite poolt.
4. Teid oleks vaenlaste poolt vangistatud, kui me ei oleks

abiks (dat.) tulnud. 5. Suur osa sõdureist (gen.), kes pole
laagris, tapetakse või vangistatakse vaenlaste poolt.

67. Verba depõnentia.

Ladina keeles on rida verbe, mis pöörduvad passiivi vor-

mis, kuid on aktiivi tähendusega; sääraseid verbe nimetatakse

verba depõnentia. Aktiivi tähendusega on neil verbidel

ka participium perfecti: hortatus — manitsenud (vrd. laudatus

— kiidetud); ainult gerundivum on passiivi tähendusega
(hortandus — see, keda tuleb manitseda).

Aktiivist on verba depõnentia^].: participium praesentis,
participium futüri, infinitlvus futüri, gerundium ja supinum.

Verba depõnentia omavad ka imperatiivi, mida teistel verbi-

del passiivi vormis ei tarvitata.

Verbum depõnensW antakse sõnastikes kolm põhi-
vormi: praesens, perfectum ja infinitlvus (viimase asemel

tavaliselt konjugatsiooni number).
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Esimene ja teine konjugatsioon.

Tüüpsõnad: hortor, hortätus hortari (manitsema, õhusurn,

tarna, julgustama);
vereor, veritus surn, veren (kartma).
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Indicätivus

|

Coniünctivus

Plüsquamperfectum
hortätus,
a,

urn

eräm
(olin

veritus,
a,

uni
eram

(olin

manitsenud)

kartnud)

hortäti,
ae,
a

eramus

veriti,
ac,
a

eramus

jne.

jne.

j

hortätus,
a,

um

essem

veritus,
a,

um

esseni

(oleksin
manitsenud)

(oleksin
kartnud)

hortäti,
ae,
a

essemus

veriti,
ae,

a

essemus

jne.

jne.

Futürum
II

hortätus,
a,

um

erõ

(ma-

veritus,
a,

urn

erõ

(kar-

nitsen
~

olen

manitse-

dan~
olen

kartnud

nud

tulevikus)

tulevikus)

hortäti,
ae,
a

erimus

veriti,
ae,
a

erimus

jne.

jne.

(Puudub.)

Imperätivus

S

u

p

i

n

u

m

Sing.

hortä-re
(manitse)
v

e

r

e-r
e

(karda)

Plür.

hortä-mini
v

e

r

e-mi
n

i

(kartke)

(manitsege)

I.

hortätum
(et

manitseda,
veritum
(et

karta,
kartma)

manitsema)

II.

hortätü
(manitseda)

veritü
(karta)

Participium

I

n

f

i

n

i

t

i

v

u

s

Praes. Perf. Fut.

hortäns,
antis

(manitsev,
verens,

entis

(kartev,

manitsedes)

kartes)

hortätus,
a,

um

(ma-

veritus,
a,

um
(k
a

r

t

- nitsenud)

nud)

hortätürus,
a,

um

(manit-

veritürus,
a,

um

(see,

seda

kavatsev)
kes

kardab
tulevikus)

hortäri
(manitsema,

ma-

vereri
(kartma,
karta)

nitseda)

hortätus,
a,

um

esse

veritus,
a,

um

esse

hortätürus,
a,

um

esse

veritürus,
a,

um

esse

Gerundivum

|

Gerundium

hortandus,
a,

um
(see,
keda

verendus,
a,

um
(see,

keda

tuleb

manitseda)

~

mida
tuleb
karta)

1

hortandi
(manitsemise)

verendi
(kartmise)

jne-

_

jne.
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Märkus. Esimese konjugatsiooni verba depõnentla moodusta-

vad perf. ind. alati lõpuga -ätus sum; seepärast jäävad sõnastikes

harilikult 1. konjugatsiooni verbide põhivormid andmata: hortor

1 = hortor, hortätus sum, hortõri; conor, 1 — conor, conätus sum,

conärl (katsuma, püüdma).

Titus de fäbulä Plauti närrat.

1. Plautum semper admirätus eram, nunquam autemita

laetätus surn ut heri in theätrõ. 2. Comoedia eius omnibus

mäxime placuit neque cõnfiteri vereor Plautum [de theätrõ

Rõmänõ optime meritum esse. 3. Närräre cõnäbor, quae re-

cordor.

4. Erat in urbe Ephesõ miles glõriõsus. 5. Is verbis Hercu-

lem imitäri studebat. 6. Ridicule glõriäbätur: 7. „Per omnes

terräs vagätus surn; cum omnibus gentibus proeliätus eärum-

que õppida populätus surn". 8. In urbe Athenis virginem
rapuit raptamque in Asiam düxit. 9. Paulõ post etiam spõnsus

puellae eõ pervenit et eam liberäre pollicitus est. 10. A servõ

eius deceptus miles puellam, quae eum semper aspernäta

erat, in patriam dimisit, ipse autem misere verberätur.

1. Me jäljendame heade inimeste eeskujusid; jäljenda
heade inimeste eeskujusid! 2. Miks te kardate seda tunnis-

tada, armsad (superi.) sõbrad? 3. Tark inimene ei hoople

kunagi oma andekusega (ingenium). 4. Caesar manitses sõdu-

reid, et nad teeneid Rooma riigile osutaksid.
4

68. Verba depõnentla. Kolmas ja neljas konjugatsioon.

Tüüpsõnad: loquor, locatus surn, loqui (kõnelema, rääkima);

patlor, passus surn, pati (kannatama, lubama);
partior, partitus surn, partiri (jagama).
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Indicä t i v u s Coniünctivus

Praesens

löqu-ö-r päti-ö-r parti-ö-r
loqu-e-ris pate-ris parti-ris
loqu-i-tur pati-tur parti-tur
loqu-i-mur pati-mur parti-mur
loqu-i-mini pati-mini parti-mini
loqu-u-ntur pati-u-ntur parti-u-ntur

löqu-ä-r päti-ä-r parti-ä-r
loqu-ä-ris pati-ä-ris parti-ä-ris
loqu-ä-tur pati-ä-tur parti-ä-tur
loqu-ä-mur patl-ä-mur parti-ä-mur
loqu-ä-mini pati-ä-mini parti-ä-mini

loqu-a-ntur pati-a-ntur parti-a-ntur

Imperfectum

löqu-e-bä-r päti-e-bä-r parti-e-bä-r löqu-ž-rž-r päte-re-r parti-rž-r
loqu-ö-re-ris pate-re-ris parti-re-ris
loqu-ž-re-tur patö-re-tur parti-re-tur
loqu-e-re- patž-re-mur parti-re-mur

loqu-e-bä-ris pati-e-bä-ris parti-e-bä-ris
loqu-e-bä-tur pati-e-bä-tur parti-e-bä-tur
loqu-e-bä- pati-e-bä- parti-e-bä-

[mur [mur [mur [mur

loqu-e-bä- pati-e-bä- parti-e-bä- loqu-e-re- pate-re-mini parti-re-mini
[mini[mini [mini [mini

loqu-e-ba- pati-e-ba- parti-e-ba-
[ntur [ntur [ntur

loqu-e-re- patö-re-ntur parii-re-ntur
[ntur

Futü r u m I

löqu-ä-r päti-ä-r parti-ä-r
loqu-e-ris pati-e-ris partl-e-ris
loqu-e-tur patl-e-tur parti-e-tur
loqu-e-mur pati-e-mur parti-e-mur
loqu-e-mini pati-e-mini parti-e-mini
loqu-e-ntur pati-e-ntur parti-e-ntur

Perf ectum

löcütus, a, um süm passus, a, um süm

löcüti, ae, a sümus passi, ae, a sümus

löcütus, a, um sim passus, a, um sim

löcüti, ae, a simus passi, ae, a simus

jne. jne. jne. jne.

partitus, a, urn sim

partsti, ae, a sitnus

partitus, a, utn süm,

partiti, ae, a sümus

jne.jne.

(Puudub.)
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/

IndicStivus

Coniünctivus

Plüsquamperfectum

löcütus,
a,

um
eräm

passus,
a,

urn
Sram

partitus,
a,

urn
eräm

löcüti,
ae,
a

eramus
passi,
ae,
a

erämus
partiti,
ae,
a

erämus

jne.

jne.

jne.

löcütus,
a,

um

essem

passus,
a,um

essem
partitus,
a,

um

[essem

löcüti,
ae,
a

essemus
passi,
ae,
a

essemus
partiti,

ae,
a

[essemus

jne.

jne.

jne.

Futürum
II

löcütus,
a,

um

erõ

passus,
a,

um
erõ

partitus,
a,

um
erõ

löcüti,
ae,
a

erimus
passi,
ae,
a

erimus
partiti,

ae,
a

erimus

jne.

jne.

jne.

(Puudub.)

Imperätivus

S

u

p

i

n

u

m

löqu-e-re
päte-re

parti-re

löqu-i-mini
päti-mini

parti-mini
I.

löcütum

passum

partitum

II.

löcütü

passü

partitü

Participium

Infinitivus

Praes. Perf. Fut.

löquens,
entis

pätiens,
entis

partiens,
entis

löcütus,
a,

um

passus,
a,

um

partitus,
a,

um

löcütürus.a,
um

passsürus,
a,

um

partitürus,a,um
löqui

päti

partiri

löcütus,
a,um
esse

passus,
a,

um
esse

partitus,
a,um
esse

löcütürus.a,
passürus,
a,

partitürus,
a,

um

esse

umesse

umesse

Gerundivum

G
e

r

u

n

d

i

u

m

löquendus,
a,

um

pätiendus,
a,

um

partiendus,
a,

um

löquendi

pätiendi

partiendi

jne.

jne.

jne.
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Märkus, Neljanda konjugatsiooni verba depõnentia moodus-

tavad perf. ind; harilikult lõpuga -itus surn ; säärastel verbidel antakse

sõnastikes praes, ind. kõrva! ainult konjugatsiooni number: partior,
4 = partior, partitus sum, partiri; blandior, 4 = blandior, blandi-

tas sum, blandirl (meelitama).

Rex moriens filiõs suõs monet.

1. Rex moriens filiõs suõs ad se convocävit; tum ita

locütus est: 2. „Mägnam rem familiärem võbis relinquõ.
3. E divitiis autem pericula näscuntur. 4. Cavete eõs, qui
võbis blandientur. 5. Multi amicitiam vestram appetunt, ut

pecüniä vesträ ütantur. 6. Amicum verum ä falsõ distinguere
saepe difficillimum est. 7. Is, qui omnia verba factaque vestra

patitur, amicus vester nõu est. 8. Amici veri võbis modo

assentientur, modo dissuädebunt. 9. Amici falsi mentiri, ut

võbis blandiantur, nõn verebuntur. 10. Semper operam dedi,
ut animõs hominum experirer. 11. Itaque eõs e factis, nõn

e verbis mensus surn. 12. Moneõ võs, ut exemplum meum

sequämini".

1. Ärgem meelitagem kedagi! 2. Valetada on väga inetu.

3. Mõned metsloomad kasutavad sarvi relvade asemel. 4. Poeet

sündis samal aastal, mil kõnemees suri. 5. Ülemjuhataja
kõneles sõdurite ees (apud).

69. Verba semidepõnentia.

Mõnel verbil konjugeeruvad preesensi ning infinitiivi tüvest

moodustuvad vormid aktiivis, muud vormid passiivis, kuid

kõik nad on aktiivi tähendusega; sääraseid verbe nimetatakse

verba ssmidepõnentia.
Siia kuuluvad:

audeõ, ausus surn, audere (julgema);
gaudeõ, gavisus surn, gatidere (rõõmutsema; c. abi.);
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soleõ, solitus sum, solsre (tavatsema, viisiks olema, harju-
nud olema);

cõnfidõ, cõnfisus sum, cönfidere (usaldama; c. dat.)',
diffidõ, diffisus surn, diffidere (mitte usaldama, umbusal-

dama; c. dat.).
Verba semidepõnentia hulka kuulub ka verb revertor,

perf. reverti, inf. reverti (tagasi pöörduma), mis konjugeerub

vastupidiselt: preesensi tüvest moodustuvad vormid passiivis,
perfekti tüvest moodustuvad vormid aktiivis.

De mõribus imperätöris Hadriäni.

1. Imperätor Hadriänus prõvinciäs imperii Rõmäni perag-
räre solebat. 2. Quia in plürimis prõvinciis longe moräri

solebat, omnes res ei nõtae erant. 3. In multäs prõvinciäs
rürsus revertebätur. 4. Incolae adventü eius gaudebant et

cõnfidebant ei. 5. Priõribus temporibus saepe prõcõnsulibus
Romanis diffisi erant. 6. Tum autem hostes prõvinciäs Rõ-

mänäs adoriri nõn audebant.

1. Usaldagem neid, kes meid usaldavad! 2. Tule varsti

tagasi I 3. Selle (asja) üle rõõmutseme me kõik. 4. Kuulsime

vaenlaste kisa, kuid nad ei julgenud võidelda. 5. Ta tõusis

harilikult (soleõ c. inf.) hilja üles. 6. Eile tulin hilja tagasi.

70. Ablativus absolütus.

Ladina keelele on omane rohke partitsiipide tarvitamine.

Ablatiivis esinev partitsiip koos substantiiviga, millega ta on

ühildunud, moodustab konstruktsiooni ablativus abso-

lütus. Eesti keelde on abi. absolütus enamasti tõlgitav
sidesõnaga „kui“ (ka „sest et“, „kuigi“) algava määruslausega,
milles ablatiivis esinev substantiiv on subjektiks, partitsiip
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aga predikaadiks; sageli võib partitsiipi tõlkida ka des-

gerundiivi või tud-partitsiibi abil, samuti teonimega.

Participium praesentis väljendab samaaegset tegevust,
participium perfecti aga eelnevat, lõppenud tegevust.

Näited:

Priamõ regnante Troia cecidit. — (Sel ajal) kui Priamus

valitses (Priamuse valitsedes Priamuse valitsuse ajal),

langes Trooja.

Troia de ts ta Graeci discesserunt. — (Pärast seda) kui

Trooja oli hävitatud (Trooja hävitatud Pärast Trooja
hävitamist), lahkusid kreeklased.

Persis aduenientibus Leõnidas Thermopylas occupavit.
— Kui pärslased lähenesid (Pärslaste lähenedes ~ Pärslaste

lähenemisel), hõivas Leõnidas Termopüülid.
Host i b u s victl s Caesar exercitum nõn dimisit. —

Kui(gi) vaenlased olid võidetud (Vaenlased võidetud ~

Pärast vaenlaste võitmist), ei lasknud Caesar sõjaväge lahti.

Bellõ cönfectö cõnsul exercitum dimisit. — Sest et sõda

oli lõpetatud (Kui sõda oli lõpetatud Sõda lõpetatud ~

Pärast sõja lõpetamist), laskis konsul sõjaväe laiali.

Märkus. Konstruktsioonis ablätivus absolütus on participium
praes, äct. lõpuga -e (mitte -j): Priamõ regnante Troia cecidit.

De Cloelia virgine.

1. Porsenna, rex Etrüscõrum, Cloeliam, virginem nöbilem,
inter obsides Römänõs accepit. 2. Castris Etrüscõrum nõn

procul ä ripä Tiberis positis Cloelia deceptis custõdibus fügit
et equõ, quem fors dederat, flümen träiecit. 3. Häc re audita

Porsenna Rõmam legätõs misit, quibus Romani obsidem

reddiderunt. 4. Tum rex virtüte virginis laudata permisit, ut
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ipsa partem obsidum, quõs iile Cloeliae datürus erat, eligeret.
5. Obsidibus adduetis Cloelia nõnnüllõs virgines puerõsque
elegit et illi ünä cum ipsä in patriam reverterunt. 6. In eius

honõrem Rõmäni statuam virginis equõ insidentis in Viä

Sacrä posuerunt.

1. Kui pärslased lähenesid, vallutasid lakedaimonlased

Termopüülid (Thermopylae, ärum, f.). 2. Kui Termopüülid
olid vallutatud, tuli Xerxes Ateenasse ja hävitas terve linna.

3. Sellal kui kreeklased hävitasid Troojat, päästis Aeneas

oma isa tulest. 4. Kui Caesar oli tapetud, vallutas võimu

Rooma riigis Octavianus. 5. Augustuse valitsedes õitsesid

Roomas kunstid.

71. Kohaadverbiaalid (kohamäärused).

Küsimuse puhul: kus? esinevad ablatiivis ilma prepositsi-
oonita (ablätivus loa)-. 1) sõna loeus (koht), ühendatud atri-

buudiga, ja 2) atribuudiga totus (kogu, terve, kõik) ühendatud

kohaadverbiaalid (kohamäärused). Näit, locõ idõneõ (sobival
kohal), otnnibus loas (kõigis kohtades); tõtä urbe (kogu lin-

nas, terves linnas), tõtis castris (kogu laagris). Kuid: in urbe

(linnas), in castris (laagris), in locõ (koha peal, paigal).

Abi. loel : 1. loeus -j- atribuut

2. totus substantiiv

Märkus. Ablatiivis ilma prepositsioonita esineb ka väljend terra

marique (maal ja merel, maad ja merd mööda).

Linnade nimed esinevad:

a) küsimuse puhul: kuhu? — akusatiivis: Rõmam

(Rooma), Athenäs (Ateenasse), Corinthum (Korintosesse),
Carthäginetn (Kartaagosse);

b) küsimuse puhul: kust? — ablatiivis: Rõtna (Roo-
mast), Athenis, Corinthõ, Carthägine;
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c) küsimuse puhul: kus? — I ja II deklinatsiooni singu-
larid genitiivis, muud nimed ablatiivis: Rötnae (Roo-
mas), Athenis, Corinthi, Carthägine.

De Diogene.

1. Diogenes philosophus aliquandõ Corinthõ Athenäs

migrävit, deinde Athenis Thebäs venit, tum Thebis Corinthum

revertit. 2. Höc locõ complüres menses manebat. 3. Cum

Corinthi de causä itineris sui interrogätus esset, respondit:
„Imitor regem Persärum“. 4. Cyrus enim, primus Persärum

rex, vere tres menses Susis agebat, aestäte duõs menses

Ecbatanis, autumnö et hieme septem menses Babylõne. 5. Idem

aliquandõ Sparta Athenäs migrävit. 6. Initinere ex eö quae-
situm est: 7. „Unde etquõ?“ 8. Tum iile: „A viris“, inquit,

„ad mulieres". 9. Athenienses illis temporibus effeminäti erant.

1. Spartas elasid vahvaimad sõdurid. 2. Terves linnas oli

väga palju ilusaid ehitisi. 3. Me tuleme Napolist ja sõidame

Rooma. 4. Roomas oli kuulus amfiteater, mida nimetati

Kolosseumiks. 5. Me lahkume varsti Ateenast, et sõita lae-

vaga kodumaale.

72. Surn, fui, esse (olema).
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Indicätivus Coniünctivus

Imperfectum

eräm eramus

(ma olin)
eräs erätis

erät erant

essem essemus

(ma oleksin olnud)
esses essetis

esset • essent

Futurum I

erõ erimus

(ma olen tulevikus)
eris eritis

erit erunt

(Puudub.)

Perf ectum

fui fuimüs

(ma olen olnud, ma olin)
fuisti fuistis

fuit fuerunt

füerim fuerimus

(ma oleksin olnud)
fueris fueritis

fuerit fuerint

Plusquamperfectum

füeräm fuerä-

(ma olin olnud) [mus
fueräs fuerätis

fuerät fuerant

fuissem fuissemus

(ma oleksin olnud)
fuisses fuissetis

fuisset fuissent

Futurum II

füerõ fuerimus

(ma olen tulevikus)
fueris fueritis

fuerit fuerint

(Puudub.)
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Imperätivus

Praesens Futurum

Sing. 2. es (ole) Sing. 2. estõ (sa pead olema,
ole)

3. estõ (ta peab olema,
olgu)

Plur. 2. este (olge) Plur. 2. estõte (te peate ole-

ma, olge)
3. sunto (nad peavad

olema, olgu)

Participium Infinitivus

Praes, (puudub)
Perf. (puudub)

Praes, esse (olema, olla)
Perf. füisse

Fut. füturus, a, um (tulev) Fut. füturus, a, urn, esse

~ före

Nagu surn konjugeeruvad
posita):

ka liitverbid (verba c o m-

adsum, adfm
c. dat.);

~ affiii, adesse (kohal, juures olema ; aitama;

absum, äfui, abesse (ära olema, eemal olema; puuduma);

desurn, defui, deesse (puudu olema, puuduma);

obsum, obfm, obesse (kahju tooma, vastu olema);

praesum, praefm, praeesse (eesotsas seisma, ülemaks olema;

juhtima; c. dat.);

prõsum, prõfni, prõdesse (kasu tooma, poolt olema).

Verbidel absutn ja praesum on ka part ic. praes.:

absens, entis (äraolev, puuduv); praesens, eritis (juuresolev,

käesolev).
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Prõsum, prõfui, prõdesse.

Prodesse on tekkinud prepositsioonist prö(d)+esse ; prepo-
sitsiooni vanem kuju prõd- esineb vokaali ees, konsonandi ees

aga prö-,

Indicätivus Coniunctivus

Praesens

prõ-sum prö-sumus
prõd-es prõd-estis
prõd-est prõ-sunt

pro-sim pro-simus

prõ-sis prõ-sitispro-sitis
pro-sit pro-sint

Imperfectum

prõd-eräm pröd-erämus
prõd-eräs prõd-erätis
prõd-erät prod-erant

prõd-essem prõd-essemus
prõd-esses prõd-essetis
prõd-esset prõd-essent

F u t ü r u m I

prõd-ero prod-erimus
prõd-eris prõd-eritis
prõd-erit prõd-erunt

(Puudub.)

Perf ect u m

pro-fui pro-fuimus
jne.

prö-fuerim pro-fuerimus
jne.

Plüsquamperfectum

pro-fueram pro-fueramus
jne.

pro-f.uissem pro-fuissemus
jne.
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Futürum II

pro-fuerõ pro-fuerimus

jne.
(Puudub.)

Imperativus

Praesens Futu r u m

Sing. 2. prod-es Sing. 2. prod-esto
3. prod-estõ

Plur. 2. prõd-este Plur. 2. prõd-estõte
3. pro-suntö

Infini t i v u s Partic i p i u m

Praes, prõd-esse
Perf. pro-fuisse
Fut. pro-futurus, a, um esse prõ-futürus, a, um

De virts Atheniensium illüstribus.

1. Viri praestantes Atheniensibus nunquam defuerunt. 2. Cum

Persae annö ante nostram aetätem CDXG primum in Grae-

ciam inväsissent, Atheniensibus, qui ingentes exercitüs hostium

fugäverunt, Miltiades praefuit. 3. Decem annis post Xerxes,
rex Persärum, ipse terrä marique in Graeciam inväsit. 4. Graeci

victi essent, nisi Themistocles rei püblicae Atheniensium

praefuisset. 5. Posterõ annö, cum Pausaniäs commüni Grae-

cõrum exercitui, Aristides Atheniensibus praeesset, barbarõrum

cõpiae ad Plataeäs fugätae sunt. 6. Neque minus Cimön,
Miltiadis filius, omnium virtütum laude flõruit. 7. Erat enim

vir mirä liberälitäte, summa probitäte, mäximä fortitüdine.
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8. Aderat semper amicis proderatque saluti publicae. 9. Obe-

rat autem hostibus patriae et improbis civibus.

10. Ades amicis, amici tibi aderunt! 11. Praesentem ami-

cum laudäre melius est quam absentem vituperäre.

1. Teises Puunia sõjas oli kartaagolaste eesotsas Hannibal.

2. Halbadel inimestel puuduvad sageli sõbrad. 3. Töötades

(töötamisega) toome kasu endale ja riigile. 4. Täna puudus
koolis kolm õpilast. 5. Ma ei oleks seda teinud, kui sõbrad ei

oleks mind aidanud. 6. Autute inimeste sõprus toob (Jut.)
teile kahju.

73. Possum, potui, posse (võima, suutma).

Possum on tekkinud vähetarvitatava adjektiivi potis (võime-
line) liitumisest verbiga surn. Preesensi tüvest moodustuvates

vormides saab potis s ees kuju pos-, kuna e ees esineb pot-
(pos-sum, pot-es jneJ. Imperfectum conianctivi saadakse

üldreegli järgi: infimtivus + pöördelõpud (possetn, posses jne.).
Perfekti tüvest moodustuvad vormid konjugeeruvad reeglipära-
selt (potueram, potuerõ jne.).

Indicativus Coniünctivus

Praesen s

pös-sum pös-sumus
pöt-es pöt-estis

pos-sim pos-simus

pos-sis pos-sitispöt-estis
pöt-est pös-sunt pos-sit pos-sint

Imperfectum

pöt-eram pot-erämus

pot-eräs pot-erätis
pot-erat pot-erant

pos-sem pos-semus

pos-ses pos-setis
pos-set pos-sent
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Futurum I

pöt-erõ
pot-eris
pot-erit

pot-erimus
pot-eritis
pot-erunt

(Puudub.)

Perfectum

potuimus
potuistis
potuerunt

pötuerim
potueris
potuerit

potuerimus
potueritis
potuerint

pötueram potuerämus

potueräs potuerätis
potuerat potuerant

pötuissem potuissemus

potuisses potuissetis

potuisset potuissent

Futu r u m II

pötuerö

potueris
potuerit

potuerimus
potueritis
potuerint

(Puudub.)

pötui
potuisti
potuit

Plüsquamperfectum

Infini t i v u s

Praesens posse

Perfectum potuisse

Parti cipium’id puuduvad.
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Varia.

1. Mors ä senectüte nõn potest longe abesse. 2. Nõn

omnia possumus omnes. 3. Homines hominibus plürimum
prõdesse et obesse possunt. 4. Nemõ omnibus placere poterit.
5. Atticus mendäcium neque dicebat neque pati poterat.
6 Felix, qui potuit rerum cõgnõscere causäs! 7. Nemõ potest
duõbus dominis servire nec potuit nec poterit.

1. Olin kasulik, kellele suutsin. 2. Õpilane ei suutnud

kõike meeles pidada. 3. Me teeme, mida võime, et sind

aidata. 4. Ma võin seda ütelda. 5. Tee täna, mida võid:

homme võib-olla ei suuda sa seda teha. 6. Kui sa oleksid

suutnud hästi vastata, võiksid nüüd mängida.

74. Ferõ, tuli, lätum, ferre (kandma).

Ferõ konjugeerub üldiselt 3. konjugatsiooni järgi; ainult

mõnes preesensi tüvest moodustuvas vormis liituvad pöörde-
lõpud vahetult verbi tüvele, ilma sidevokaalita i või e. Pree-

sensi, perfekti ja supiinumi tüvi on täiesti erineva päritoluga.

Activum Passivum

Indicät. Coniünct. Indicät. Coniunct.

Praesens

fer-õ , feräm fer-õr ferär

fer-s feräs fer-ris feräris

fer-t jne. fer-tur jne.
fer-i-mus

'

fer-i-mur

fer-tis fer-i-mini

fer-u-ntfer-u-ntur



117

A c ti v u m Passivum

Indicat. Coniünct. Indicat. | Coniünct.

Imperfectum

ferebäm

-bäs

jne.

ferrem

ferres

ferret

ferremus

ferretis

ferrent

ferebär

-bäris

jne.

ferrer

ferreris

ferretur

ferremur

ferremini

ferrentur

F u t u r u m I

feräm

-es

-et

-emus

-etis

-ent

(Puudub.)

ferär

-eris

-etur

-emur

-emini

-entur

(Puudub.)

Perfectum

tüli

-isti

jne.

tülerim

-eris

jne.

lätus, a, um

surn

es

jne.

lätus, a, um

sim

sis

jne.

Plüsquamperfectum

tüleram

-eräs

jne.

tülissem

-isses

jne.

lätus, a, um

eram

eräs

jne.

lätus, a, um

essem

esses

jne.
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Imperativus

3. fer-u-ntõ

Participium

Infi n i t

Afferõ, attuli, allätum, afferre (juurde kandma, tooma);
auferõ, abstull, ablätum, auferre (ära kandma, viima);
cönferõ, contull, collatum, cõnferre (kokku kandma; võrd

lema);

Futürum II

lätus, a, umtülerõ

-eris ero
(Puudub.)(Puudub.)

erisjne.

ne.

Futü r u mPraesens

Sing. 2. fer

Pl. 2. fer-te
Sing. 2. fer-to

3. fer-to

Pl. 2. fer-tõte

Praes, ferens, entis

Perf. lätus, a, um

Fut. lätürus, a, um Gerundivum terendus, a, um

iv u s

Praes, ferre

Perf. tülisse

ferri

latus, a, um esse

lätum iriFut. lätürus, a, um esse

Gerundium

ferendi, ferendõ, ferendum, ferendõ

Samuti konjugeeruvad verba composita:
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defero, detuli, delätum, deferre (üle kandma, üle andma;
teatama);

differõ, distuli, dilatum, differre (laiali kandma, levitama;
edasi lükkama);

efferõ, extuli, elutum, efferre (välja kandma, välja viima;

välja tõstma);
inferõ, intull, Ulatum, inferre (sisse kandma, tekitama, põh-

justama; inferre bellum alicui — kellegagi sõda alustama);
offerõ, obtuh, oblatum, offerre (ette kandma, ette panema,

esitama, pakkuma);
referõ, rettuli, relatum, referre (tagasi kandma, tagasi

tooma; teatama).

De pügnä näväli ad Salaminem.

1. Cum nuntius allätus esset Athenäs ä Persis captäs esse,

Graeci, quõrum classis ad Salaminem erat, iam pügnam dilä-

türi et discessüri erant. 2. Nec Themistocles regem Lacedae-

moniõrum, cui summum imperium delätum erat, ab hõc cõn-

siliõ revocäre potuit. 3. Itaque, ut omnem spem fugae tolleret,
Xerxi clam per nuntium suäsit, ut Graecõs statim aggrederetur.
4. Persae statim ancoräs sustulerunt et iniquõ sibi locõ in

maris angustiis cum Graecis dimicäverunt. 5. Graeci spe fugae
subläta fortissime se hostibus obtulerunt et victõres discesse-

runt. 6. Ita prüdentiä Themistoclis insignis illa clädes Persis

illäta est. 7. Posteä autem iile vir, quem omnes summa laude

extulerunt, ä civibus ingrätis e patriä puisus est. 8. Themis-

tocles se ad Persäs contulit ibique mortuus est.

9. Quod fors fert, fer! 10. lücundius est ferri quam ferre.

1. Poiss, mida sa kannad? 2. Kandke seda, mida te kanda

suudate! 3. Me ei lükanud tagasitulekut edasi. 4. Kui toodi

teade, et pärslaste laevastik on võidetud, olid kõik väga
rõõmsad.
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75. Vol õ, võlul, ve 11 e (tahtma);

nõlõ, nõlui, nõlle (mitte tahtma);

mälö, mälul, mälle (enam tahtma, eelistama).

Indicä t i v u s Coniüncti vus

Praesens

völõ nõlõ malõ

vis nõn vis mavis

vult nõn vult mävult

völümus nõlümus mälümus

vultis nõn vultis mävultis

völunt nõlunt mälunt

velim nõiim rnalirn

velis nõlis mälis

velit nõlit mälit

veiimus nõlimus maimus

velitis nõlitis mälitis

velint nõlint mälint

Imperfectum

völebam nõlebam mälebam

volebäs nõlebäs mälebäs

volebat nõlebat mälebat

volebämus nõ'ebämus mälebämus

volebätis nõlebätis mälebätis

volebant nõlebant mälebant

vellem nõliem mällem

velles nõlles mälles

vellet nõllet mället

vellemus nõllemus mällemus

velletis nõlletis mälletis

vellent nõllent mällent

F u t ü r u rn I

jne. ne. jne.

võlani nõlam mälam

voles nõles males

volet nõlet malet (Puudub.)

Perfectum

völui nõlui mälul völuerim nõluerim mäluerim

-eris -Sris -eris-isti -isti -isti

jne. jne. jne. jne. jne.jne.
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Indicätjvus Coniünctivus

Plüsquamperfectum

völuõram nõlueram mälueram

-eräs -eräs

jne.jne. jne.

völuissem nõluissem mäluissem

-isses -isses -isses

jne. ine jne.

Futü r u m II

völuerõ nõluerõ mäluero

völueris nõlueris mälueris (Puudub.)
jne. jne. jne.

Part ic. praes völens, žntis; nöle >s, entis

Gerundium völendi jne; nölendi jne.

Märkus. Nõlo ja malõ on oma päritolult liitsõnad : nolo =

ne -j- volõ, mälõ = mavolö (— magis volõ).

Infi n i t. võlle, völuisse; nõlle, nõluisse; malle, mäluisse

Imperät. nõli, nõlite; nõlitõ, nõlitõ, nõlitõte, nõluntõ

De poeta et vicino.

1. Poeta strenuus, cum carmina sua recitäre vellet, vicinum

invitävit. 2. Sed iile venire nõluit; nam bene cenäre quam
carmina audire mäluit. 3. Tum poeta: „Hodie“, inquit, „nõn

vult, eräs volet!“ 4. Posterõ die vicinum interrogävit, velletne

ad cenam optimam venire. 5. lile, qui heri nõluerat, nunc

libenter venit. 6. Sed cenam parätam nõn vidit. 7. Cum

vicinus id aegre ferret, poeta ei: „Haec est“, inquit, „optima
eena auribus. 8. Primõ delectäbimus aures carminibus, tum

reereäbimus ventrem cenä!“ 9. Et carmina reeitävit. 10. Vici-

nus esuriens diseedere nõlebat; itaque aures praebuit et re

verä carminibus delectätus est.

11. Si vis pacem, parabellum. 12. Tarde velle est noile.

1. Me tahame sageli seda, mida me ei suuda teha. 2. Ma

ei taha homme tulla teie juurde. 3. Kui sa enam tahaksid
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töötada kui magada, oleksid õnnelikum. 4. Ma tahan enam

sind kiita kui laita. 5. Nad kõik tahtsid kodumaale tagasi
rännata. 6. Oh kui kõik tahaksid austada voorust!

76. Keelu väljendamine.

Teise isiku poole pööratud keelu väljendamiseks tarvita-

takse: a) ne (ära, ärge)-j- conianct. perfecti (c onianctivus

prohibitivus) või b) noh (ära taha), nõlite (ärge tahtke) -|-
tnfinitivus.

Näit. Ne dixeris = noh dicere (ära ütle, ära räägi); ne

dixeritis = nõlite dicere (ärge ütelge, ärge rääkige). Hoc ne

feceris = nõli hoc facere (ära tee seda); hoc ne feceritis —

nõlite hoc facere (ärge tehke seda).

Varia.

1. Nõli desperäre! 2. Nöli me tangere! 3. Ne fürtum

feceris! 4. Nõlite cum iis amicitiäs iungere, qui ä viä virtü-

tis võs abdücere volunt. 5. Nõli turbare circulõs meõs! 6. Ne

fügeritis sivetimueritis üllum labõrem aut periculum.

*

7. Mars, Minervae auxiliõ ä Diomede vulnerätus, in Olym-

pum contendit. 8. luppiter, cum Märtis querelas audivisset:

„Ne filiam meam/ inquit, „accüsäveris! 9. Facta tua nõn

probõ. 10. Optärem, ut etiam gravius vulneräreris, nisi filius

meus esses.“

1. Ära seda isale ütle! 2. Ärge jalutage hilja metsas!

3. Ärge vaadake aknast välja, sest te peate töötama! 4. Ära

lükka seda asja edasi! 5. Ärge noppige neid ilusaid lilli!

6. Ära küsi seda: ma ei taha seda sulle ütelda.

77.

Peale verba dicendi ja sentiendi (vt. § 60) esineb accüsä-

tivus cum infimtivõ pärast järgmisi tahtmist väljendavaid
verbe (verba voluntatis): volö, volui, velle; nõlõ,
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nõlui, nõlle; mälö, malm, malle; cupiõ, cupivi, cupitam,
3 (himustama, ihaldama, soovima); iubeõ, iussi, iussum;
2 (käskima); vetö, vetui, vetitum, 1 (keelama); sino, stvi,

situm, 3 (lubama) ja patlor, passus surn, 3 (lubama).
4

Näit. Hoc võs seire nõlui. (Ma ei tahtnud, et teie seda

teaksite.) Caesar m i Utes pontem faeere iussit. (Caesar
käskis, et sõdurid ehitaksid silla. ~ Caesar käskis sõdureil

ehitada silla.)

De fide Rõmänõrum.

H. Post proelium ad Cannäs Hannibal permütäri captivõs

cupivit. 2. Itaque ex captivis Romanis decem electõs Römam

misit, ut cum senätü de permütätiõne agerent. 3. Captivi
reverti polliciti sunt. 4. Decem captivi Römam venerunt.

5. Quid vellet imperätor Poenõrum, in senätü exposuerunt.
6. Permütäri captivõs senätus vetuit. 7. Parentes autem cap-

tivõs ad hostes reverti nõlebant. 8. Tamen novem ex iis

statim ad Hannibalem profecti sunt. 9. Unus Rõmae manere

mäluit. 10. Senätus autem iüs iürandum dolõ violäri nõluit.

11. Itaque illum Rõmae remanere passus nõn est, sed vinctum

ad Hannibalem redüxit.

1. Ma tahan, et te jääksite linna (tn c. abi.). 2. Õpetaja
keelas õpilastel lahkuda (acc. c. inf.) koolist. 3. Põllumees

ei lubanud poistel joosta (acc. c. inf.) läbi aia. 4. Ma

eelistan, et kõik inimesed oleksid õnnelikud. 5. Ülemjuhataja
ei tahtnud, et sõjavägi laagrist välja viidaks. 6. Caesar tahtis,
et leegionid järgneval päeval ründaksid gallide laagrit.

78. Nõminätivus cum infinitivo.

Mõnede passiivi vormis esinevate verba dicendi, sen-

tlendl ja voluntätis juures tarvitatakse konstruktsiooni nõmi-

na tivus cum infinitivõ — nominatiivi ja infinitiivi
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ühendit. Kõige sagedamini esineb nõtn. c. inf. verbide juures
dicor, videor, putor, iubeor, vetor jt. Eesti keelde tõlgitakse
nõm. c. inf. harilikult sidesõnaga „et“ algava objektlause abil.

Näiteid:

Hostes victi esse dicuntur. — Räägitakse ( ~ Kõneldakse),
et vaenlased on olevat) võidetud.

Ree te fecisse videor. — Näib, et ma tegin õigesti. Ma näin

õigesti teinud olevat. Ma tegin nähtavasti õigesti.

Aegrõtus esse videris. — Sa näid haige olevat. ~ Näib,

nagu oleksid sa haige. Näib, et sa oled haige. ~ Sa

oled nähtavasti haige.
Milites urbem obsidsre tussi sunt. — Sõdureil (Sõdureid)

kästi linna piirata.
Felices fuisse dicimini. — Räägitakse, et te olite õnnelikud.

Sõcrates omnium Graecörum sapientissimus esse putabätur. —

Arvati, et Sokrates on targim kõigist kreeklastest.

Divites esse putamur. — Arvatakse, et me oleme rikkad.

De Polo, histriõne Graecõ.

1. Histriõ Graecus celeberrimus, nõmine Põlus, võce

clärä ceterõs superävisse dicitur. 2. Is Põlus filium morte

ämisit. 3. Postquam pater filium satis lüxisse visus est, ad

theätrum rediit. 4. Cum eõ tempore Athenis Electram

Sophoclis mulieris häbitu äcturus esset, gestäre urnam quasi
cum Orestis ossibus debebat. 5. Põlus ossa atque urnam e

sepulcrõ filii tulit. 6. Quasi Orestis ossa urnamque ferens

omnium animõs nõn simuläcris neque imitämentis, sed lüctü

verö permõvisse dicitur.

1. Sa näid täna haige olevat. 2. Räägitakse, et ülem-

juhataja koos sõjaväega on kodumaale tagasi tulnud. 3. Su

sõber näis olevat väga julge ja väga vahva noormees.
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79. Eo, ii, i tiim, ire (minema).

Indi cativus Coniunctivus

P raesens

eo, is, it,

imus, itis, eunt

eäm, eas, eät,
eämus, eätis, eant

Im perfectum

ibam, ibas, ibat,

ibämus, ibätis, ibant

irem, ires, iret,
iremus, iretis, irent

Futürum I

ibo, ibis, ibit,
ibimus, ibitis, ibunt

(Puudub.)

Perfectum

ii, isti, iit,

ilmus, istis, ierunt

ierim, ieris, ierit,

ierimus, ieritis, ierint

Plüsquamperfectum

ieram, ieras, ierat,
ierämus, ierätis, ierant

issem, isses, isset,

issemus, issetis, issent

F u t ü r u m II

iero, ieris, ierit,

ierimus, ieritis, ierint
(Puudub.)

Infinit. ire; isse; iturus, a, um esse

P

a

r

t

i

c.

Praes, iens, gen. euntis

Perf. —

Fut. itürus, a, um

I

m
p

e

r

ä
t. Praes. 2. i Fut. 2. itõ

3. itõ

2. ite 2. itõte

3. euntõeundum est (tuleb
minna)

Gerundium eundi, eundo, eundum, eundõ



126

Märkus 1. Tuleb tähele panna, et s-i ees liitub ii pikaks i-ks.
Märkus 2. Ühendis ie ei hääldata z-d /-na, sest ija e kuulu-

vad eri silpidesse.

Verb a co mp osita:

Abeõ, abil, abitum, abire (ära minema);
adeõ, adii, aditum, adire (juurde minema, tulema);
exeõ, exii, exitrnn, exire (välja minema, väljuma);
ineõ, inil, initum, inire (sisse minema, sisse astuma);
pereõ, peril, peritum, perire (hukkuma);
praetereö, il, itum, ire (mööda minema, mööduma);
redeõ, ledii, reditum, redire (tagasi minema, tagasi tulema);
transeo, transil, transitum, transire (üle minema, läbi minema,

ületama).

De Aesopõ et viätõre.

1. Aesõpus, fäbulärum poeta, Athenis per pägõs Atticae

ibat bestiärum vitam observäns. 2. Cum tarde iret, viätor

festinäns celeri gradü ei obviam venit. 3. Viätor ad Aesõ-

pum adiens: „In urbem“, inquit „itürus surn. 4. Quamdiü
mihi hinc eõ eundum erit?“ 5. Aesõpus respondit: „I!“
6. At iile: „Cür mihi,“ inquit, „imperäs, uteam? 7. Ipseibõ“;
atque abiit irätus. 8. Cum verõ viätor iile aliquot passus

isset, Aesõpus eum ünam hõram itürum esse clämävit.

9. Tum viätor mirätus interrogävit, cür nõn statim hoc dixisset.

10. Aesõpus autem: „Quoniam nõn omnes,“ inquit, „eädem
celeritäte eunt; prius te euntem observäre volui.“

11. Nec, quae praeteriit, iterum revocäbitur unda, nec, quae

praeteriit, hõra redire potest.

1. Ma tean, mida sa soovid: sa soovid, et ma siit ära

läheksin. 2. Vend palus mind, et ma ühes isaga läheksin

külasse. 3. Kodanikud läksid vastu sõjast tagasitulevale sõja-
väele. 4. Kuhu teie lähete, lähen ka mina varsti. 5. Kõik

läheb mööda 1 6. Kui puunlaste käskjalg oli ära läinud, tulid

meie sõdurid laagrisse tagasi.
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80. Fiõ, factus surn, fieri (1. saama, sündima; 2. = pass
verbist faciõ, feci, factum, 3 — tehtama).
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Infini t i v u s

Praes

Perf.

Fut.

Gerundivum fäciendus, a, urn

Verba c omposita (liitunud verbiga faciõ) kohta tuleb

märkida, et ainult need on passiivis /žõ-kujulised, millel tüve

vokaal ä on säilinud: patefaciõ, patefeci, patefactum, 3 (ava-
ma); pass, patefiõ, patefactus surn, patefieri. Kui aga liit-
verbis tüve vokaal ä on muutunud ž-ks, siis on passiiv ficior-
kujuline: interficiõ, interfeci, interfectum, 3 (tapma, surmama);
pass, interficior, interfectus sum, interfici.

Partic i p i u m

fieri

factus, a, um

futürus, a, um

factus, a, um esse

factum iri (ehk futürus,
urn esse; ehk före)

Varia.

1. Nihil agendö homines mall fiunt. 2. Fiat lüx! 3. Quod
tibi fieri nõn vis, alteri ne feceris! 4. Dux militibus impe-
rävit, ut põns in flümine fieret et viae per silväs patefierent.
5. Cüräte, ut corpora vestra laböribus assuefiant.

*

6. Agesiläus, rex Lacedaemoniõrum, Thräciam tränsitürus
ad Macedonum regem nuntiõs misit, ut rogärent, utrum per
hostium an amicõrum terram itürus esset. 7. Cum Agesiläus
respõnsum accepisset regem cõnsultätürum esse: ,Fiat igitur",
inquit, „cõnsultätiõ; nõs interim iter faciemus“.

1. Ma sain vaesest rikkaks; paljud said rikastest vaeseks

(pl.). 2. Saagu ta kingsepaks! 3. Inimesed saavad õnneliku-
maks, kui nad saavad paremaks. 4. Kui Varro oli saanud

ülemjuhatajaks, alustas ta lahingut. 5. Keegi ei saa juhus-
likult heaks.
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81. Verba defectiva (puudulikud verbid)

Verbe, millel osa vorme puudub, nimetatakse verba

dsfectiva. Siia kuuluvad:

1. memini, meminisse (mäletama);
2. õdi, õdisse (vihkama);
3. coepi, coepisse (algama, hakkama).

Neil kolmel verbil on ainult perfectum ja selle tüvest kujun-
duvad vormid, pealeselle veel: imperät. mementõ, mementõte;

partic. perf. pass, coeptus, a, um ; partic. fut. äct: coeptürus,

a, um ja õsürus, a, um.

1. Memini.

Perf. ind. memini (mäletan), -isti, -it, -imus, -istis, -erunt.

Perf. coniünct. meminerim (mäletaksin), -eris, -erit jne.
Plüsq. ind. memineram (mäletasin), -eras, -erat jne.
Plüsq. coniünct. meminissem (oleksin mäletanud), isses,

-isset jne.
Fut. II ind. meminerõ (mäletan tulevikus), -eris, -erit jne.
Imperät mementõ (mäleta), mementõte (mäletage).
Infin. perf. meminisse (mäletama).

2. Odi.

Perf. ind. õdi (vihkan), -isti, -it, -imus, -istis, -erunt.

Perf. coniünct. õderim (vihkaksin), -eris, -erit jne.
Plüsq. ind. õderäm (vihkasin), -eras, -erat jne.
Pliis q. coniünct. õdissem (oleksin vihanud), -isses, -isset

jne.
Fu t. II ind. oderö (vihkan tulevikus), -eris, -erit jne
Part ic. fu t. õsürus, a, urn (see, kes on valmis vihkama,

kes tulevikus vihkab).
Inf i n. per f. odisse (vihkama).
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3. Coepi.
X.

Perf. ind. coepi (olen alanud, algasin), -isti, -it, -imus,

-istis, -erunt.

Perf. coniünct. coeperim (oleksin alanud), -eris, -erit jne.
Plü s q. ind. coeperam (olin alanud), -eras, -erat jne.
Plüsq. coniünct. coepissem (oleksin alanud), -isses,

-isset jne.
Fu t. II ind. coeperõ (algan tulevikus), -eris, -erit jne.
Parti c. perf. pass: coeptus, a, um (alatud).
Parti c. fut. act: coeptürus, a, um (alata kavatsev).
I n f i n. perf. coepisse (alata).

4. Inquam 1 (ütlen).
Praes ind. inquäm, inquis, inquit, inquimus, inquitis,

inquiunt.
I m p e rf. ind. inquiebat.
P e rf. ind. inquit.
Fut. I inquies, inquiet.

5. Aiõ (ütlen, tõendan)
Praes, ind. äiõ, ais, ait,

— äiunt.

I m p e rf. i n d. äiebäm, aiebäs, aiebät,

aiebamus, aiebätis, aiebant.

P e rf. ind. ait.

6. Salve (tere), salvete, salvetõ, salvere.

7. Ave (tere, head tervist), avete, avetõ, avere.

Varia.

1. Vir doctus, cum interrogätus esset, quandõ sapiens
fieri coepisset, ait: „Tum cum me ipsum cõgnõscere coepi."

x ) Tarvitatakse ainult otsese kõne esimes(t)e sõna(de) järel.
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2. Themistocles, cum ei poeta glõriõsus artem memoriae

polliceretur: „Obliviõnis,“ inquit, „mälö; nam memini etiam,

quae nõlö, oblivisci autem nõn possum, quae volõ.“

3. Kannibal de se ipse confessus est: „Romänõs semper
õderam semperque õderõ.“

1. Elu, nagu tõendatakse, on sarnane unenäoga (dat.).
2. Scipio ütles: „Rooma rahvas vihkab (fut.) alati Kannibali.“

3. Määratu suured sõjaväed hakkasid Kreekamaale sisse tun-

gima. 4. Ma mäletan sind armastavat häid raamatuid.

82. Orätiõ obliqua. Kaudne kõne.

Kui kellegi mõtted või väljendid on edasi antud sõnasõnalt

sel kujul, nagu nad olid avaldatud, siis nimetatakse säärast

väljendusviisi otseseks kõneks (õratiõ reeta). Kui

aga laused väljendavad kellegi mõtteid või ütlusi kolmanda

isiku jutustusena, sõltudes mingist werbutn dieendi või senti-

endi, siis nimetatakse seesugust väljendusviisi kaudseks

kõneks (õratiõ obhqua).
Eesti keeles erineb kaudne kõne otsesest peamiselt ase-

sõnade poolest, kuna ajavormid ja kõneviisid on kaudses

kõnes üldiselt samad, mis otseseski; ainult kindla kõneviisi

asemel tarvitatakse vahel kaudset kõneviisi. Ladina keeles aga

erineb kaudne kõne otsesest õige tunduvalt, ja nimelt:

1. Kaudse kõne jutustavais pealauseis esineb accasa-

tivus cum infinitivõ, muis pealauseis, samuti kõigis
kõrvallauseis aga coniunctivus.

2. Otsese kõne 1. isiku asesõnadele (ego, nös, meus, noster)
vastavad kaudses kõnes sui, sibi, se ja suus.
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Colloquium Caesaris cum Ariovistõ.

1. Caesar ad Ariovistum legätõs misit, ut dieerent: Aliquem
loeum colloquiõ deligeret; velle se de multis rebus cum eõ

loqui. 2. Ariovistus respondit: Sibi mirum videri, quid in suä

Galliä, quam bellõ vicisset, aut Caesar aut omninõ populus
Rõmänus vellet. 3. lüs belli postuläre, ut, qui vicissent, iis,

quõs vicissent, quem ad modum vellent, imperärent.
4. In colloquiõ Caesar Ariovistõ dixit: Ne Haeduis bellum

inferret, obsides redderet, ne Germänõs amplius Rhenum
tränsire pateretur. 5. Tum Ariovistus: Se prius in Galliam
venisse quam populum Römänum; quid vellet? 6. Cür in

suäs possessiõnes veniret? 7. Hane Galliam suam prõvinciam
esse 8. Ad haee Caesar: Populi Rõmäni iüstissimum esse in

Galliä imperium; liberam debere esse Galliam; eam bellõ

victam suis legibus üti senätum Rõmänum voluisse.

1. Minu sõber teatas mulle, et ta täna ei saa kooli tulla,
sest et ta on haige. 2. Ta kutsuvat mind enese juurde, et

teada saada, mida koolis on tehtud. 3. Ta arvavat, et ta pole
(fut.) kaua haige. 4. Ma ärgu unustagu, mida ta on palunud.
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Sõnastik

3.

agricola põllumees
arö, 1 kündma

nauta meremees

navigõ, 1 laevaga sõitma

et ja, ning
labõrõ, 1 töötama

ambulõ, 1 jalutama
cantõ, 1 laulma

ego mina

tü sina

clamõ, 1 kisama, karjuma
quid mis? miks?

4.

villa, ae, f. villa, talu; mõis

avia, ae, f. vanaema

visito, 1 külastama

in (praep.)
a. c. acc. sisse, peale, -sse, -le

b. c. abi. sees, peal, -s, -1

insula, ae, f. saar

est on

incola, ae, c. elanik

sunt, nemad on

unda, ae, f. laine

specto, 1 vaatama, vaatlema

terra, ae, f. maa

poeta, ae, m. luuletaja, poeet
vita, ae, f. elu

5.

aula, ae, f. õu

gallina, ae, f. kana

columba, ae, f. tuvi

habeo, 2 omama, evima

puella, ae, f. tütarlaps
e, ex (praep. c. abi.) seest, -st

fenestra, ae, f. aken

placeo, 2 meeldima

video, 2 nägema

-ne kas (küsimuses)
aquila, ae, f. kotkas

Lydia, ae, f. (kreekapärane
naisterahva nimi)

taceo, 2 vaikima

cum kui

debeo, 2 võlgnema, pidama
(kohustatud olema)

6.

de (praep. c. abi.) üle, kohta, -st

mäne (käändumatu nimisõna),
n. hommik, hommikul

surgõ, 3 (üles, püsti) tõusma

schola, ae, f. kool, õppetund
contendõ, 3 tõttama, ruttama

ibi seal

cum (praep. c. abi.) ühes, -ga

amica, ae, f. sõbratar

disco, 3 õppima
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lego, 3 lugema
scribõ, 3 kirjutama
interdum mõnikord

etiam ka, isegi
iudõ, 3 mängima
curro, 3 jooksma, sõitma

cür miks, mispärast
ei, mitte

neque ega (ja ei)

7.

Tullia, ae, f. (Rooma naiste

rahva nimi)
serõ hilja
veniõ, 4 tulema

excitõ, 1 äratama

dormiõ, 4 magama

iam, juba
autem aga

nunc nüüd

sed kuid, aga

sciõ, 4 teadma

nescio, 4 mitte teadma

8.

vicus, i, m. küla

Alexander, dri, m.

übi kus

amicus, i, m. sõber

saepe sagedasti

per (praep. c. acc.) läbi, mööda

jooksul

ager, gri, m. põld
vicinus, i, m. naaber

equus, i, m, hobune

gener, eri, m. väimees

planta, ae. f. taim

colõ, 3 harima, austama

vesper, eri, m, õhtu

vesperi (adv.) õhtul

9.

templum, i, n. tempel
Romani, orum, m. roomlased

dens, i, m. jumal

domicilium, ii, n. eluase, elamu

simuläcrum, i, n. kujutus, kuju
dõnum, i, n. and, annetus, kin-

gitus
praebeõ, 2 pakkuma, andma

frümentum, i, n. teravili

põmum, i, n. puuvili
proelium, ii, n. lahing
victõria, ae, f. võit

10.

lingua, ae, f. keel

Laimus, a, um ladina

parvus, a, um väike

littera, ae, f. (kirja) täht, pl.

kiri, teadused, kirjandus
magister, tri, m. õpetaja
teneo, 2 hoidma (käes), kinni

pidama; kütkestama

verbum, i, n. sõna

recito, 1 ette lugema
iterõ, 1 kordama

tabula, ae, f. tahvel, maakaart

niger, gra, grum must

sedulus, a, um usin

piger, gra, grum laisk

vitupero, 1 laitma

11.

vicinus, a, um naabruses asuv

asinus, i, m. eesel

opulentus, a, um rikas

crassus, a, um paks, rammus

tardus, a, um aeglane
rohustus, a, um tugev
altus, a, um kõrge, sügav
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mälus, i, f. õunapuu

patulus, a, um laiaoksaline, lai

frügifer, tera, fenim viljakandev
Hiius, ii, m. (voe: fllij poeg

aegrõtus, a, um haige
apporto, 1 (juurde) tooma, (juur-

de) kandma

elarus, a, um selge; kuulus

strenuus, a, um agar; tegev

12.

Italia, ae, f. Itaalia

antiquus, a, um vana, muistne

densus, a, um tihe

campus, i, m. väli

latus, a, um lai

vestio, 4 riietama, katma

loeus, i, m. koht; pl. loca,

örum n.

montanus, a, um mäe-, mägine
ornö, 1 kaunistama, ehtima;

varustama

caedo, 3 raiuma, tapma

oppidum, i, n. linn (väike)
aedifico, 1 ehitama

vivo, 3 elama

praeda, ae, f. saak

casa, ae, f. onn, hurtsik

cibus, i, m. toit

13.

Marcus, i, m. (rooma meeste-

rahva eesnimi)
cräs homme

meõ, 1 minema

me (acc. ja abi. sing. isikul,

asesõnast ego) mind, minuga
doceõ, 2 õpetama

umbra, ae, f. vari

sedeõ, 2 istuma

fabula, ae, f. jutt, muinasjutt
närrõ, 1 jutustama

tum siis

ad (praep. c. acc.) juurde, juu-
res

i, ae, f. lõunasöök

voeo, 1 hüüdma, kutsuma

remeõ, 1 tagasi tulema

si kui (tingivalt)
vaeõ, 1 vaba olema

surdus, a, um kurt

14.

respondeõ, 2 vastama

domi (adv.j kodus, kodu

maneõ, 2 jääma
una koos, üheskoos

pingõ, 3 maalima

postea pärast(poole), hiljem
Carolus, i, m. Karl, Kaarel

sest et

aut — aut kas — või

diseedo, 3 lahkuma, ära minema

15.

discipulus, i, m. õpilane

quoque ka

discipula, ae, f. naisõpilane
Paula, ae, f.

Sylvia, ae, f.

mox varsti

fortuna, ae, f. saatus, õnn

eaeeus, a, um pime (mittenägija)

16.

Caesar, äris, m. (kuulus rooma

väejuht ja riigimees)
imperator, õris, m. ülemjuhataja
scriptor, õris, m. kirjanik

magnus, a, um suur
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civitas, atis, f. riik, kogukond

Rõmänus, a, um rooma

nötus, a, um tuttav, tuntud

labor, õris, m. töö, vaev

glõria, ae, f. kuulsus

pax, paeis, f. rahu

periculum, i, n. hädaoht

ave ole tervitatud

suus, a, um (tema, nende) oma

võx, võeis, f. hääl

populus, i, m. rahvas

17.

vanus, a, um mitmesugune,
kirju

numerus, i, m. arv; hulk

habitõ, 1 elama, asuma

hostis, is, c. vaenlane

ax*x, arcis, f. kants, kindlus

firmus, a, um tugev, kindel

oppügnõ, 1 ründama

civis, is, c. kodanik

tutus, a, um kindel; hädaohutu

Sicilia, ae, f. Sitsiilia

divitiae, ärum, f. rikkus(ed)
urbs, urbis f. (suur) linn

cõjpia, ae, f. tagavara, hulk,
küllus

copiae, arum, f. sõjavägi
merx, mercis, f. kaup
navis, is, f. laev

longus, a, um pikk
nävis lõnga sõjalaev

apud (praep. c. acc.) juures

senex, nis, c. rauk

disciplina, ae, f. õpetus, õppe-
aine; kord

dux, ducis, c. juht, pealik
auctõritäs, ätis, f. mõju, autori -

teet

18.

Cyclops, õpis, m. kükloop
Homerus, i, m. Homeros

carmen, minis, n. laul, luuletus

prope (praep. c. acc.) lähedal,

juures

litus, litoris, n. rand

unus, a, um üks

oculus, i, m. silm

frons, frontis, f. laup, otsaesine

lex, legis, f. seadus

foedus, eris, n. leping, liit

spelunca, ae, f. koobas

mel, mellis, n. mesi’

lae, laetis, n. piim
fulmen, minis, n. välk

opus, operis, n. töö, teos

auctor, oris, m. algataja, rajaja,
autor

19.

Neptunus, i, m. (merejumal)
ä (konson. ees), ab (praep. c.

abi.) juurest, poolt; -It

auxilium, ii, n. abi

peto, 3 paluma
tempestas, atis, i. torm

agito, 1 ajama, (siia—sinna)
kihutama

pius, a, um vaga, jumalakart-
lik

solum ainult

non solum — sed etiam mitte

ainult — vaid ka

obtemperö, 1 kuulekas olema

(kellelegi), kellegi tahtmist

täitma, alistuma

nam sest; nimelt

cura, ae, f. hool, mure

profundus, a, um sügav
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tridens, dentis, m. kolmeharu-

line ahing
turbo, 1 segi ajama, segama,

erutama

sedo, 1 vaigistama, rahustama

20.

periculõsus, a, um hädaohtlik

Tyrrhenus, a, um Türreeni

mare Tyrrhenum Türreeni meri

aureus, a, um kuldne

aeternus, a, um igavene
auris, is, f. kõrv

finitimus, a, um naabruses asuv

ferrum, i, n. raud

ignis, is, m. tuli
ferro ignique tule ja mõõgaga
västõ, 1 laastama

consuetudo, dinis, f. harjumus
rädix, icis, f. juur

21.

Galli, orum, m. gallid
Gallia, ae, f. (umb. nüüdse

Prantsusmaa ala)

fortitudo, dinis, f. vahvus

miles, litis, m. sõdur

gero, gessi, gestum, 3 kandma,
korda saatma, pidama

bellum gerere sõda pidama
fluvius, ii, m. jõgi
Allia, ae, f. (jõgi Laatsiumis,

Itaalias)

vinco, vici, victurn, 3 võitma

post (praep. c. acc.) pärast,
taga

pugna, ae, f. lahing
Rõma, ae, f. Rooma

occupo, 1 enda alla võtma, oku-

peerima

Capitolium, ii, n. (muistse Roo-

ma linna kindlus)

expügnõ, 1 vallutama

auruni, i, n. kuld

põstulõ, 1 nõudma

postquam pärast seda kui

comportõ, 1 kokku kandma

Camillus, i, m. (diktaator; gal-
lide võitja)

fugo, 1 põgenema ajama
venio, veni, ventum, 4 tulema

videõ, vidi, visum, 2 nägema

22.

Hannibal, alis, m. (kuulus Kar-

taago väepealik)
nobilis, e tuntud, kuulus

Carthaginienses, ium, m. kar-

taagolased

ingenium, ii, n. vaimuanne, ise-

loom

celer, eris, ere kiire

audax, acis julge; jultunud

animus, i, m. hing, vaim, meele-

olu

fortis, e vahva, tugev
decerno, decrevi, decretum, 3

otsustama

Alpes, ium, f. Alpid
superõ, 1 ületama, võitma

Hispänia, ae, f. Hispaania
trädücõ, düxi, ductum, 3 üle,

läbi viima

tempus, oris, n. aeg

fertilis, e viljakandev, viljakas
ingens, gentis tohutu, määratu

suur

pedester, tris, tre jala-
equester, tris, tre ratsa-, ratsa-

väe
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P.(ublius) Cornelius Scipio,

P.(üblii) Cornelii Scipiõnis, m.

(kuulus rooma väejuht, Kanni-

bali võitja)
prudens, dentis mõistlik, arukas

patria, ae, f. isamaa

servo, 1 (alal) hoidma, päästma

omnis, e iga; kogu, kõik

initium, ii, n. algus
difficilis, e raske

23.

Graecia, ae, f. Kreekamaa

diligentia, ae, f. hoolsus

aedificium, ii, n. ehitis, hoone

Athenae, ärum, f. Ateena

Rõmulus, i, m. (esimene Rooma

kuningas)
Remus, i, m. (Romuluse kaksik-

vend)
neco, 1 tapma
irrideo, risi, risum, 2 pilkama,

(millegi üle) naerma

murus, i, m. müür

novus, a, um uus

vulpes, is, f. rebane

accedo, accessi, accessum, 3

juurde tulema

interrogo, 1 küsima

ecquid kas, vist, ju
valeo, valul, -, 2 terve olema

satis küllalt

inquit lausus, ütles

multõ palju
melius paremini
habeo, bui, bitum, 2 omama,

evima

me habeo ma tunnen ennast

24.

hodie täna

tuus, a, um sinu (oma)

attentus, a, um tähelepanelik

itaque ja nõnda, niisiis, see-

pärast

ludus, i, m. mäng
ludo, lüsi, lusum, 3 mängima
anteä enne, varem

pluvia, ae, f. vihm

(h)umidus, a, um niiske, märg
brevi varsti

donec seni kui, kuni

numero, 1 loendama, loetlema

nübilus, a, um pilvine

solus, a, um ainus, ainuke

25.

mulli, ae, a paljud
bestia, ae, f. metsloom

pro (praep. c. abi.) eest, asemel

arma, orum, n. (kaitse) relvad

ala, ae, f. tiib

exercitus, us, m. sõjavägi
appellõ, 1 nimetama

plerumque enamasti

equitatus, us, m. ratsavägi
pugno, 1 võitlema

impetus, us, m. rünnak

quasi otsekui, just nagu

ictus, us, m. löök

dexter, tra, trum parem (poolne)

praesum, fui, esse (c. dat.) ees-

otsas seisma, juhtima
risus, us, m. naer

cognosco, novi, nitum, 3 ära

tundma, teada saama

stultus, a, um rumal
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26.

flümen, minis, n. jõgi
lignum, i, n. puit, puu

homo, minis, m. inimene

ütilis, e kasulik

Cicero, önis, m. (kuulus rooma

kõnemees ja kirjanik)
öratio, ionis, f. kõne

lavo, lävi, lautum, 1 pesema

eventus, ös, m. tulemus, taga-
järg

plenus, a, um täis

placeo, cui, citum, 2 meeldima

teneõ, nui, ntum, 2 hoidma

(käes), (kinni) pidama, kütkes-

tama

debeõ, bui, bitum, 2 võlgnema,
pidama (kohustatud olema)

27.

hõra, ae, f. tund

nox, noctis, f. öö

aestäs, ätis, f. suvi

hiems, mis, f. talv

mõtus, us, m. liikumine

causa, ae, f. põhjus

longitudo, dinis, t. pikkus
nätälis, e sünni-

celebro, 1 pühitsema
doceõ, cui, ctum, 2 õpetama
res piiblica, rei püblicae, f. riik

pernicies, ei, f. hukatus

28.

avus, i, m. vanaisa

saxum, i, n. kalju, kivi

cavõ, 1 õõnestama

firmö, 1 tugevdama, kinnitama

exemplum, i, n. näide, eeskuju

moveo, movi, motum, 2 liigu-

tama, mõjustama
adhibeo, bui, bitum, 2 raken-

dama, tarvitusele võtma

aper, pri, m. metssiga
teneõ, nui, ntum, 2 (käes) hoid-

ma, (kinni) pidama, kütkes-

tama

nt nagu

saluto, 1 tervitama

ita nõnda, nii

29.

alius, a, ud (gen: alius, dat;

aliO teine (mitmest)
sutor, õris, m. kingsepp
duco, duxi, ductum, 3 juhtima
quo kuhu

veho, vexi, vectum, 3 vedama;
pass, sõitma

libenter meelsasti

relinquo, liqui, lictum, 3 (maha)
jätma

-que ning, ja

cogo, coegi, coactum, 3 sundima

impediõ, 4 takistama

tnstis, e kurb

contumelia, ae, f. sõim, sõima-

mine

dico, dixi, dictum, 3 ütlema,
rääkima

30.

quam (võrdluses) kui

peritus, a, um kogenud, vilunud

gravis, e raske

argentum, i, n. hõbe

suavis, e meeldiv, mõnus

Horatius, ii, m. (kuulus rooma

luuletaja)
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00, oh

dulcis, e magus

31.

Neapoiis, is, f. (acc. Neapolim,
abi. Neapoli) Napoli

portus, üs, m. sadam

celeber, bris, bre rahvarikas,
kuulus

via, ae, f. tee

procul kaugel
Pompeii, iõrum, m.

situs, a, um asetsev, asetatud

hümänus, a, um inimese-, inim-,
inimlik

32.

imperium, ii, n. riik, võim;
ülemjuhatus

denique lõpuks

Europa, ae, f. Euroopa
gens, gentis, f. suguharu, rah-

vas

Africa, ae, f. Aafrika

Asia, ae, f. Aasia

potestas, atis, f. võim

mos, moris, m. komme

civüis, e kodanlik
bellum civile kodusõda

summus, a, um kõrgeim, ülim

bonum, i, n. hüve

praesidium, ii, n. kaitse

discordia, ae, f. lahkmeel

iniuria, ae, f. ülekohus, ebaõig-
lus

nihil (mitte) midagi
üsus, üs, m. kasutamine, tarvi-

tamine; harjumus, pruuk,
harjutamine; kasu

33

Nicolaus, i, m.

servus, i, m. ori

Graecus, a, um kreeka

pueritia, ae, f. lapsepõlv
quomodo kuidas

educo, 1 (üles) kasvatama

membrum, i, n. liige
noster, tra, trum meie (oma)

frigidus, a, um külm

Eurotas, ae, m. (jõgi Lakoonias)
firmo, 1 tugevdama, kinnitama

exiguus, a, um vähene, kasin

alo, alui, altum, 3 toitma

vinum, i, n. vein

aqua, ae, f. vesi

purus, a, um puhas
sitis, is, i. (acc. -im, abi. -i) janu
expleo, plevi, pletum, 2 täitma,

küllastama

sitim explere janu kustutama

furtum, i, n. vargus

propter (praep. c. acc.) pärast,
tõttu

punio, 4 karistama

occulto, 1 varjama, peitma

34.

Lacedaemonius, ii, m. lakedai-

monlane, spartalane

durus, a, urn kõva, karm

delectõ, 1 lõbustama, vaimus-

tama, rõõmustama, kütkes-

tama

certe kindlasti

võs teie, teid

praeceptum, i, n. eeskiri, õpetus
incitõ, 1 kiiresti liikuma pane-

ma, ergutama

memoria, ae, f. mälestus, mälu



141

mortuus, a, um surnud

seütum, i, n; kilp
reportõ, 1 tagasi kandma

sine (praep. c. abi.) ilma

semper alati

mors, mortis, f. surm

honestus, a, um auväärne, õilis

turpis, e häbistav, inetu

35.

epistula, ae, f. kiri

scribo, scnpsi, scriptum, 3 kirju-
tarna

parens, entis, c. vanem (isa,
ema)

vitium, ii, n. pahe
opprimo, pressi, pressum, 3 alla

suruma

calamitas, atis, f. õnnetus, kao-

tus, häda

enim sest, nimelt

negotium, ii, n. toimetus, tege-
vus

nisi kui ei, kui mitte

improbus, a, um autu, nurjatu
magistratus, us, m. riigiamet,

ametnik

probus, a, um aus

36.

anser, eris, m. hani

aliquando kord, kunagi
occido, cidi, cisum, 3 tapma
tere peaaegu, peagu

obscurus, a, um pime, (valgu-
seta, tume)

tento, 1 katsetama, proovima
clämor, õris, m. kisa

-

luno, onis, f. (Jupiteri abikaasa)

saeer, era, erum püha, pühen-
datud

Manlius, ii, m. (üks Rooma

kaitsjaid gallide sissetungi
ajal)

probo, 1 proovima, heaks kiitma

37.

Quintus, i, m. (rooma eesnimi)
Titus, i, m. (rooma eesnimi)
neglegõ, lexi, leetum, 3 hoole-

tusse jätma, ükskõikne olema

pensum, i, n. õppetükk

praeparo, 1 ette valmistama

tristitia, ae, f. kurbus

amitto, nusi, missum, 3 lahti

laskma, (maha) jätma, kao-

tama

38.

lupus, i, m. hunt

agnus, i, m. tall

Augustus, i, m.

salve ole terve, tere

salveta olge terved, tere

quis kes

rivus, i, m. oja
migro, 1 rändama, (üle) minema

recreo, 1 värskendama, kosu-

tama

in animo habere kavatsema

superior, ius ülalpool asuv, üle-

mine

sto, steti, statum, 1 seisma

mferior, ius allpool asuv, alu-

mine

at aga, kuid

fluo, fluxi, —, 3 voolama

iratus, a, urn vihane

devoro, 1 alla neelama
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hic siin

ago, egi, äctum, 3 ajama; tegema
grätia, ae, f. tänu; arm

gratias agere tänama

39.

amo, 1 armastama

museum, i, n. muuseum

sodalis, is, m. seltsimees, män-

guseltsiline
Paulus, i, m. Paul

demonstro, 1 näitama, selgitama
explico, 1 seletama

memorabilis, e tähelepanu-
väärne

pictus, a, um maalitud

statua, ae, f: (raid)kuju
nondum veel mitte

nonnullus, a, um mõni

libellus, i, m. väike raamat,

märkmik, kiri

noto, 1 märkima, üles tähen-

dama

porto, 1 kandma

40

ecce ennäe

mons CaeÜUS (kolm seitsmest

möns Palatinus <
künkas/; 7" 16'6

on ehitatud

mons Aventinus | Rooma linn)

proximus, a, um lähim

inde sealt, sellest ajast
vallis, is, f. org

inter (praep. c. acc.) vahel,

seas; kestel, jooksul
pateo, patul, —, 2 laiuma, ula-

tuma

circus, i, m. tsirkus

currus, us, m. vanker

certamen, minis, n. võistlus,
võitlus

deinde seejärel, siis

amphitheätrum, i, n. amfiteater

gladiätor, õris, m. gladiaator
praebeõ, bui, bitum, 2 pakkuma,

andma

Colosseum, i, n. (kuulus amfi-

teater Roomas)

41

Tantalus, i, m. (mütoloogiline
Früügia kuningas)

luppiter, lõvis, m. Jupiter (roo-
ma peajumal)

rex, regis, m. kuningas
Phrygia, ae, f. Früügia (maa-

kõnd Väike-Aasias)
cärus, a, um armas, kallis

epulae, ärum, f. sööming
invitõ, 1 (külla) kutsuma

colloquium, ii, n. kõnelus, vest-

lus

consilium, ii, n. nõupidamine,
nõu, kavatsus, plaan

quae (nom. ja acc. pl., neutr:)

mis, mida

ira, ae, t. viha

inferi, orum, m. manala elani-

kud; manala, allilm

sub (praep.) a. c. acc. alla; b

c. abi. all

colloco, 1 asetama, paigutama

tarnes, is, f. nälg

vexo, 1 piinama

bibo, bibi, —, 3 jooma

aut või

malum, i, n. õun
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carpo, carpsi, carptum, 3 kit-

kuma, noppima
optõ, 1 soovima

ramus, i, m. oks

recedo, cessi, cessum, 3 tagasi
astuma; taanduma

42.

opera, ae, f. töö, tegevus
studium, ii, n. taotlus; õping
sententia, ae, f. mõte

amor, oris, m. armastus

virtus, utis, f. mehisus, vaprus;

voorus

esto olgu, ta peab olema

duo, duae, duo kaks

43.

hinc siit

lacrima, ae, f. pisar
muto, 1 muutma, vahetama

diversus, a, um vastupidine, eri-

nev

medicus, i, m. arst

curo, 1 hoolitsema; ravima

sapiens, ntis, m. tark

fingo, finxi, fictum, 3 kujunda-
ma; välja mõtlema

testis, is, c. tunnistaja
mordeo, momordi, morsum, 2

hammustama

vulnero, 1 haavama

culpa, ae, f. süü

frustra asjata

irrito, 1 ärritama

44.

audacia, ae, f. julgus; jultumus
päreõ, rui, —, 2 (c. dat.) sõna

kuulma, alistuma

liberõ, 1 vabastama

terreo, rui, ritum, 2 hirmutama;
kohutama

classis, is, f. laevastik; klass

intrõ, 1 sisse astuma

45.

pes, pedis, m. jalg
digitus, i, m. sõrm

annus, i, m. aasta

Graeci corum, m. kreeklased

nutus, a, um est sündis, on sün-

dinud; on vana

Musa, ae, f. muusa

colo, colui, cultum, 3 harima,
austama

quot kui palju
condo, didi, ditum, 3 asutama,

rajama

46.

Martius, ii, m. märts

Mars, rtis, m. (roomlaste sõja-
jumal)

Aprilis, is, m. aprill
Maius, ii, m. mai

lünius, ü, m. juuni
Quintilis, is, m. juuli
Sextilis, is, m. august

September, bris, m. september
Octõber, bris, m. oktoober

November, bris, m. november

December, bris, m. detsember

Numa Pompilius, Numae Pom-

pilii, m. (teine rooma kunin-

gas)
lanuarius, ii, m. jaanuar
lanus, i, m. (vana Itaalia päi-

kesejumal, hiljem olid kõik

algused temale pühendatud)
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Februarius, ii, m. veebruar

sic nõnda

reliquus, a, um ülejäänud

putõ, 1 arvama, pidama
lülius, ii, m. juuli

Thermopylae, ärum, f. (kitsas-
tee Põhja- ja Kesk-Kreeka

piiril)
Maratbon, onis, m. (alevik At-

tika idarannikul)

47.

Minos, nois, m. (mütoloogiline
Kreeta saare kuningas)

diligens, gentis hoolas

vito, 1 vältima

crüdelis, e julm
iniustus, a, um ebaõiglane, üle-

kohtune

tracto, 1 käsitlema

imprudenter ebateadlikult, ette-

vaatamatult

taurus, i, m. härg
dono, 1 andma, kinkima

sacrificö, 1 ohverdama

impius, a, um jumalakartmatu,
nurjatu

vehemens, mentis äge; tugev,
võimas

furor, õris maruviha, hullustus

Creta, ae, f. Kreeta

Hercules, is, m. Herakles (kree-
ka muinaskangelane)

diü kaua

festino, 1 ruttama, tõttama

lentus, a, um sitke; aeglane;
rahulik

48.

describõ, scripsi, scriptum, 3

kirjeldama

nimis liiga
laetus, a, um rõõmus

falsus, a, um ekslik, vale

rümor, õris, m. kuuldus, kuulu-

jutt

error, oris, m. eksitus, viga
intellegõ, lexi, lectum, 3 (c.

acc.) aru saama

mägnopere väga

noceo, cui, citum, 2 kahjustama
incönstantia, ae, f. püsimatus,

muutlikkus

bello, 1 sõdima

49.

amplus, a, um avar, laialdane

amplius (adv.) enam

credo, didi, ditum, 3 (c. dat.)

uskuma, usaldama

volõ, 1 lendama

beätus, a, um õnnelik

potius ennem, pigemini

nunquam mitte kunagi, ei iialgi
inärescõ, ärui, —,

3 ära kuivama

verus, a, um tõeline

amicitia, ae, f. sõprus

reperio, repperi, repertum, 4

(üles) leidma, avastama

dubium, ii, n. kahtlus

50.

moneo, nui, nitum, 2 meelde

tuletama, manitsema

accuratus, a, um hoolikas, täpne
transcribo, scripsi, scriptum, 3

ümber, ära kirjutama
edisco, edidici, —, 3 pähe õp-

pima

scriptum, 1, n. kirjutis; kirjatöö
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corrigo, rexi, rectum, 3 paran-

dama

fabella, ae, f. jutuke
memoria teneo (nui, ntum, 2)

meeles pidama
praecipue eriti, iseäranis

Lucius, ü, m. (lüh. L.) (rooma
meester. eesnimi)

consumõ, mpsi, mptum, 3 (ära)
tarvitama, kulutama

aliquot mõni

omitto, misi, missum, 3 vahele

jätma
pigritia, ae, f. laiskus

totus, a, um, gen. totius, dat.

toti kogu
vis, f. (gen. ja dat. puuduvad,

äcc. virn, abi. vi, pl. vires, ium)

jõud, vägivald
incumbo, cubui, cubitum, 3

(c. dat.) laskuma, heitma (mil-
lelegi); end pingutama (mil-
lekski)

incuriõsus, a, um muretu, hoo-

letu, ükskõikne, lohakas

occurrõ, curri, cursum, 3 vastu

jooksma; vastu tulema

atque ning, ja
latito, 1 peidus olema

laetitia, ae, f. rõõm

commendo, 1 usaldama; üle

andma

iuventus, utis, f. noorus

iucundus, a, um rõõmustav,
meeldiv, meelepärane

molestia, ae, f. raskus, ebameel-

divus

permi ttõ, misi, missum, 3 minna

laskma; lubama; jätma
(midagi kellelegi)

51.

contentus, a, um rahul, rahul-

datud

ob (praep. c. acc.) vastu; pärast,
tõttu

contendo, tendi, tentum, 3 (en-
nast) pingutama, püüdma;
ruttama, tõttama; võitlema

ultimus, a, um viimne

Persae, arum, m. pärslased

dominus, i, m. isand, valitseja
orbis terrärum maa(kera)
contra (praep. c. acc.) vastu

malum, i, n. halbus

52.

nutriõ, 4 toitma, kasvatama

gallus, i, m. kukk

advenio, veni, ventum, 4 juurde
tulema

tectum, i, n. katus

avolo, 1 ära lendama

nuntius, ii, m. teade, sõnum;
teataja, käskjalg

inimicitia, ae, f. vaen

finio, 4 lõpetama
convenio, veni, ventum, 4 kokku

tulema

igitur niisiis

creo, 1 valima

perterreo, rui, ritum, 2 ära hir-

mutama

fortasse vahest, võib-olla

nuntiõ, 1 teatama

quisque igaüks
nosco, novi, notum, 3 tundma

õppima, teada saama

novi (perf.) tunnen, tean
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53.

salus, utis, f. heaolu, hüvang;
tervis; tervitus

aliquamdiu mõnda aega

adventus, üs, m. (juurde)tulek,

ilmumine, päralejõudmine,
saabumine

adhuc seniajani, seni

remitto, misi, missurn, 3 tagasi
saatma; lahti, lõdvaks laskma;

järele andma; vähendama

autumnus, i, m. sügis
temptatio, ionis, f. katse, eksam

dõ, dedi, datum, dare (1) andma

operam dare hoolt kandma, hoo-

litsema

caelum, i, m taevas; ilm, ilmas-

tik

nimius, a, um liigne
valetudo, dinis, f. tervis

cotidie igapäev
nato, 1 ujuma
pono, posui, positum, 3 asetama,

panema

prohibeo, bui, bitum, 2 tagasi
hoidma, takistama

54.

Themistocles, is, m. Themistok-

les (kuulus Ateena väejuht)
Atheniensis, is, m. ateenlane

obtineo, tinui, tentum, 2 käes

pidama; saavutama

invado, väsi, vasum, 3 sisse tun-

gima
appropinquo, 1 lähenema

oraculum, i, n. oraakel

Delphicus, a, um Delfi (täien-
dina)

consulo, sului, sultum, 3 (c.

acc.) nõu küsima

Pythia, ae, f. püütia (Apollo

preestrinna Delfis, kes ennus-

tas tulevikku)

moenia, ium, n. (linna) müürid

ligneus, a, um puu-, puust
munio, 4 kindlustama

nemo ei keegi, mitte keegi

impõnõ, posui, positum, 3 (sisse,
peale) paigutama, (sisse, peale)
asetama

inanis, e tühi

navalis, e laeva-, rnere-

pCigna navalis merelahing
Salamis, minis, f; (saar Kreeka

rannikul)
pristinus, a, um endine

status, üs, m. seisund

restituo, tui, tutum, 3 taastama

55.

M(arcus) Valerius Corvinus,
M. Valerii Corvini, m. (rooma
ohvitser)

ante (praep. c. acc.; adv.) enne,

ees

castra, orum, n. laager
L.(ucius) Furius Ca miIlus,

L. Fürii Ca miili, m. (diktaa-

tor, gallide võitja)
cautus, a, um ettevaatlik

exccdo, cessi, cessum, 3 välja
tulema, välja minema

educo, duxi, ductum, 3 välja

juhtima, välja tooma

insignis, e väljapaistev, silma-

paistev
procedo, cessi, cessum, 3 ette

astuma; edasi minema
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Gallus, i, m. gall, gallialane
illüdõ, lüsi, lüsum, 3 pilkama
tribunus, i, m. tribüün (ohvitser

Rooma sõjaväes)
barbarus, i, m. välismaalane,

barbar

superbus, a, um kõrk, uhke

committo, misi, missum, 3 kok-

ku laskma, kokku viima;
ühendama

proelium committere lahingut
alustama

corvus, i, m. kaaren; ronk

galea, ae, f. kiiver (tavaliselt
nahast)

consido, sedi, sessum, 3 lasku-

ma, peatuma jääma; asuma,

istuma

peto, ivi, itum, 3 (kätte saada)
püüdma, taotlema; paluma

averto, verti, versum, 3 ära pöö-

rama, eemaldama

gladius, ii, m. mõõk

transfigo, fixi, fixum, 3 läbi tor-

kama, läbi puurima, läbis-

tama

reduco, duxi, ductum, 3 tagasi
juhtima, tagasi viima

nomino, 1 nimetama

56.

L;(ucius) Sergius Catllina,
L. Sergii Catilinae, m.

tumultus, us, m. mäss, rahutus,
müra

proavus, i, m. vanavanaisa, esi-

isa

ignominia, ae, f. teotus

tolero, 1 taluma, (välja) kanna-

tama

adeo niivõrd

superbia, ae, f. kõrkus, uhkus

profectõ tõepoolest
paucus, a, um vähene

cõnsul, sulis, m. konsul

57.

luna, ae, f. kuu (taevakeha)
mägnificus, a, um suurepärane

veritäs, tatis, f. tõde

felicitas, tatis, f. õnn

socius, ii, m. liitlane, seltsimees

vestimentum, i, n. riietus

sapientia, ae, f. tarkus

mens, mentis, f. mõistus, meel,
vaim

lateo, tui, —, 2 peituma, varja-
tud olema, varjuma

ara, ae, f; altar

focus, i, m. kolle, kodukolle

vanus, a, um tühine, asjatu
gaudium, ii, n. rõõm

fleo, flevi, fletum, 2 nutma

58.

impleo, levi, letumj 2 täitma

cünctus, a, um kõik

adversarius, a, um vastane

trlumphus, i, m. triumf, võidu-

pidustus
praemium, ii, n. tasu, autasu

contrõversia, ae, f. tüli, tüli-

küsimus

venia, ae, i. luba; andestus

impetrõ, 1 saavutama

tamen siiski

conciliõ, 1 ühendama, lähen-

dama, (enda poole) võitma;
hankima

M.(arcus) Brutus, M. Bruti, m.
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C. (Gaius) Casslus, C. Cassii, m.

coniuro, 1 vandeseltsi moodus-

tama

Idus, duum, f. iidus (13. või 15.

kuupäev)
curia, ae, f. kuuria (senati istun-

gite hoone)
constftuo, tui, tutum 3 otsus-

tama, kindlaks määrama

Calpurnia, ae, f. (Caesari abi-

kaasa)
uxor, uxoris, f. naine, abikaasa

somnium, ii, n. unenägu

monitus, us, m. manitsus, hoia-

tus

oro, 1 paluma
prex, precis, f. palve; harilikult

plur. preces, cum

paulõ veidi, natuke

certus, a, um kindel

incertus, a, um ebakindel

59.

Cannae, amm, f. (alevik Apuu-
lias)

Punicus, a, um puunia
põscõ, popõsci, —, 3 nõudma

insuper pealeselle, lisaks

tribütum, i, n. sõjamaks, kont-

ributsioon

immensus, a, uni mõõtmatu,
määratu (suur)

pendo, pependi, pensum, 3 tasu-

ma, maksma

resistõ, stiti, (stitum), 3 seisma

jääma; vastupanu avaldama

complüres, a (gen. inin) paljud
Aufidus, i, m. (jõgi Apuulias)
cõnsistõ, stiti, —, 3 seisma jää-

ma, peatuma

alter, era, emm (gen. alterius,
dat. alteri> teine (kahest)

Varrõ, onis, m. (üks Rooma kon-

suleid Cannae lahingus)
voluntas, tatis, f. tahe, nõusolek

collega, ae, f. kolleeg, ameti-

kaaslane

Paullus, i, m. (teine Rooma kon-

sul Cannae lahingus)
signum, i, n. märk, märguanne;

väetähis

initiõ (abi.) alguses
acies, ei, f. tera; lahingurivi
Poeni, omm, m. puunlased, kar-

taagolased
pello, pepuli, pulsum, 3 tõuka-

ma, lööma

dolus, i, m. kavalus, pettus

fallo, fefelli, —, 3 petma
procurro, curri, cursum, 3 ette

jooksma, ette tungima
insidiae, ämm, f. varitsus, lõks;

salasepitsus
incido, cidi, —, 3 (sisse, peale)

langema
undique kõikjalt, igalt poolt
circumsto, steti, —, 1 ümber

seisma; ümber piirama
anulus, i, m. sõrmus

mitto, misi, missum, 3 saatma

magnitudo, dinis, f. suurus

ostendo, tendi, tentum, 3 näi-

tarna

60.

Q.(uintus) Ennius, Q. Ennii, m.

(rooma luuletaja lII—II saj.

e. meie ajaarvamist)
Scipio Nasica, Scipionis Nasi-

cae, m.



149

familiäris, e perekonna-, pere-

kondlik, sõbralik

ancilla, ae, f. teenija, tüdruk,
teenijatüdruk, ümmardaja

sentio, sensi, sensum, 4 tundma,
märkama

iussu (abi.) käsul, käsu peale
intus sees(pool); sisse(poole)
posterus, a, um järgnev, järg-

mine

ianua, ae, f. uks, sissekäik

quaero, quaesivi, quaesitum, 3

otsima, küsima

exclamo, 1 hüüdma

nõnne kas tõesti mitte, eks

(ometi)
impudens, dentis häbematu

cgregius, a, um väljapaistev,
oivaline

factum, i, n. tegu
versus, us, m. rida, värss

celebro, 1 ülistama; rohkearvu-

liselt külastama; pühitsema

61.

Pyrrhus, i, m. Pyrrhos (Epei-
rose kuningas)

Epirotes, ae, m. epeiroslane

Tarentini, õrum, m. tarentlased

(Lõuna-Itaalia linna Taren-

tumi elanikud)
indico, dixi, dictum, 3 kuulu-

tama, teatavaks tegema
s tatini otsekohe

finiš, is, m. piir, lõpp; eesmärk,
otstarve

iuvo, iuvi, iutum, 1 aitama

Ausculum, i, n. (linn Lõuna-

Itaalias)
iterum veel kord, teist korda

Epirus, i, f. Epeiros (maakond
Põhja-Kreekamaal)

remigro, 1 tagasi minema

honor, oris, m. au, austus, au-

avaldus; auamet

militaris, e sõjaväeline, sõdur-

lik, sõja-
sepelio, sepelivi, sepultum, 4

(maha) matma

compõno, posui, positum, 3

kokku panema, koostama;
sõlmima

62.

Herodotus, i, m. Herodotos

(kreeka ajaloolane V saj. e.

meie ajaarvamist)
Halicarnassius, ii, m. halikar-

naslane (Halikarnassose linn

asetses Väike-Aasia edela-

osas)
causa otstarbel, pärast, tõttu

remõtus, a, um eemalolev, kauge

peragro, 1 läbi rändama

päratus, a, um valmis; valmis-

olev

Aegyptus, i, f. Egiptus
Aegyptius, ii, m. egiptlane
sculpu, sculpsi, sculptum, 3

nikerdama, kuju raiuma

proprius, a, um (c. gen.) oma,

omane, iseloomulik

ars, artis, f. kunst, käsitöö

condio, 4 sisse tegema, vürtsi-

tama; balsameerima

Phoenices, cum, m. föniiklased

perveniõ, veni, ventum, 4 pärale
jõudma, saabuma

inveniö, veni, veatum, 4 leidma,
leiutama
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63.

circulus, i, m. sõõr, ring
gravis, e raske; tähtis

disputõ, 1 vaidlema

quaestiõ, iõnis, f. küsimus

Estõnicus, a, um eesti

mandõ, 1 ülesandeks tegema,
usaldama

quia sest et, sellepärast et

faciõ, feci, factum, 3 tegema

aptus, a, um sobiv, kohane

quidem küll, aga, igatahes

64.

agricultura, ae, f. põlluhari-

mine, põllundus
vertõ, rti, rsum, 3 (ümber) pöö-

rama

glaeba, ae, f. mullapank
mlnuõ, nui, nutum, 3 vähen-

dama; väikeseks, peeneks
tegema

semen, minls, n. seeme

sedes, is, f. ase, paik
idõneus, a, um kõlblik, sobiv

serõ, sevi, satum, 3 külvama,
istutama

obruõ, rui, rutum, 3 (kinni)
katma, matma

slccus, a, um kuiv, kuivanud

amputõ, 1 ära lõikama

über, überis viljakas, rikkalik

herba, ae, f. rohi

inutilis, e kasutu

infirmus, a, um jõuetu, nõrk

spes, spei, f. lootus

imber, bris, m. vihm

proxlmus, a, um lähim; viimane

proxime viimati

exspectõ, 1 ootama

quandõ millal

aures dare tähelepanu kinkima,
tähelepanelikult jälgima

repeto, tivi, titum, 3 kordama

rectus, a, um õige
recte (adv.) õigesti

66.

Daedalus, i, m. Daidalos (müü-
tiline kreeka taidur ja leiu-

taja)
Icarus, i, m. Ikaros (Daidalose

poeg)
artlfex, ficis, c. kunstnik

casus, ns, m. juhus

cäsu (abi.) juhuslikult
interficiõ, feci, fectum, 3 huk-

kama, tapma

fugio, fugi, fugitum, 3 põgenema
labyrinthus, i, m. labürint

capiõ, cepi, captum, 3 võtma;
vallutama; vangistama

retineo, tinui, tentum, 2 kinni

hoidma, kinni pidama
cupio, ivi, (ii), itum, 3 ihaldama,

tungivalt soovima

Includo, clusi, clusum, 3 kinni

panema, sulgema (kuhugi)
excogitõ, 1 välja mõtlema

penna, ae, f. sulg
cera, ae, f. vaha

contineo, tinui, tentum, 2 (koos)
hoidma, sisaldama

aptõ, 1 külge, käepärast pane-

ma; valmis seadma, valmis-

tama

65.

dic (imperat. verbist dicõ> ütle
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respieiõ, spexi, speetum, 3 tagasi
vaatama; silmas pidama

liquesco, —, —, 3 sulama

solvo, solvi, solutum, 3 lahti

siduma, lahti tegema, lahti

laskma, vabastama

deeidõ, eidi, —, 3 alla, maha

kukkuma

Tcarius, a, um Ikarose

67.

fabula, ae, f. jutt, muinasjutt;
valm; näidend

Plautus. i, m. Plautus (kuulus
rooma komöödiakirjanik
lII—II saj. e. meie ajaarva-

mist)
admiror, ratus s., rari imetlema,

imestama

laetor, tatuss., tari (c. abi.)
rõõmütsema

theatrum, i, n. teater

comoedia, ae, f. komöödia

confiteor, confessus s., fiteri

(üles) tunnistama

mereor, ritus s., reri (de aliquõ,

de aliquä re) (ära) teenima;
teeneid osutama (kellelegi,

millelegi)
eõnor, natus s., nari püüdma,

katsuma

recordor, datus s., dari endale

meelde tuletama, meenutama;

mäletama

Ephesus, i, f. Efesos (linn Aasia

läänerannikul)
gloriosus, a, um kiitlev, hooplev;

kiitleja, hoopleja
imitor, tatuss., tari järele aima-

ma, jäljendama, matkima

studeo, dui, —, 2 (c. dat.) taot-

lema, püüdma; innukalt tegut-

sema, harrastama

ridiculus, a, um naeruväärne

glorior, riatus s., riari kiitlema,

hooplema
vagor, gatus s., gari hulkuma,

uitama

proelior, liatus s., liari võitlema

populo, 1 ja populor, laius s.,

lari rüüstama, laastama

virgo, ginis, f. neitsi, neiu

rapiõ, pui, piuni, 3 röövima

sponsus, i, m. kihlatu, peigmees
eo sinna

polliceor, eitus s., cen lubama,
tõotama

decipio, cepi, cepium, 3 petma

aspernor, natus s., nari eemale

tõrjuma, ära tõukama; (ära)

põlgama, hülgama
dimittõ, nüsi, missum, 3 laiali

saatma; lahti laskma

verbero, 1 lööma, peksma

68.

morior, rtuus s., mori surema

convoco, 1 kokku kutsuma

loquor, locutus s., loqni rääki-

ma, kõnelema

res familiaris, rei familiarls, f.

varandus, omand

nascor, natus s., nasci sündima

caveõ, cävi, cautum, 2 (c. acc.)

hoiduma

blandior, ditus s., diri Cc. dat.)

meelitama

appeto, tivi (ii), itum, 3 ihal-

dama, püüdma
pecunia, ae, f. raha



152

utor, usus s., uti fc. abi.) kasu-

tama, tarvitama

distinguo, tinxi, tinctum, 3 eris-

tarna, vahet tegema
modo — modo kord — kord

assentior, sensus s., sentiri (c.
dat.) nõustuma

dissuadeo, suasi, suasum, 2 (c.

acc.) vastu väitma; ära laitma

mentior, titus s., tiri valetama

experior, rtus s., riri järele, läbi

proovima; järele katsuma

metior, mensus s., metiri

mõõtma

sequor, secutus s., sequi (c.

acc.) järgnema, jälgima, sei-

rama

69.

Hadrianus, i, m. (Rooma keiser

II saj. meie ajaarvamise järgi)
prõvincia, ae, i. provints
moror, ratus s., rari viibima;

viivitama

rursus (rursum) tagasi, jälle,

uuesti

prior, prius endine, varem (kom-
paratiiv superlatiivi primus

juurde)
proconsul, sulis, m. prokonsul,

asevalitseja
adorior, rtus s., rin (c. acc:)

kallale tungima, ründama

70.

Cloelia, ae, f. (rooma naister.-

nimi)
Porsenna, ae, m. (Etruuria

kuningas)
Etrusci, oruni, m. etruskid

obses, sidis, c. pantvang
npa ae f. (jõe) kallas

Tiberis, is, m. Tiber (tähtsaim
jõgi Kesk-Itaalias)

custos, odis, c. valvur

fors, —,
f. (abi: forte, muud

käänded puuduvadj juhus
traicio, ieci, iectum, 3 ületama;

üle minema; läbima

legätus, i, m. saadik

reddo, didi, ditum, 3 tagasi
andma

adduco, duxi, ductum, 3 juurde
juhtima, juurde tooma

insideo, sedi, sessum, 2 (c. dat.)
istuma (millegi peal)

71.

Diogenes, is, m. (kreeka filosoof

IV saj. e. meie ajaarvamist)
philosophus, i, m. filosoof

Thebae, aruni, f. Teebai (linn
Kesk-Kreekas)

Cyrus, i, m. Kyros (Pärsia
kuningas)

Susa, orum, n. (Pärsia linn)

ago, egi, actum, 3 ajama, tege-
ma; veetma

Ecbatana, orum, n. (Meedia
pealinn)

Babylon, onis, f.

Sparta, ae, f.

uude kust

mulier, ris, f. naine, naiste-

rahvas

effemino, 1 naiselikuks muutma,

(ära) hellitama

72.

illustris, e hele; kuulus
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praestans, antis silmapaistev,
oivaline

primum esmakordselt, esiteks

Miltiades, is, m. (kuulus kreeka

väejuht)
Xerxes, is, m. (kuulus Pärsia

kuningas)
Pausanias, ae, m. (kreeka väe-

juht)
communis, e ühine, üldine

Aristides, is, m. Aristeides

(Ateena riigimees)
Plataeae, ärum, f. Plataia (linn

Kreekamaal)
Cimon, onis, m. Kimon (Ateena

väejuht)
laus, laudis, f. kiitus

floreo, rui, —, 2 õitsema, hiil-

gama

mirus, a, um imelik; imestus-

väärne

Hberalitas, atis, f. õilsameelsus;
heldus, lahkus

73.

seneetüs, ütis, f. vanadus

Atticus, i, m. (Cicero sõber)
mendäeium, ii, n. vale, ebatõde

serviõ, 4 (c. dat.) orjuses olema,
orjama, teenima

nec — nec ei — ega

74.

revoco, 1 uuesti, tagasi kutsu-

ma; tagasi hoidma

fuga, ae, f. põgenemine

tollo, sustuli, sublatum, 3 tõst-

ma; kõrvaldama, hävitama

clam salaja
ancora, ae, f. ankur

iniquus, a, um ebatasane; eba-

soodus; vaenulik

angustiae, arum, f. kitsus, kit-

süstik, kitsastee

dimicõ, 1 võitlema

se oiferre vastu minema

victor, oris, m. võitja
prudentia, ae, f. arukus, elu-

tarkus

elades, is, f. kaotus, lüüasaa-

mine

ingratus, a, um tänamatu

se cõnferre minema

75.

cenö, 1 lõunastama, einestama,
sööma

aegre vastumeelselt, tusaselt,
halvatujuliselt

aegre ferre tusane, pahane
olema

primõ esmakordselt, alguses
venter, tris, m. kõht

esuriõ, 4 süüa tahtma, näljane
olema

re vera tõesti, tõepoolest

76.

desperõ, 1 meelt heitma, lootust

kaotama

tango, tetigi, taetum, 3 puutuma,
puudutama

furtum faeere varastama

iungo, iunxi, iunetum, 3 ühen-

dama, siduma

abduco, duxi, ductum, 3 ära juh-
tima, ära viima

sive ehk, või

ullus, a, urn (gen. ullius, dat.

ulli> mingi
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Minerva, ae, f. (Jupiteri tütar;
kunsti- ja teadusejumalanna)

Diomedes, is, m. (kreeka kange-
lane Trooja sõjas)

Olympus, i, m. Olümpos (mägi

Põhja-Kreekas, jumalate elu-

ase)
querela, ae, f. kaebus

accuso, 1 süüdistama

77.

fides, ei, f. truudus, usaldus,
usaldusväärsus; usk

permutõ, 1 vahetama

captivus, a, um vangistatu
eligo, legi, leetum, 3 välja

valima

senatus, us, m. senat

permutatio, onis, f. vahetus,
vahetamine

expono, posui, positum, 3 välja
panema; ette kandma

proficiscor, profeetuss., pro-

fieisei teele asuma, (teele)
minema

ius, iuris, n. õigus
ius iurandum, iuris iurandi,

vanne, vandetõotus

violo, 1 rikkuma

remaneo, mansi, mansum, 2

(maha) jääma
vincio, vinxi, vinetuni, 4 siduma

78.

Põlus, i, m.

histriõ, õnis, m. näitleja
ceterus, a, urn muu, teine

lügeõ, lüxi, lüctum, 2 leinama

Electra, ae, f. Elektra (Mükeene
kuninga Agamemnoni tütar)

Sophocles, is, m. Sophokles
(kuulus kreeka tragöödiakir-
janik)

häbitus, us, m. välimus, riietus

agõ, egi, aetuni, 3 ajama; tege-

ma, tegelema, (näidendit)
etendama

gesto, 1 kandma

urna, ae, f. urn

Orestes, is, m. (Mükeene kunin-

ga Agamemnoni poeg)
sepulcrum, i, n. haud

imitamentum, i, n. järeleaima-
mine

luctus, us, m. lein

permoveo, movi, motum, 2 liigu-
tarna, liikuma panema

79.

Aesopus, i, m; Aisopos (kreeka
valmikirjanik)

pagus, i, m. ringkond, maakond;
küla

Attica, ae, I; (tähtsaim Kesk-

Kreeka maakond)
observõ, 1 vaatlema, jälgima
viätor, õris, m. teekäija
gradus, üs, m. samm, aste

obviam vastu

quamdiu kui kaua

imperõ, 1 käskima; valitsema
verõ tõesti, tõepoolest; kuid, aga

passus, üs, m. samm

miror, miratus s., miräri imes-

tarna, imetlema

quoniam sest et

prius enne, vareni

80.

lux, lücis, f. valgus
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patefaciõ, feci, factum, 3 avama,

lahti tegema
assuefacio, feci, factum, 3 har-

junuks tegema; pass, harjuma
Agesilaus, i, m. Agesilaos (Spar-

ta kuningas)
Thracia, ae, f. Traakia (maa-

kond Kreekamaast põhja
pool)

Macedo, donls, m. makedoon-

lane

rogõ, 1 küsima, paluma
utrum —an kas — või (küsi-

lauses)
responsum, i, n. vastus

accipio, cepi, ceptum, 3 vastu

võtma, saama

cönsnlto, 1 nõu pidama, (järele)
kaaluma

cõnsultätio, iönis, f. nõupida-
mine

interim vahepeal, seni

81.

doctus, a, um õpetatud
oblivio, ionis, f. unustamine,

unustus

obliviscor, litus s., livisci (c.

gen.) unustama

Solõn, õnis, m. (kuulus Ateena

riigimees VII—VI saj. e. meie

ajaarvamist)
odiosus, a, um vihatav; vastik

82.

Arlovistus, i, m. (germaanlaste
vürst)

deligö, legi, lectum, 3 välja
valima

omninö üldse

quem ad modum millisel viisil,
kuidas

Haedui, õrum, m. (h)äädulased
(rahvas Gallias)

Germani, orum, m. germaan-

lased

amplius enam

Rhenus, i, m. Reini jõgi
possessiõ, õnis, f. valdus

sicut nõnda kui

iustus, a, um õiglane
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EESTI-LADINA SÕNASTIK.

A.

aasta annus, i, m.

abi auxilium, ii, n.

aed hortus, i, m.

aeg tempus, oris, n.

aeglane lentus, a, um; tardus,

a, um

aga at, autem

agar strenuus, a, um

ahing, kolmeharuline tridens,

dentis, m.

ainult sõlum

ainus sõlus, a, um

aitama iuvõ, iüvi, iütum, 1

(c. acc.); adsum, adfui, adesse

(c. dat.)
ajajärk aetas, ätis, f.

ajama ago, egi, äctum, 3

segi ~ turbõ, 1

siia-sinna ~ agitõ, 1

aken fenestra, ae, f.

alati semper

algama coepi, coepisse

algataja auctor, oris, m.

algupära origo, ginis, f.

algus initium, ii, n.; origõ,

ginis, f.

alistama subigõ, egi, äctum, 3

alistuma obtempero, 1; pareõ,
rui, —, 2

all sub (c. abi.)
alla sub (c. acc.)

~ neelama devorõ, 1

suruma opprimo, pressi,

pressum, 3

allikas fons, fontis, m.

alumine inferior, ius

alustama committo, misi, mis-

sum, 3; coepi, coepisse
ametnik magistratus, üs, m.

amfiteater amphitheatrum, i, n.

and donum, i, n.

andma do, dedi, datum, dare (1);
dõnõ, 1; praebeõ, bui, bitum, 2

annetus donum, i, n.

aprill Aprilis, is, m.

arm gratia, ae, f.

armas carus, a, um

armastama amõ, 1

armastus amor, oris, m.

arst medicus, i, m.

aru saama intellego, lexi, 16c-

tum, 3

arukas prudens, deptis
arv numerus, i, m.

arvama puto, 1

asemel prõ (c. abi.)
asetama colloco, 1; põnõ, posui,

positum, 3

asetsev situs, a, um

asi res, rei, f.

asjata frustra

astuma (ette) procedö, cessi,

cessum, 3 x

juurde accedõ, cessi, ces-

sum, 3

sisse ~ intrõ, 1

asutama condo, didi, ditum, 3

Ateena Athenae, ärum, f.

ateenlane Atheniensis, is, m.
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august Augustus, i, m.; Sexti-

lis, is, m.

aus probus, a, um

austama colõ, colui, cultum, 3

ausus probitäs, ätis, f.

autor auctor, oris, m.

autoriteet auctoritas, ätis, f.

autu improbus, a, um

auväärne honestus, a, um

avalik püblicus, a, um

avar amplus, a, um

D.

detsember December, bris, m.

E.

edasi lükkama differõ, distuli,
dilätum, differre

eelistama malo, malui, malle

ees ante (c. acc.)

eesel asinus, i, m.

eeskiri praeceptum, i, n.

eeskuju exemplum, i, n.

eesotsas olema praesum, fui, esse

eest pro Cc. abi.)

ega nec; neque

~ (küsimuses) num

ei — ~ nec — nec; neque

neque

ehitama aedifico, 1

ehitus aedificium, ii, n.

ei non

ei iialgi nunquam

ei keegi nemo

ei ükski nullus, a, um

eile heri

eksitus error, oris, m.

elama vivo, vixi, victum, 3;
habitõ, 1

elamu domicilium, ii, n.

elanik incola, ae, c.

elu vita, ae, f.

eluase domicilium, ii, n.

ema mater, tris, f.

enamasti plerumque

enam tahtma malõ, malui, malle

enese sui

enne ante (c. acc.)-, antea (adv.)

ennem potius
ennäe ecce

ergutama incitõ, 1

erinev dissimilis, e; diversus,

a, um

esimene primus, a, um;

princeps, cipis
et ut

~ mitte ne

ette astuma procedo, cessi,

cessum, 3

ette lugema recitõ, 1

ettevaatamatult imprfldenter
ette valmistama praeparõ, 1

gall Gallus, i, m.

Gallia Gallia, ae, f.

gallialane Gallus, i, m

germaanlased Germani, õrum, m.

gladiaator gladiätor, õris, m.

H.

haavama vulnerõ, 1

haige aegrotus, a, um; aeger,

gra, grum

hakkama coepi, coepisse
halb maius, a, um

halbus malum, i, n.

hammas dens, dentis, m.

hammustama mordeõ, momordi,
morsum, 2
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hani änser, eris, m,

harima colo, colui, cultum, 3

harjumus consuetudõ, dinis, t;
usus, üs, m.

harva rarõ

hea bonus, a, um

head tervist vale, valete

heaks kiitma probõ, 1

heitma meelt desperõ, 1

hilja sero

hiljem postea

hing animus, i, m.

hirmutama terreo, rui, ritum, 2

hobune equus, i, m.

hoidma teneõ, nui, ntum, 2

(käes); servõ, 1 (alal)
koos ~ contineo, tinui, ten-

tum, 2

homme cräs

hommik, hommikul mäne

hool cura, ae, f.

hoolas, diligens, gentis
hooletusse jätma neglegõ, lexi,

lectum, 3

hoolitsema curõ, 1

hoolsus diligentia, ae, f.
hoolt kandma curõ, 1

hooplema glorior, 1

hukatus pernicies, ei, f.
hulk multitudõ, dinis, f.; nume-

rus, i, m.; cõpia, ae, f.
hullustus furor, õris, m.

hunt lupus, i, m.

hurtsik casa, ae, f.

hõbe argentum, i, n.

häbistav turpis, e

hädaoht periculum, i, n.

hädaohtlik periculosus, a, um

hädaohuta tutus, a, um

härg taurus, i, m.

hästi bene

hävitama deleõ, levi, letum, 2

hääl võx, vocis, f.

hüve bonum, i, n.

hüüdma vocõ, 1

I.

iga omnis, e

igatahes quidem; scilicet

igavene aeternus, a, um

ihaldama cupiõ, ivi (ii), itum, 3

iialgi nunquam

ilma sine (c. abi.)
ilus pulcher, chra, chrum

imestama, imetlema (ad) miror, 1

inetu turpis, e

inimene homo, minis, m.

inimlik humänus, a, um

isa pater, tris, m.

isamaa patria, ae, f.

isand dominus, i, m.

ise ipse, ipsa, ipsum
isegi etiam

iseloom ingenium, ii, n.

istuma sedeõ, sedi, sessum, 2

Itaalia Italia, ae, f.

J.

ja et; -que; atque

jaanuar Januarius, ii, n.

jagu pars, rtis, f.

jala- pedester, tris, tre

jalakäija pedes, ditis, m.

jalg pes, pedis, m.

jalutama ambulo, 1

janu sitis, is, f.

jooksma currõ, cucurri, cur-

sum, 3

jooma bibo, bibi, —, 3

juba iam
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juht dux, ducis, c.; princeps,

cipis, m.

juhtima düco, düxi, ductum, 3;
gubernõ, 1; praesum, fui, esse

(c. dat:)\ regõ, rexi, rectum, 3

tagasi ~ redücõ, düxi, duc-

tum, 3

välja ~ educo, düxi, ductum, 3

juhuslikult cäsü, forte

julge audax, acis

julgema audeo, ausus s., audere

julgus audäcia, ae, f.

julm crudelis, e

jultunud audax, audacis

jumal deus, i, m.

jumalad manalas inferi, õrum,

m.

jumalakartmatu impius, a, um

jumalanna dea, ae, f.

just nagu quasi
jutt fäbula, ae, f.

jutustama närrö, 1

juuli Jülius, ii, m.; Quinti-
lis, is, m.

juuni Junius, ii, m.

juur rädix, icis, f.

juurde ad (c.acc.)
~ juhtima adducõ, duxi, duc-

tum, 3

~ tooma apportõ, 1; adduco,
duxi, ductum, 3

~ tulema accedo, cessi, ces-

sum, 3

juures apud (c. acc.)\ ad

juurest ä, ab (c. abi.)

jõgi flumen, minis, n.; fluvius,
ii, m.

jõud robur, oris, m.; vis, —, f.

jäljendama, järele aimama imi-

tor, 1

järgmine, järgnevposterus, a, um

järv lacus, us, m.

jätma (maha) relinquo, liqui,
lictum, 3; ämittõ, misi, mis-

surn, 3

hooletusse, tähele panemata

~ neglego, lexi, lectum, 3

jääma maneo, mansi, mansum, 2

K.

ka etiam; quoque

kaaren corvus, i, m.

kaheksa octo

kahjustama noceo, cui, citum, 2

kahju tooma obsum, obfui,
obesse

kahtlus dubium, ii, n.

kaitse praesidium, ii, n.

kaks duo, duae, duo

kakskümmend viginti
kala piscis, is, m.

kallale tungima adorior, rtus

s., 4

kallis carus, a, um

kana gallina, ae, f.

kandma ferõ, tuli, lätum, ferre;
porto, 1; gerõ, gessi, gestum, 3

kokku ~ comportõ, 1

tagasi ~ reporto, 1

kannatama patior, passus s., 3

kannus calcar, äris, n.

kants arx, arcis, f.

kaotama amitto, misi, missum, 3

lootust ~ desperõ, 1

karistama punio, 4

karjuma clamo, 1

karm durus, a, um

kartaagolased Carthaginienses,
ium, m.

kas — ne; ecquid
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kasin exiguus, a, um

kasu usus, üs, m.

kasutama utor, usus s., 3

(c. abi.)

kasutamine usus; us, m.

kasu tooma prõsum, profui, prõ-
desse

kasvatama (üles) edueõ, 1

kas — või aut — aut; utrum —

an (küsilauses)
katma tego, texi, teetum, 3; ves-

tiö, 4

katsetama, katsuma conor, 1;
tento, 1

kaua diü

kaugel proeul
kaunistama orno, 1

kaup merx, reis, f.

kaupmees mercator, oris, m.

kavatsus cõnsilium, ii, m.

keel lingua, ae, f.

keelama veto, vetui, vetitum, 1

keha corpus, oris, n.

keiser imperator, oris, m.

kerge facilis, e

kergesti facile

kes qui, quae (siduv as.); quis
(küsiv as.)

keskpäev meridies, ei, m.

kestel inter (c. acc.)

kestvalt perpetuo

kevad ver, veris, n.

kibe amarus, a, urn

kihutama agitö, 1

kiire celer, eris, ere

kiiresti cito

kiitma laudo, 1

heaks ~ probõ, 1

kiiver galea, ae, f.

kilp scutum, i, n.

kindel firmus, a, um; tutus,
a, um

kindlasti eerte

kindlus arx, areis, f.

kindlustama munio, 4

kingitus donum, i, n.

kingsepp sutor, õris, m.

kinkima dõno, 1

kinnitama firmö, 1

kiri epistula, ae, f; litterae,
ärum, f.; libellus, i, m.

kirjanik seriptor, õris, m.

kirjatäht littera, ae, f.

kirjatöö seriptum, i, n.

kirjutama seribo, seripsi, serip-

tum, 3

kisa elamor, oris, m.

kisama clamo, 1

kitkuma carpo, psi, ptum, 3

klass classis, is, f.

kodanik civis, is, c

kodu domus, us, f.

kodus domi

kodusõda bellum civile, belli

civilis, n.

‘koer canis, is, c.

kogenud peritus, a, um

kogu totus, a, um; cunctus

a, um; omnis, e

koguma cogo, coegi, coactum, 3

koht locus, i, m.; pl. loca,

õrum, n.

kohta de fc. abi.)

koju domum

kokku kandma comporto, 1

kokku tulema convenio, veni,

ventum, 4

kolm tres, tria

kolmeharuline ahing tridens,
dentis, m.



11 Ladina keele lugemik 161

Kolosseum Colosseum, i, n.

komme mos, mõris, m.

konsul consul, lis, m.

kont os, ossis, n.

koobas spelunca, ae, f.

kool schola, ae, f.

koos hoidma contineo, tinui,
tentum, 2

kord disciplina, ae, f.; ordõ,

dinis, m.

kord (kunagi) aliquandõ
kordama itero, 1

Korintos Corinthus, I, f.

korjus cadäver, eris, n.

kotkas aquila, ae, f.

kreeka Graecus, a, um

Kreekamaa Graecia, ae, f.

kreeklased Graeci, õrum, m.

kuhu quo

kui (ajalauses) cum

~ (tingimuslauses) si

~ (võrdluses) quam

~ ei nisi

~ mitte nisi

~ palju quot
kuid at; autem; sed

kuidas quomodo

kuivama (ära) inaresco, arui, —, 3

kuju statua, ae, f.; simulac-

rum, i, n.

kujundama fingo, finxi, fictum, 3

kujutis simulacrum, i, n.

kukk gallus, i, m.

kuld aurum, i, n.

kuldne aureus, a, um

kunagi aliquandõ

kuningas rex, regis, m.

kunst ars, artis, f.

kurb tris6s, e

kurt surdus, a, um

kus übi

kutsuma vocö, 1

külla ~ invitõ, 1

kuu (aastas) mensis, is, m.

kuu (taevakeha) luna, ae, f.

kuulama audio, 4

kuulekas olema (kellelegi)
obtemperõ, 1 (c. dat.); päreõ,

rui, —,
2 (c. dat.)

kuulma audio, 4

sõna ~ pareo, rui, —, 2

(c. dat.)

kuulsus gloria, ae, f

kuulujutt rümor, oris, m.

kuulus clarus, a, um; celeber,
bris, bre; nobilis, e

kuus sex

kõik omnis, e; cünctus, a, um;

totus, a, um

kõlblik idoneus, a, um

kõne õrätiõ, õnis, f.

kõnelema loquor, locutus s., 3

kõnelus colloquium, ii, n.

kõrge altus, a, um

kõrgeim summus, a, um

kõrv auris, is, f.

kõva durus, a, um

käes pidama obtineo, tinui, ten-

tum, 2

käik cursus, üs, m.

käsi manus, üs, f.

käsitlema tractõ, 1

kükloop Cyclops, õpis, m.

küla vicus, i, m.

külastama visito, 1

rohkearvuliselt ~ celebro, 1

külla kutsuma invitõ, 1

küllalt satis

külm frigidus, a, um

külvama sero, sevi, satum, 3
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kümme deeem

kündma arõ, 1

küngas collis, is, m.

küsima interrogõ, 1

nõu ~ consulõ, sului, sul-

tum, 3

küsimus quaestiõ, onis, f.

kütkestama delectõ, 1

küüs unguis, is, m.

L.

laager castra, orum, n

laastama vasto, 1

ladina Latinus, a, um

laev navis, is, f.

laevaga sõitma navigo, 1

laevastik elassis, is, f.

lahing proelium, ii, n.; pügna,

ae, f.

lahingut alustama proelium
committere

lahkmeel discordia, ae, f.

lahkuma diseedo, cessi, cessum, 3

lai latus, a, um

laiaoksaline patulus, a, um

laine unda, ae, f.

laisk piger, gra, grum

laiskus pigritia, ae, f.

laitma vituperõ, 1

laiuma pateö, tui, —, 2

lapsed liberi, örum, m.

lapsepõlv pueritia, ae, f.

laskuma consido, sedi, sessum, 3

laul carmen, minis, n.

laulma canto, 1

laup fröns, frontis, f.

leegion legiõ, iõnis, f.

leidma (üles) reperio, repperx,
repertum, 4

lendama volõ, 1

leping foedus, eris, n.

liha caro, carnis, f.

lihtrahvas vulgus, i, n.

liiga nimis

liige membrum, i, n.

liigutama moveo, movi, motum, 2

liikumine mõtus, üs, m

liit foedus, eris, n.

lill flos, floris, m.

lind avis, is, f.

linn (väike) oppidum, i, n.

~ (suur) urbs, urbis, f.

loendama numerõ, 1

loom animal, älis, n; bestia, ae, f.

lootma spero, 1

lootust kaotama desperõ, 1

lubama permittõ, misi, mis-

sum, 3; patior, passus s., 3;,
sinõ, sivi, situm, 3

lugema lego, legi, leetum, 3

ette ~ reeitõ, 1

luu os, ossis, n.

luuletaja poeta, ae, m.

luuletus carmen, inis, n.

lõbustama delecto, 1

lõhkuma deleo, levi, letum, 2

lõhn odor, oris, m.

lõpetama finio, 4

lõpp finiš, is, m.; eventus, üs, m._

lõppeks, lõpuks denique
lõunasöök eena, ae, f.
lõvi leo, onis, m.

läbi per (c. acc.)
lähedal prope (c. acc.)

lähenema appropinquõ, 1

lähim proximus, a, um

löök ictus, us, m.

lühike brevis, e
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M

maa terra, ae, f.

maakaart tabula, ae, f.

maalima pingo, pinxi, pictum, 3

maalitud pictus, a, um

madal humilis, e

magama dormio, 4

magus dulcis, e

maha jätma relinquõ, liqui, lic-

tum, 3; ämittõ, misi, mis-

sum, 3

mai Maius, ii, m.

maja domus, üs, f.

manala inferi, orum, m.

manala elanikud inferi, õrum, m.

manitsema moneõ, nui, nitum, 2;
admoneõ, nui, nitum, 2; hor-

tor, 1

marmor marmor, oris, n.

matma (maha) sepelio, sepe-

livi, sepultum, 4

meeldima placeo, cui, citum, 2

meeldiv iucundus, a, um;

suävis, e

meeles pidama memoriä teneõ

(nui, ntum, 2)
meelitama blandior, 4 (c. dat.)

meelsasti libenter

meelt heitma desperõ, 1

mees vir, viri, m.

meie nõs

meie (oma) noster, nostra, nost-

rum

meremees nauta, ae, m.

meri mare, ris, n.

mesi mel, mellis, n.

mets silva, ae, f.

metsloom bestia, ae, f.

metssiga aper, apri, m.

miks cür, quid

milline qui, quae, quod
mina ego

minema eõ, ii, itum, ire; meö, 1

üle ~ tränseõ, ii, itum, ire;

migrõ, 1

ära ~ discedo, cessi, cessum, 3

mingi ullus, a, um

minu (oma) meus, a, um

mis quid (küsiv as.); qui, quae,

quod (siduv as.)
mispärast cür

missugune qui, quae, quod
mitmekesine varius, a, um

mitte non

~ ainult — vaid ka nõn

solum — sed etiam

~ keegi nemõ

~ kumbki neuter, tra, trum

~ kunagi nunquam

~ midagi nihil

~ -sarnane dissimilis, e

mitte tahtma nolö, nõlui, nõlle

~ teadma nesciõ, 4

veel ~ nöndum

muistne antiquus, a, um

mure cura, ae, f.

must niger, gra, grum

muusa Musa, ae, f.

muuseum museum, i, n.

muutma mütõ, 1

mõis villa, ae, f.

mõistlik prüdens, dentis

mõju auctõritäs, ätis, f.

mõjutama moveo, mõvi, mõ-

tum, 2
mõni nonnullus, a, um

mõnikord interdum

mõte sententia, ae, f.

mõttetera sententia, ae, f.
mõõk gladijis, ii, m.
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mõõt mõdus, I, m.

mõõtma metior, mensus s., 4

mägi möns, montis, m.

mägine montänus, a, um

mälestus memoria, ae, f.

mälu memoria, ae, f.

mäng ludus, i, m.

mängima ludo, lüsi, lösum, 3

märk signum, i, n.

märkima noto, 1

märkmik libellus, i, m.

märts Märtius, ii, m.

määratu (suur) ingens, gentis;
immensus, a, um

mööda per (c. acc.)

~ minema praetereo, ii, itum,

ire

müür murus, i, m.

N.

naaber vicinus, i, m.; finiti-

mus, i, m.

naabruses asuv vicinus, a, um;

finitimus, a, um

naer risus, us, m.

nagu ut

naisõpilane discipula, ae, f.

Napoli Neapolis, is, f.

neelama (alla) devoro, 1

neli quattuor
nii ita; sic

niipalju tantum

niisiis itaque; igitur
niiske (h)umidus, a, um

nimelt enim

nimetama appello, 1; nomino, 1

nimi nomen, inis, n.

ning -que; atque; et

nool sagitta, ae, f.

noormees iuvenis, is, m.

noppima carpõ, carpsi, carp-

tum, 3

november November, bris, m.

nurjatu improbus, a, um

nutma fleo, flevi, fletum, 2

nõnda ita; sic

nõu consilium, ii, n.

~ küsima consulo, sului, sul-

tum, 3 (c. acc.)

nõuanne consilium, ii, n.

nõudma postulö, 1; poscõ, po-

posci, —, 3

nägema video, vidi, vlsum, 2

nägu os, oris, n.

näide exemplum, i, n.

näitama demonstro, 1

nälg fames, is, f

nüüd nunc

oh kui utinam

ohverdama sacrificõ, 1

oivaline egregius, a, um

oja rivus, i, m.

oks ramus, i, m.

oktoober October, bris, m.

okupeerima occupõ, 1

olema sum, fui, esse

kuulekas ~ (kellelegi) obtem-

pero, 1

terve ~ valeo, lui, —,
2

vaba ~ vacõ, 1

oma

minu ~ meus, a, um

sinu ~ tuus, a, um

(tema, nende) ~ suus, a, uni

meie ~ noster, tra, trum

teie ~ vester, tra, trum

omama habeo, bui, bitum, 2

onn casa, ae, f.
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org vallis, is, f.

ori servus, i, m.

osa pars, rtis, f.

otsekui quasi
otsustama deeerno, erevi, ere-

tum, 3

P.

pahe vitium, ii, n; malum, i, n.

paigutama collocõ, 1

pakkuma praebeõ, bui, bitum, 2

paks crassus, a, um

palju multum; multi, ae, a

kui ~ quot

paljud multi, ae, a

paluma oro, 1; peto, tivi, titum, 3;
rogõ, 1

palve prex, precis, f.; taval, pl.

preces, cum, f.

palvetama õro, 1

panema pono, posui, positum, 3

pappel populus, i, f.

parandama corrigo, rexi, rec-

tum, 3

paremini melius

parem(poolne) dexter, tra, trum

pea caput, itis, n.

peaaegu fere

peal in (c. abi.)

peale in Cc. acc.)

pealik dux, ducis, m.

peitma occultõ, 1

peremees dominus, i, m.

pesema lavo, lävi, lautum, 1

pidama teneõ, nui, ntum, 2

(hoidma); debeö, bui, bitum, 2

(kohustatud olema); putõ, 1

(arvama); habeõ, bui, bitum, 2

(näit, kõnet); gerõ, gessi, ges-

tum, 3 (näit, sõda)
käes ~ obtmeo, tinui, ten-

tum, 2

pidevalt perpetuõ

pigemini potius
piim lae, laetis, n.

piinama vexõ, 1

piir finiš, is, m.

pikk longus, a, um

pikkus longitudo, dinis, f.

pilkama illudo, lüsi, lusum, 3

pilv nübes, is, f.

pilvine nubilus, a, um

pime obscürus, a, um (valguseta,
tume); caecus, a, um (mitte-
nägija)

pisar lacrima, ae, f.

poeet poeta, ae, m.

poeg filius, ii, m.

poiss puer, eri, m.

poolt ä, ab (c. abi.)
puhas pürus, a, um

puit lignum, i, n.

puu arbor, oris, f.

puuduma absum, afui, abesse;
desum, defui, deesse

puunia Pünicus, a, um

puunlased Poeni, õrum, m.

puuvili põmum, i, n.

põgenema fugio, fugi, fugitum, 3

~ ajama fugõ, 1

põhjus causa, ae, f.

põld ager, gri, m.

põllumees agricola, ae, m.

põllundus agricultüra, ae, f.

päev dies, ei, m.

pähe õppima edisco, edidici, —, 3

päike sõi, sõlis, m.

pärast (— tõttu) propter (c. acc.)
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pärast (= peale) post (c. acc.)

~ seda kui postquam

pärslased Persae, ärum, m.

päästma servõ, 1

püha saeer, era, erum

pühitsema celebrõ, 1

püsimatus ineõnstantia, ae, f.

R.

raamat liber, bri, m.

raha peeünia, ae, f.

rahu päx, paeis, f.

rahul contentus, a, um

rahvarikas celeber, bris, bre

rahvas populus, i, m.; gens, gen-
tis, f.

raidkuju statua, ae, f.

raiuma caedö, eeeidi, caesum, 3

rammus crassus, a, um

rand litus, oris, n.

raske gravis, e; difficilis,
ratsa equester, tris, tre

ratsavägi equitätus, üs, m.

raud ferrum, i, n.

raudrüü lorica, ae, f.

rauk senex, nis, c.

rebane vulpes, is, f.

relvad arma, õrum, n. (eriti
kaitserelvad); tela, õrum, n.

(pealetungi relvad)
rida õrdõ, inis, m.

riietama vestio, 4

riigiamet magistratus, üs, m.

riik res publica, rei püblicae, f.;
civitäs, ätis, f.

riist vas, väsis, n.; plur. väsa,
õrum

rikas dives, vitis

rikkuma violo, 1

rikkus(ed) divitiae, arum, f.

ring orbis, is, m.

ronk corvus, i, m.

Rooma, Röma, ae, f.

rooma Rõmänus, a, um

roomlased Romani, orum, m.

rumal stultus, a, um

ruttama contendõ, ndf, ntum, 3;
festinõ, 1

rõõmus laetus, a, um

rõõmustama delectõ, 1

rõõmutsema gaudeõ, gävisus s.,

gaudere; laetor, 1 (c. abi.)

rääkima dieö, dixi, dietum, 3;
loquor, loefltus s., 3

ründama oppügnõ, 1

rünnak impetus, üs, m.

rüüstama västõ, 1

saadik nuntius, ii, m.

saak praeda, ae, f.

saama (kellekski, millekski) fiõ,
faetuss., fieri; (võima) pos-

sum, potui, posse

saar insula, ae, f.

saatma mitto, misi, missum, 3

saavutama obtineõ, tinui, ten-

tum, 2

sada centum

sadam portus, üs, m.

sagedasti, sageli saepe

salaja secretö

sale gracilis, e

salk manus, us, f.

sama idem, eadem, idem

samm passus, üs, m.

sarnane similis, e

sarv cornü, üs, n.

seadus lex, legis, f.
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seal ibi

sealt inde

;e hic, haec, hoc; is, ea, id;
iile, illa, illud; iste, ista, istud

seejärel deinde

sees in (c. abi.)
seest e, ex (c. abi.)

segama turbo, 1

seisma sto, steti, statum, 1

seisus ordo, dinis, m.

seitse septem
seletama explico, 1

selge clarus, a, um

selgitama demõnstrõ, 1

seltsimees sodälis, is, m.

september September, bris, m.

sest nam; enim

~ et quod; quia
siin hic

siis tum; deinde

siiski tamen

siit hinc

sild põns, pontis, m.

silm oculus, i, m.

sina tü

sinu tuus, a, um

sisse in (c. acc.)

~ astuma intrõ, 1
~ tungima invädõ, väsi, vä-

sum, 3

~ vedama importo, 1

Sitsiilia Sicilia, ae, f.

solvama violo, 1

soo palüs, üdis, f.

soovima optö, 1; cupio, ivi (ii),
itum, 3 (tungivalt)

Sparta Sparta, ae, f.

spartlane Lacedaemonius, ii, m.

suguharu gens, gentis, f.

sundima cõgõ, coegi, coäctum, 3

surema morior, rtuus s., 3 (part,

futi moritürus>

surm mors, rtis, f.

suruma (alla) opprimo, pressi,

pressum, 3

suu os, oris, n.

suur magnus, a, um

suurus magnitudõ, dinis, f.

suutma possum, potui, posse

suvi aestas, atis, f.

sõber amicus, i, m.

sõbratar amica, ae, f.

sõda bellum, i, n.

sõdima bellõ, 1

sõdur miles, litis, m.

sõimamine contumelia, ae, f.

sõitma pass, verbist vehõ, vexi,

vectum, 3; currõ, cucurri, cur-

sum, 3

~ laevaga navigõ, 1

sõjalaev navis lõnga, navis lon-

gae, f.

sõjavägi exercitus, us, m.

sõna verbum, i, n.

kuulma pareo, rui, —, 2

(c. dat.)
sõprus amicitia, ae, f.

sõrm digitus, i, m.

sõrmus anulus, i, m.

sööming epulae, arum, f

süda cor, cordis, n.

sügav profundus, a, um; altus,

a, um

sügis autumnus, i, m.

sündima nascor, natus s., 3

sündinud natus, a, uni

sünni- natalis, e

süü culpa, ae, f.



168

T.

taga post (c. acc.)
tagajärg eventus, us, na.

tagasi astuma recedo, cessi, ces-

suna, 3

~ juhtima reduco, duxi, duc-

tuna, 3

~ rändama renaigro, 1

~ tooma reduco, duxi, duc-

tuna, 3

~ tulema redeo, ii, ituna, ire;
revertor, verti, verti; renaeõ, 1

tagavara cõpia, ae, f.

tahtma volõ, volui, velle

tahvel tabula, ae, f.

taim planta, ae, f.

takistama inapediõ, 4

tall ägnus, i, na.

talu villa, ae, f.

talupoeg rusticus, i, na.

talv hienas, nais, f.

tamm quercus, us, f.; robur,
oris, n.

taotlus studiuna, i, n.

tapma caedõ, cecidi, caesuna, 3;

interficjõ, feci, fectuna, 3; ne-

cö, 1; occidõ, cidi, cisuna, 3

tark sapiens, entis

tarvitama utor, usus s., 3

(c. abi.)
tarvitusele võtma adhibeo, bui,

bitum, 2

teada saama cognosco, novi, ni-

tum, 3

teade nuntius, ii, m.

teadma sciõ, 4

mitte ~ nesciõ, 4

teatama nuntiõ, 1

teater theätruna, i, n.

tee iter, itineris, n.; via, ae, f.

teekond iter, itineris, n.

teeneid osutama naereor, ritus

s., 2 (de aliquõ, de aliquä re)
tegema ago, egi, aetuna, 3; facio,

feci, faetuna, 3

ülesandeks ~ naando, 1

tegev strenuus, a, urn; indus-

trius, a, urn

tegevus negotiuna, ii, n.; opera,

ae, f.

teie vos

~ (oma) vester, tra, truna

teine alius, a, ud

~ (kahest) alter, tera, teruna

tema is, ea, id

tempel tenapluna, i, n.

teos opus, operis, n.

terav äcer, äcris, aere

teravili frünaentuna, i, n.

tere salve, ave (ühele); salvete,
avete (naitnaele)

terve (= kogu) totus, a, urn

terve olema valeõ, lui, —, 2

tervis valetüdõ, dinis, f.

tervitama salütõ, 1

Tiber Tiberis, is, na.

tihe densus, a, urn

tiib ala, ae, f.; cornu, us, n.

(sõjaväes)
toimetus negotium, ii, n

toit cibus, i, na.

toitma alo, alui, altum, 3

tolm pulvis, eris, na.

too iile, a, ud; iste, ista, istud

tooma afferõ, attuli, allätum,
afferre;
juurde ~ apporto, 1

välja ~ educo, eduxi, educ-

tum, 3

torm tempestas, atis, f.
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tribüün tribünus, i, m.

Trooja Troia, ae, f.

tsirkus eireus, i, m.

tugev firmus, a, um; rohustus,

a, um; vehemens, mentis

tugevdama firmo, 1

tuhat mille

tulema venib, veni, ventum, 4

juurde ~ accedõ, accessi, ac-

cessum, 3

tagasi ~ redeõ, ii, itum, ire;

revertor, reverti, reverti; re-

meõ, 1

tulemus eventus, us, m.

tuli ignis, is, m.

tund hora, ae, f.

tundma (ära) cognosco, novi,

nitum, 3

tunnistaja testis, is, c.

tunnistama cõnfiteor, fessuss., 2

tuntud nõtus, a, um; nöbilis, e

tuvi columba, ae, f.

tõeline verus, a, um

tõendan äiõ

tõotama polliceor, eitus s., 2

tõttama festinö, 1

tõttu ob (c. acc.); propter (c.

acc.)

tõusma (üles, püsti) surgo, sur-

rexi, surrectum, 3

tähelepanelik attentus, a, um

tähele panemata jätma neglegö,
lexi, lectum, 3

tähelepanuväärne memorabi-

lis, e

täht (kirja-) littera, ae, f.

tähtis gravis, e

täis plenus, a, um

täitma expleo, plevi, pletum, 2

täna hodie

tänama grätiäs agere

tänu grät;a, ae, f.

töö labor, õris, m.; opera; ae, f.

(tegevus); opus, eris, n. (val-

mis)
töötama laborö, 1

tütar filia, ae, f.

tütarlaps puella, ae, f.

tüürima gubernõ, 1

U.

ujuma nato, 1

ulatuma pateo, tui, —, 2

unenägu somnium, ii, n.

unustama obliviscor, litus s., 3

(c. gen.)
usaldama confido, fisus s., 3

(c. dat.)
usin sedulus, a, um

usinus diligentia, ae, f.

uskuma eredo, didi, ditum, 3

(c. dat.)

uus novus, a, um

V.

vaatama spectö, 1

vaatlema spectõ, 1

vaba liber, bera, berum

~ olema vaco, 1

vabastama liberõ, 1

vaene pauper, eris

vaenlane hostis, is, c.

vaga pius, a, um

vahel inter (c. acc.)

vaheldus varietas, atis, f.

vahva fortis, e

vahvus fortitudo, dinis, f.

vaid sed

vaigistama sedo, 1

vaikima taceo, cui, citum, 2
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vaim animus, i, m.; mens, men-

tis, f.

vaimuanne ingenium, ii, n.

vale falsus, a, um

valesti falso

valetama mentior, 4

valima creõ, 1

välja ~ eligõ, elegi, electum, 3

valitsema imperõ, 1

vallutama expugnõ, 1; occupõ, 1;
capiö, cepi, captum, 3

valmis paratus, a, um

valmistama parõ, 1

ette ~ praeparõ, 1

vana vetus, eris; antiquus, a, um

(muistne)
on ~ natus, a, um est

vanaema avia, ae, f.

vanaisa avus, i, m.

vanem parens, entis, c.

vanemad parentes, um ja ium,
m.

vangistama capiö, cepi, cap-

tum, 3

vangla carcer, eris, m.

vanker currus, üs, m.

vaprus virtüs, ütis, f.

varem antea

vargus fürtum, i, n.

vari umbra, ae, f.

varsti brevi; mox

vastama respondeõ, pondi, pon-

sum, 2

vastu contra; obviam (teel)
vastupidine diversus, a, um

vedama veho, vexi, vectum, 3

sisse ~ importõ, 1

veebruar Februarius, ii, m.

veel mitte nõndum

vein vinum, i, n.

vend fräter, tris, m.

veri sanguis, inis, m.

vesi aqua, ae, f.

vestlus colloquium, ii, n.

viga error, oris, m.; vitium,
ii, n.

viha ira, ae, f.

vihane iratus, a, um

vihkama õdi, isse

viima (läbi, üle) tradüco, duxi,
ductum, 3

viimaks denique
viis quinque

viis, i mõdus, i, m.; mös, mo-

ris, m.

vilets miser, era, erum

vili früctus, üs, m.; põmum, i,

n. (puuvili); frümentum, i, n.

(teravili)
viljakas fertilis, e; frugifer, fera,

ferum

villa villa, ae, f.

voolama fluo, fluxi, —, 3

voorus virtüs, ütis, f.

või (sidesõna) aut

või (küsimuses) an

võib-olla fortasse

võim imperium, ii, n.; potestas,
ätis, f.

võima possum, potui, posse

võimas vehemens, mentis

võistlus certämen, minis, n.

võit victõria, ae, f.

võitja victor, õris, m.

võitlema contendo, ndi, ntum, 3;
dimicõ, 1; pügnõ, 1

võitma vinco, vici, victum, 3;
superõ, 1

võlgnema debeö, bui, bitum; 2

võtma (enda alla) occupõ, 1
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väga magnopere

väike parvus, a, um

väimees gener, eri, m.

väli campus, i, m.

välja juhtima, viima edüco,

duxi, duetum, 3

~ valima eligõ, elegi, elec-

tum, 3

~ tooma, viima efferõ, extuli,
elatum, efferre

väljapaistev egregius, a, um

väljaspool exträ (c. acc.)
väljuma egredior, egressus s., 3

välk fulmen, inis, n.

vältima vitõ, 1

värskendama recreõ, 1

värv color, colõris, m.

õhtu vesper, eri, m.

õhtul vesperi

Õigus iüs, iuris, n.

õis flos, floris, m.

õitsema floreo, rux, —, 2

õnn fortüna, ae, f.

õnnelik felix, licis; beätus, a, um

õnnetu miser, era, erum

õnnetus calamitas, atis, f.

õnnis beätus, a, um

õpetaja magister, tri, m.

õpetama doceõ, cui, ctum, 2

õpetus disciplina, ae, f.; prae-

ceptum, i, n.

õpilane discipulus, i, m.

õping studium, ii, n.

õppetund schofe,, ae, f.

õppetükk pensum, i, n.

õppima discõ, didici, —, 3

õu aula, ae, f.

õun mälum, i, n.

õunapuu maius, i, f.

Ä.

äge acer, acris, aere

äkki subitõ

ära kuivama inärescõ, arul, —,
3

~ minema abeõ, ii, itum, ire;

discedõ, cessi, cessum, 3

äratama excitõ, 1

ärritama irritõ, 1

ässitama incitõ, 1

öö nox, noctis, f.

Ü.

üheksa novem

ühes cum (c. abi.)
ühes (koos) ünä

üks unus, ä, um

üle de Cc. abi.)

ülejäänud reliquus, a, um

ülekohtune iniüstus, a, um

ülekohus iniüria, ae, f.

ülemine superior, ius

ülemjuhataja imperätor, õris, m.

ülesandeks tegema mandö, 1

üles kasvatama educõ, 1

~ tõusma surgõ, surrexi, sur-

rectum, 3

ületama superö, 1

ümber circum (c. acc.); circa

(c. acc.)

ütlema dicõ, dixi, dictum, 3

(imperat. dicj; inquam (otse-
ses kõnes)
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LADINA-EESTI SÕNASTIK.

A.

(konson. ees), ab (praep. c.

abi.) juurest, poolt; -It

abduco, duxi, duetum, 3 ära juh-
tima, ära viima

abeo, ii, itum, ire ära minema

absum, äfui, abesse ära olema,

eemal olema, puuduma
accedõ, cessi, cessum, 3 juurde

astuma, tulema

accipio, eepi, eeptum, 3 vastu

võtma, saama

aeeuratus, a, um hoolikas, täpne
accuso, 1 süüdistama

aeer, aeris, aere terav, äge, elav

aeies, ei, f. tera; lahingurivi
ad (praep. c. acc.) juurde, juu-

res; kuni

adduco, duxi, duetum, 3 juurde
juhtima, juurde tooma

adeo niivõrd

adeo, ii, itum, ire juurde mine-

ma, tulema

adhibeo, bui, bitum, 2 raken-

dama, tarvitusele võtma

adhuc seniajani, seni(ni)

admiror, 1 imetlema, imestama

admoneo, nui, nitum, 2 manit-

sema

adorior, rtus s., 4 (c. acc.) kal-

lale tungima, ründama

adsum, adfui (affui), adesse

kohal, juures olema; aetama

advenio, veni, ventum, 4 juurde
tulema

adventus, us, m. päralejõud-
mine, saabumine

adversarius, ii, m. päralejõud-

mine, saabumine

aedifieium, ii, n. ehitis, hoone

aedifieõ, 1 ehitama

aegre vastumeelselt, tusaselt,

halvatujuliselt

aegre ferre tusane, pahane
olema

aegrotus, a, um haige
Aegyptius, ii, m. egiptlane
Aegyptus, i, f. Egiptus

aes, aeris, n. vask

Aesopus, i, m. Aisopos (kreeka

valmikirjanik)
aestas, atis, f. suvi

aetas, atis, f. iga, ajastu, ajajärk

aeternus, a, um igavene
afferõ, attuli, allatum, afferre

juurde kandma, tooma

Äfrica, ae, f. Aafrika

ager, gri, m. põld
Agesilaus, i, m. Agesilaos (Spar-

ta kuningas)
agito, 1 ajama, (siia — sinna)

kihutama

agnus, i, m. tall

ago, egi aetuni, 3 ajama, tegema;
veetma

agricola, ae, m. põllumees
agricultüra, ae, f. põlluhari-

mine, põllundus
aiõ ütlen, tõendan

äia, ae, f. tiib

Alexander, dn, m.

aliquamdiü mõnda aega

aliquandõ kord, kunagi

aliquot mõni
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alius, a, ud teine (mitmest)
Allia, ae, i. (jõgi Laatsiumis,

Itaalias)
alõ, alul, alt uni, 3 toitma

Alpes, ium, f. Alpid
alter, era, erum teine (kahest)
altus, a, um kõrge; sügav
ambulõ, 1 jalutama
amica, ae, f. sõbratar

amieitia, ae, f. sõprus
amicus, i, m. sõber

amitto, misi, missum, 3 lahti

laskma, (maha) jätma; kao-

tama

amo, 1 armastama

amor, oris, m. armastus

amphitheatrum, i, n. amfiteater

(rooma vabaõhuteater)
amplius enam

amplus, a, um laialdane, avar,

suur

amputo, 1 ära lõikama

an või (küsilauses)

ancilla, ae, f. teenija, tüdruk,
teenijatüdruk, ümmardaja

ancora, ae, f. ankur

angustiae, arum, f. kitsus, kit-

sastee

aniinal, õlis, n. elusolend, loom

animus, i, m. hing, vaim; meele-

olu

annus, i, m. aasta

änser, eris, m. hani

ante (praep. c. acc.) ees, enne

anteä enne, varem

antiquus, a, um vana, muistne

änulus, i, m. sõrmus

aper, pri, m. metssiga
appellõ, 1 nimetama

appetõ, tivi, titumj 3 ihaldama,

püüdma

apporto, 1 (juurde) tooma,

kandma

appropinquõ, 1 lähenema

Aprilis, is, m. aprill
aptõ, 1 külge, käepärast pane-

ma, valmis seadma, valmis-

tama

aptus, a, um sobiv, kohane

apud (praep. c. acc.) juures

aqua, ae, f. vesi

aquila, ae, f. kotkas

ära, ae, f. altar

arbor, oris, f. puu

argentum, i, n. hõbe

Ariovistus, i, m. (germaanlaste

vürst)

Aristides, is, m. Aristeides

(Ateena riigimees)
anna, orum, n. (kaitse)relvad
arõ, 1 kündma

ars, artis, f. kunst, käsitöö

artifex, fieis, c. kunstnik

arx, areis, f. kindlus, kants

Asia, ae, f. Aasia; Väike-Aasia

asinus, i, m. eesel

aspernor, 1 eemale tõrjuma, ära

tõukama; (ära) põlgama, hül-

gama

assuefacio, feci, faetuni, 3 har-

junuks tegema; pass, harjuma
at aga, kuid

Athenae, anun, f. Ateena

Atheniensis, is, m. ateenlane

atque ning, ja

attentus, a, um tähelepanelik
Attica, ae, f. Atika (tähtsaim

Kesk-Kreeka maakond)
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Atticus, i, m. (Cicero sõber)
auctor, õris, m. algataja, rajaja,

autor

auctõritas, atis, f. mõju, autori-

teet

audäcia, ae, f. julgus; jultumus
audäx, äcis julge; jultunud
audeõ, ausus surn, audere jul-

gema

audio, 4 kuulma, kuulama

auferõ, abstuli, ablätum, auferre

ära viima

Aufidus, i, m. (jõgi Apuulias)
Augustus, i, m. (esimene Rooma

keiser)
aula, ae, f. õu

aureus, a, um kuldne

auris, is, f. kõrv

aurum, i, U; kuld

aut või

aut — aut kas — või

autem aga, kuid

autumnus, i, m. sügis
auxilium, ii, n. abi

ave ole tervitatud, tere

Aventinus, i, m. (üks Rooma

7-st künkast)
averto, rti, rsum, 3 ära pöörama,

eemaldama

avia, ae, f. vanaema

avis, is, f. lind

avolo, 1 ära lendama

avus, i, m. vanaisa

B

Babylõn, onis, f

barbarus, i, m. välismaalane;
barbar

beatus, a, um õnnis, õnnelik

bellõ, 1 sõdima

bellum, i, n. sõda
bellum civile, belli civilis, n.

kodusõda

beue hästi

bestia, ae, f. loom, metsloom

bibõ, bibi, —j
3 jooma

blandior, 4 (c. dat.) meelitama

bonum, i, n. hüve

bonus, a, um hea

brevi varsti

brevis, e lühike

Brutus, M(ärcus), Bruti, M., m„

C. vt. Gaius

cado, cecidi, casum, 3 kukkuma,
langema

caecus, a, um pime (mittenägija)
caedo, cecidi, caesum, 3 raiuma,

tapma

Caelius, mons (üks Rooma 7-st

künkast)
caelum, i, n. taevas; ilm, ilmas-

tik

Caesar, äris, m.

calamitas, atis, f. õnnetus, häda,
kaotus

calcar, äris, n. kannus

Calpurnia, ae, f. (Caesari abi-

kaasa)
Camillus (L. Furius), Ca miili

(L. Türil), m. (diktaator, gal-
lide võitja)

campus, i, m. väli

canis, is, c. koer

Cannae, arum, f. (alevik Apuu-
lias)

cantõ, 1 laulma

capio, cepi, captum, 3 võtma;
vallutama; vangistama
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Capitolium, ii, n. Kapitoolium
(muistse Rooma linna kindlus)

captivus, a, um vangistatu(d)
caput, itis, n. pea

carcer, eris, m. vangla

carmen, minis, n. laul; luuletus

carõ, carnis, f. liha

Carolus, i, m. Karl, Kaarel

carpõ, psi, ptum, 3 kitkuma,
noppima

Carthaginienses, ium, m. kar-

taagolased
cärus, a, um kallis, armas

casa, ae, f. onn, hurtsik

Cassius, C. (Gäius), Cassii,
C., m.

castra, oruni, n. laager
casu (abi.) juhuslikult
cäsus, üs, m. juhus

Catilina (L. Sergius), Catilinae

(L. Sergii), m.

causa, ae, f. põhjus
causa (c. gen.) otstarbel, pärast,

tõttu, -ks

cautus, a, um ettevaatlik

eaveo, eavi, cautuni, 2 (c. acc.)
hoiduma

celeber, bris, bre rahvarikas;
kuulus

celebrõ, 1 rohkearvuliselt külas-

tama; pühitsema; ülistama

celer, eris, ere kiire

celeritäs, tatis, f. kiirus

eena, ae, f. lõunasöök

centum (käändumatu) sada

eera, ae, f. vaha

certamen, minis, n. võitlus,
võistlus

certe kindlasti

certus, a, urn kindel

eeterus, a, um muu, teine

cibus, i, m. toit

Cicerõ, onis, m. (kuulus rooma

kõnemees ja kirjanik)
Cimon, onis, m. Kimon (Ateena

väejuht)
eireä (praep. c. acc.) ümber

circulus, i, m. sõõr, ring
eireum (praep. c. acc.) ümber

eireumstõ, steti, —, 1 ümber

seisma, ümber piirama
eireus, i, m. tsirkus

eito kiiresti

civilis, e kodanlik

civis, is, c. kodanik

civitas, atis, f. riik, kogukond
elades, is, f. kaotus

elam salaja
clämõ, 1 kisama, karjuma
clämor, õris, m. kisa

clärus, a, um selge; kuulus

elassis, is, f. laevastik; klass

clementia, ae, f. armulikkus

Cloelia, ae, f. (rooma naister-

nimi)
coepi, isse algama, hakkama

cögnõscõ, nõvi, nitum, 3 ära

tundma, teada saama, tundma

õppima

cogo, coegi, coaetuni, 3 sundima;
koguma

collega, ae, m. kolleeg, ameti-

kaaslane

collis, is, m. küngas
colloco. 1 asetama, paigutama
colloquium, ii, n. vestlus, kõne-

lus

colõ, colui, cultum, 3 harima;
austama

color, oris, m. värv
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Colosseum, i, n. (kuulus amfi-

teater Roomas)
columba, ae, f. tuvi

commendo, 1 usaldama; üle

andma

committõ, nnsi, missum, 3 kok-

ku laskma, kokku viima;
ühendama

proelium ~ lahingut alustama

communis, e ühine, üldine

comoedia, ae, f. komöödia

complures, a (gen.-ium) paljud

compono, posui, positum, 3

kokku panema, koostama; sõl-

mima

comporto, 1 kokku kandma

conciliõ, 1 ühendama, lähen-

dama, (enda poole) võitma;
hankima

condio, 4 sisse tegema, vürtsi-

tama; balsameerima

condo, didi, ditum, 3 asutama,

rajama

confero, contuli, collatum, con-

ferre kokku kandma; võrd-

lema

se ~ minema

confido, fisus s., fidere (c. dat.)

usaldama

cõnfiteor, fessuss., 2 (üles) tun-

nistama

coniuro, 1 vandeseltsi moodus-

tama

conor, 1 püüdma, katsuma

consido, sedi, sessum, 3 las-

kuma, peatuma jääma; asu-

ma, istuma

consilium, ii, n. nõu, nõuanne;
kavatsus, plaan

consisto, stiti, —, 3 seisma jää-

ma, peatuma
constituo, tui, tutum, 3 otsus-

tama, kindlaks määrama

consuetudo, dinis, f. harjumus

consul, sulis, m. konsul

consulõ, sulni, silituni, 3 (c.

acc.) nõu küsima

consultatio, ionis, t. nõupida-
mine

consulto, 1 nõu pidama, (järele)
kaaluma

consumo, nipsi, mptum, 3 (ära)
tarvitama, kulutama

contendo, ndi, ntum, 3 (ennast)
pingutama, püüdma; ruttama,
tõttama; võitlema, võistlema

contentus, a, um rahul, rahul-

datud

contineo, tinui, tentuni, 2 (koos)
hoidma, sisaldama

contra (praep. c. acc.) vastu

controversia, ae, f. tüli, tüli-

küsimus

contumelia, ae, f. sõim, sõima-

mine; solvamine

convenio, veni, ventum, 4 kokku

tulema

convoco, 1 kokku kutsuma

copia, ae, f. tagavara, küllus,
hulk

copiae, arum, f. sõjavägi
cor, cordis, n. süda

Corinthus, i, f. Korintos (linn
samanimelisel maakitsusel

Kesk- ja Lõuna-Kreeka vahel)
cornu, us, n. sarv; tiib (sõjaväes)

corpus, oris, n. keha

corrigo, rexi, rectum, 3 paran-

dama
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Corvinus (M. Valerius), Cor-

vini (M. Valerii), m. (Rooma
ohvitser)

corvus, i, m. kaaren, ronk

cotidie iga päev

eras homme

crassus, a, um paks, rammus

credõ, didi, ditum, 3 (c. dat.)

uskuma, usaldama

oreõ, 1 valima

Creta, ae, f. Kreeta

crüdelis, e julm
culpa, ae, f. süü

cum kui, iga kord kui

cum (praep. c. abi.) ühes, koos,

-ga

cunctus, a, um kõik, kogu
cupiõ, ivi (ii), itum, 3 ihaldama,

(tungivalt) soovima, himus-

tama

cur miks, mispärast
cüra, ae, f. hool, mure

cüria, ae, f. kuuria (senati istun-

gite hoone)
curo, 1 (c. acc.) hoolitsema;

ravima

currö, cucurri, cursum, 3 jooks-
ma, sõitma

currus, us, m. vanker

custõs, õdis, c. valvur

Cyclops, õpis, m. kükloop (müto-
loogiline ühe silmaga hiiglane)

Cyrus, i, m. Kyros (Pärsia
kuningas)

D.

Daedalus, i, m. Daidalos (müü-
tiline kreeka taidur ja leiu-

taja)

de (praep. c. abi:) pealt; üle,
kohta; -st

dea, ae, f. jumalanna
debeo, bui, bitum, 2 võlgnema,

pidama (kohustatud olema)
decem kümme

December, bris, m. detsember

decernõ, crevi, cretum, 3 otsus-

tarna

decido, cidi, —, 3 alla, maha

kukkuma

decipio, cepi, ceptum, 3 petma

defero, detuli, delatum, deferre

üle kandma, üle andma; ette

kandma, teatama

deinde seejärel, siis

delecto, 1 lõbustama, kütkes-

tama, rõõmustama

deleo, levi, letum, 2 hävitama,
lõhkuma

deligo, legi, lectum, 3 välja
valima

Delphicus, a, um Delfi (täien-
dina)

demonstro, 1 näitama; selgitama
denique lõpuks, viimaks

dens, dentis, m. hammas

densus, a, um tihe

descnbõ, scripsi, scriptum, 3

kirjeldama
despero, 1 lootust kaotama,

meelt heitma

desum, defui, deesse puuduma,
puudu olema

deus, i, m. jumal
devorõ, 1 alla neelama

dexter, tra, trum parem, parem-

poolne

dico, dixi, dictum, 3 (imperat.
dic> ütlema, rääkima
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dies, diei, m. päev

differo, distuli, dilatum, dif-

ferre laiali kandma, levitama;
edasi lükkama

difficilis, e raske, ränk

diffidõ, fisus s., fidere (c. dat.)

mitte usaldama

digitus, i, m. sõrm

diligeus, gentis hoolas

diligentia, ae, f. hoolsus, usinus

dimicõ 1 võitlema

dimitto, misi, missurn, 3 laiali

saatma, lahti laskma

Diogenes, is, m. (kreeka filosoof

IV saj. e. meie ajaarv.)
Diomedes, is, m. (kreeka kange-

lane Trooja sõjas)
discedo, cessi, cessum, 3 lah-

kuma, ära minema

disciplina, ae, f. õpetus; kord

discipula, ae, f. naisõpilane
discipulus, i, m. (mees)õpilane
discõ, didici, —, 3 õppima
discordia, ae, f; lahkmeel

disputõ, 1 vaidlema

dissimilis, e mittesarnane, eri-

nev

dissuadeo, suasi, suasum, 2 (c.
acc.) vastu väitma; ära laitma

disünguõ, tinxi, tinctum, 3 eris-

tarna, vahet tegema
diü kaua

diversus, a, um vastupidine,
erinev

dives, vitis rikas

divitiae, arum, f. rikkus(ed)
dõ, dedi, datum, dare (1) andma

aures ~ tähelepanu kinkima,
tähelepanelikult jälgima

doceo, cui, ctum, 2 õpetama

doctus, a, um õpetatud
dolus, i, m. kavalus; pettus
domi kodus, kodu

domicilium, ii, n. eluase, elamu

dominus, i, m. isand, valitseja
domus, us, f. maja

donec seni kui, kuni

dõno, 1 kinkima, andma

donum, i, n. and, annetus; kink,
kingitus

dormio, 4 magama

dubium, ii, n. kahtlus

duco, duxi, ductum, 3 juhtima;
pidama

dulcis, e magus

duo, duae, duo kaks

durus, a, um kõva; karm

dux, ducis, c. juht; pealik

E.

e (konson. ees; praep. c; abi.)
seest; -st

Ecbatana, õrum, n. Meedia pea-

linn

ecce ennäe

ecquid kas, vist, ju
edisco, edidici, —, 3 pähe õppima
educo 1 (üles) kasvatama

educo, duxi, ductum, 3 välja
juhtima, välja tooma

effemlnõ, 1 naiselikuks muutma,

(ära) hellitama

effero, extuh, elatum, efferre

välja kandma, välja viima,
välja tõstma

ego mina, ma

egregius, a, um väljapaistev,
oivaline

Electra, ae, f. Elektra (Mükeene
kuninga Agamemnoni tütar)
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Ennius, Q.(uintus), Ennii, Q., experior, rtus s., 4 järele, läbi

m. (rooma luuletaja III—II

saj. e. m. a.)
eö sinna

eõ, ii, itum, ire minema

Ephesus, i, f. Efesos (linn
Väike-Aasia läänerannikul)

Epirõtes, ae, m. epeiroslane

Epirus, i, f. Epeiros (maakond
Põhja-Kreekamaal)

epistula, ae, f. kiri

epulae, ärum, f. sööming
equester, tris, tre ratsa-

equitätus, üs, m. ratsavägi

equus, i, m. hobune

error, õris, m. eksitus, viga
Estõnicus, a, um eesti

esuriõ, 4 süüa tahtma, näljane
olema

et ja, ning
et — et nii(hästi) — kui ka

etiam ka, isegi, -gi
Etrusci, orum, m. etruskid

Eurõpa, ae, f. Euroopa
Eurotas, ae, f. (jõgi Lakoonias)
eventus, üs, m. tulemus, taga-

järg
ex (praep. c. abi.) seest, -st

excedõ, cessi, cessum, 3 välja
tulema, välja minema

excitõ, 1 (üles) äratama; ergu-

tama, õhutama

exclamõ, 1 hüüdma

excogitõ, 1 välja mõtlema

exemplum, i, n. näide, eeskuju

exeõ, exii, exire välja

minema, väljuma
exercitus, us, m. sõjavägi
exiguus, a, um vähene, kasin

proovima; järele katsuma

expleõ, plevi, pletum, 2 täitma;
küllastama

sitim ~ janu kustutama

explicõ, 1 seletama

expugno, 1 vallutama

exspectõ, 1 ootama

extra (praep. c. acc.) väljaspool

F.

fabella, ae, f. jutuke

fabula, ae, f. jutt, muinasjutt;

valm; näidend

tatile kergesti, hõlpsasti
facilis, e kerge, hõlpus
facio, feci, faetum, 3 tegema

faetuni, i, n. tegu
fallo, fefelli, —, 3 petma
falso ekslikult, valesti

falsus, a, um ekslik, vale

tarnes, is, f. nälg
familiaris, e perekondlik, sõb-

ralik; sõber

Februärius, ii, m. veebruar

felicitas, atis, f. õnn

felix, icis õnnelik

fenestra, ae, f. aken

tere peaaegu

fero, tuli, latum, ferre kandma

ferrum, i, n. raud

fertilis, e viljakas, viljakandev
festino, 1 ruttama, tõttama

iides, ei, f. truudus, usaldus,
usaldusväärsus; usk

filia, ae, f. tütar

filius, ii, m. (voc. sing.l filp poeg

fingo, finxi, fictum, 3 kujun-
dama; välja mõtlema

finio, 4 lõpetama
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finiš, is, m. piir, lõpp; eesmärk,
otstarve

finitimus, a, um naabruses asuv

finitimus, i, m. naaber

fio, faetuss., fieri saama, sün-

dima; tehtama

firmo, 1 tugevdama, kinnitama

firmus, a, um tugev, kindel

fleõ, flevi, fletum, 2 nutma

flõreö, nii, —; 2 õitsema; hiil-

gama

flõs, flõris, m-. õis, lill

flümen, minis, n. jõgi
fluõ, flüxi, —, 3 voolama

fluvius, ii, m. jõgi
focus, i, m. kolle, kodukolle

foedus, eris, n. liit; leping
fõns, fontis, m. allikas, läte

fors, —,
f. (abi. forte, muud

käänded juhus
fortasse vahest, võib-olla

fortis, e tugev, vahva

fortitudo,dinis,f. vahvus, vaprus

iortüna, ae, f. saatus, õnn

frater, tris, m. vend

frigidus, a, um külm

frons, frontis, f. laup, otsaesine

früctus, üs, m. vili; tulu

frugifer, fera, feruni viljakan-
dev, viljakas

frumentum, i, n. teravili

früsträ asjata

fuga, ae, f. põgenemine

fugio, fugi, fugitum, 3 põgenema
fugõ, 1 põgenema ajama

fulmen, minis, n. välk

furor, oris, m. maruviha, hul-
lustus

ZT

furtum, i, n. vargus

furtum faeere varastama

galea, ae, kiiver (tavaliselt
nahast)

Galli, orum, m. gallid, Gallia

elanikud

Gallia, ae, f. (umb. praeguse

Prantsusmaa ala)
gallina, ae, f. kana

gallus, i, m. kukk

Gallus, i, m. gall, gallialane
gaudeõ, gavisus s., gaudere

(c. abi.) rõõmutsema

gaudium, ii, n. rõõm

gener, eri, m. väimees

gens, gentis, f. suguharu, rahvas

Germani, õrum, m. germaan-

lased

Germania, ae, f. Germaania

gerõ, gessi, gestum, 3 kandma;
korda saatma; pidama

gestõ, 1 kandma -

gladiator, öris, m. gladiaator
gladius, ii, m. mõõk

glaeba, ae, f. mullapank
glöria, ae, f. kuulsus, au

glõrior, 1 kiitlema, hooplema
glõriõsus, a, um kiitlev, hoop-

lev; kiitleja, hoopleja
gracilis, e graatsiline, sale

gradus, üs, m. samm, aste

Graeci, õrum, m. kreeklased

Graecia, ae, f. Kreekamaa

Graecus, a, urn kreeka

grätia, ae, f. tänu; arm

grätiäs agere tänama

gravis, e raske; tähtis

grex, gregis, m. kari
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H.

habeõ, hui, bitum, 2 omama;

evima

~ honorem au (austust) aval-

dama, (üles) näitama

se ~ ennast tundma

habitõ, 1 elama, asuma

habitus, us, m. välimus, riietus

Hadriänus, i, m. (Rooma keiser

II saj. m. ajaarv. järgi)

Haedui, orum, m. äädulased

(rahvas Galli as)
Halicarnassius, a, um halikar-

naslane (Halikarnassose linn

asetses Väike-Aasia edelaosas)
Hannibal, alis, m. (kuulus Kar-

taago väepealik)
herba, ae, f. rohi

Hercules, is, m. Herakles (kree-
ka muinaskangelane)

heri eile

Herodotus, i, m. Herodotos

(kreeka ajaloolane V saj.
m. ajaarv.)

hic siin

hic, haec, hoc see (siin, 1. is.

kohta)
hiems, emis, f. talv

hinc siit

Hispänia, ae, f. Hispaania
histriõ, õnis, m. näitleja

hodie täna

Homerus, i, m. Homeros

homo, minis, m. inimene

honestus, a, um auväärne, õilis

honor, õris, m. au, austus, au-

avaldus; auamet

honorem habere au (austust)
avaldama, (üles) näitama

hõra, ae, f. tund

Horatius — Quintus Horatius

Flaccus, Quinti Horätii Flacci,

m. (kuulus rooma luuletaja
keiser Augustuse ajal)

hortor, 1 manitsema, õhutama;

julgustama
hortus, i, m. aed

hostis, is, c. vaenlane

humanus, a, um inimlik; ini-

mese

humidus, a, um vt. umidus

humilis, e madal

humus, i, f. maa(pind)

le

iam juba

iänua, ae, f. uks; sissekäik

länuärius, ii, m. jaanuar
länus, i, m. (vana Itaalia päi-

kesejumal, hiljem olid kõik

algused temale pühendatud)
ibi seal

Icarius, a, um Ikarose

Icarus, i, m. Ikaros (Daidalose
Poeg)

ictus, us, m. löök

idem, eadem, idem seesama,

sama

idoneus, a, um kõlblik, sobiv

Idus, duum, f. iidus (kuu 13. või

15. päev)
igitur niisiis

ignis, is, m. tuli

ignõminia, ae, f. teotus

iile, illa, illud see, too

illudo, lüsi, lusum, 3 pilkama
illüstris, e hele; kuulus

imber, bris, m. vihm

imitamentum, i, n. järeleaima-
mine
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imitor, 1 järele aimama, jäljen-
dama, matkima

immSnsus, a, um mõõtmatu,
määratu (suur)

impediõ, 4 takistama

imperätor, öris, m. ülemjuha-
taja; keiser

imperium, ii, n. võim; ülem-

juhatus; riik

impero, 1 käskima, käsutama;
valitsema

impetro, 1 saavutama

impetus, us, m. rünnak

impius, a, um jumalakartmatu,
nurjatu

impleo, plevi, pletum, 2 täitma

impono, posui, positum, 3 (sisse,
peale) paigutama, asetama

improbus, a, um autu, nurjatu
imprudenter ebateadlikult, ette-

vaatamatult

impudens, entis häbematu

ta (praep.) a. c. acc. sisse,
peale, -sse, -le

b. c. abi. sees, peal, -s, -1

inanis, e tühi

inarescõ, arui, —,
3 ära kuivama

incertus, a, um ebakindel

incido, cidi, —, 3 (sisse, peale)
langema

incito, 1 kiiresti liikuma pane-

ma; ergutama, õhutama

includõ, clusi, clusum, 3 kinni

panema, sulgema (kuhugi)
tacola, ae, c. elanik

inconstantia, ae, f. püsimatus,
muutlikkus

incumbõ, cubui, cubitum, 3 (c.

dat.) laskuma, heitma (mille-
legi) ; pingutuma (millekski)

incuriõsus, a, um muretu, hoo-

letu, ükskõikne, lohakas

inde sealt; sellest ajast

indico, dixi, dictum, 3 kuulu-

tarna, avalikult teatavaks

tegema

ineõ, inii, initum, inire sisse

minema, sisse astuma

inferi, oruni, m. manala juma-
lad; manala, allilm

inferior, ius allpool asuv, alu-

mine

inferõ, intuli, illätum, inferre

sisse kandma; tekitama, põh-
justama

infirmus, a, um jõuetu, nõrk

ingenium, ii, n. iseloom, vaimu-

anne

ingens, gentis tohutu, määratu

suur

ingrätus, a, um tänamatu

inimicitia, ae, f. vaen

iniquus, a, um ebasoodus, vae-

nulik; ebatasane

initio (abi.) alguses
initium, ii, n. algus
iniuria, ae, f. ebaõiglus, üle-

kohus

iniustus, a, urn ebaõiglane, üle-

kohtune

inquam ütlen, lausun

insideo, sedi, sessuni, 2 (c. dat.)
istuma (millegi peal)

insidiae, unun, f. varitsus, lõks;
salasepitsus

insignis, e silmapaistev, välja-

paistev
insula, ae, f. saar

insuper pealeselle, lisaks
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intellego, lexi, leetum, 3

(c: acc.) aru saama

inter (praep. c. acc.) vahel,

seas, keskel; kestes, jooksul
interdum mõnikord

interfieiõ, feci, feetum, 3 huk-

kama, tapma, surmama

interim vahepeal, seni

interrogo, 1 küsima

intro, 1 sisse astuma, sisse pää-

sema

intus sees(pool); sisse(poole)
inütilis, e kasutu

invado, väsi, vasum, 3 sisse tun-

gima
invenio, vem, ventum, 4 leidma,

leiutama

invito, 1 (külla) kutsuma

ipse, ipsa, ipsum ise

ira, ae, f. viha

iratus, a, um vihane

irrideo, risi, risum, 2 pilkama,
(millegi üle) naerma

irritõ, 1 ärritama

is, ea, id see; tema

iste, ista, istud too; see (sinu)
ita nõnda, nii

Italia, ae, f. Itaalia

itaque ja nõnda; niisiis; see-

pärast

iter, itineris, n. tee, teekond

iterõ, 1 kordama

iterum veel kord, teist korda

iücundus, a, um rõõmustav,

meeldiv

lulius, a, um (rooma suguvõsa
nimi)

lulius, ii, m. juuli
iungo, iunxi, iunetum, 3 ühen-

dama, siduma

luno, onis, f. (Jupiteri abikaasa)

luppiter, lõvis, m. Jupiter (roo-

ma peajumal)
ins, iuris, n. õigus
ius iurandum, iuris iurandi, n.

vanne, vandetõotus

iussu (abi;) käsul, käsu peale
iüstus, a, um õiglane
iuvenis, is, m. noormees

iuventüs, ütis, f. noorus

iuvõ, iüvi, iütum, 1 aitama

L.

L. vt. Lücius

labor, oris, m. töö, vaev

laboro, 1 töötama

labyrinthus, i, m. labürint

lae, laotis, n. piim
Lacedaemonius, ii, m. lakedai-

monlane, spartlane
laerima, ae, f. pisar
laeus, us, m. järv

laetitia, ae, f. rõõm

laetor, 1 (c; abi.) rõõmutsema

laetus, a, um rõõmus

lateo, tui, —, 2 peituma, varja-
tud olema, varjuma

Latinus, a, um ladina

latito, 1 peidus olema

laius, a, um lai

laudo, 1 kiitma

laus, laudis, f. kiitus

lavo, lävi, lautum, 1 pesema

legatus, i, m. saadik

legiõ, ionis, f. leegion
lego, legi, leetum, 3 lugema

lentus, a, um sitke; aeglane;
rahulik

leo, onis, m. lõvi

lepus, poris, m. jänes
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lex, legis, f. seadus

libellus, i, m. raamatuke; märk-

mik; kiri

libenter meelsasti

liber, bri, m. raamat

liber, era, erum vaba

liberalitas, atis, f. õilsameelsus;

heldus, lahkus

liberi, orum, m. lapsed

libero, 1 vabastama

lijiertas, atis, f. vabadus

ligneus, a, um puu-, puust

lignum, i, n. puit, puu

lingua, ae, f. keel

liquesco, —, —, 3 sulama

littera, ae, f. (kirja)täht
litterae, arum, f. kiri; teadused;

kirjandus

litus, oris, n. rand

loeus, i, m. koht; pl. loci, orum,

m. kohad raamatus,
loca, õrum, n. maakohad

longitudo, dinis, f. pikkus
longus, a, um pikk

loquor, loeutus s., 3 rääkima,
kõnelema

lorica, ae, f. raudrüü, soomus-

rüü

Lucius, ii, m. (lüh. L., rooma

meester. -eesnimi)
luctus, us, m. lein

ludo, lüsi, lusum, 3 mängima

ludus, i, m. mäng
lugeo, luxi, Inetum, 2 leinama

luna, ae, t. kuu (taevakeha)
lupus, i, m. hunt

lux, lucis, i. valgus
Lydia, ae, f. (naister.-nimi)

M.

M. vt. Marcus

Macedo, donis, m. makedoon-

lane

magister, tri, m. õpetaja

magistratus, us, m. riigiamet;
ametnik

magnifieus, a, um suurepärane

mägnitüdõ, dinis, f. suurus

magnopere väga
magnus, a, um suur

Maius, ii, m. mai

malo, malui, malle enam tahtma,
eelistama

mäluni, i, n. halbus, pahe
mälum, i, n. õun

maius, a, um halb

mälus, i, f. õunapuu

mando, 1 ülesandeks tegema;
üle andma; usaldama

mane (käändumatu subst.), n.

hommik, hommikul

maneo, mansi, mansum, 2

jääma
Manlius, ii, m. (üks Rooma

kaitsjaid gallide sissetungi
ajal)

manus, us, f. käsi; salk

Marcus, i, m. (lüh. M., rooma,

meester.-eesnimi)

mare, ris, n. meri

marmor, oris, n. marmor

Mars, riis, m. (roomlaste sõja-

jumal)
Märtius, ii, m. märts

mäter, tris, f. ema

medicus, i, m. arst

medius, a, um keskmine

mel, mellis, n. mesi
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melius (compar. adv. bene)

paremini
membrum, i, n. liige
memini, nisse mäletama

memoräbilis, e tähelepanu-

väärne

memoria, ae, f. mälu; mälestus

memoriä tenere meeles pidama

mendäeium, ii, n. vale, ebatõde

mens, mentis, f. mõistus, meel,
vaim

mensis, is, nr. kuu (aastas)
mentior, 4 valetama

meo, 1 minema

mercator, oris, m. kaupmees

mereor, ritus s., 2 (de aliquõ, de

aliquä re) ära teenima; tee-

neid osutama (kellelegi, mil-

lelegi)
meridies, ei, m. keskpäev; lõuna

(ilmakaar)

merx, reis, f. kaup

metior, mensus, s., 4 mõõtma

meus, a, um minu (oma)
migrõ, 1 rändama, (üle)minema
miles, litis, m. sõdur

militaris, e sõjaväeline, sõdur-

lik, sõja-
mille (pl. miliaj tuhat

Miltiades, dis, m. (kuulus kree-

ka väejuht)
Minerva, ae, f. (Jupiteri tütar;

kunsti- ja teadusejumalanna)

Minos, ois, m. (mütoloogiline
Kreeta saare kuningas)

minut), nui, nutuni, 3 vähen-

dama; väikeseks, peeneks
tegema

miror, 1 imestama, imetlema

mirus, a, um imelik, imestus-

väärne

miser, era, erum vilets, õnnetu

mittõ, misi, missum, 3 saatma

modo — modo kord — kord

mõdus, i, m. mõõt, viis

moenia, ium, n. (linna)müürid

molestia, ae, f. raskus, ebameel-

divus

moneo, nui, nitum, 2 meelde

tuletama, manitsema

mõnitus, us, m. manitsus; hoia-

tus

mõns, montis, m. mägi, mäestik

montänus, a, um mäe-; mägine

mordeö, momordi, morsum, 2

hammustama

morior, rtuus s., 3 (part. fui.

moriturus) surema

moror, 1 viibima; viivitama

mors, rtis, f. surm

mortuus, a, um surnud

mõs, moris, m. komme, viis

mõtus, üs, m. liikumine

moveõ, mõvi, mõtum, 2 liigu-

tama, mõjutama
mox varsti

mulier, ris, f. naine, naiste-

rahvas

multi, ae, a paljud
multitudo, dinis, f. hulk

multo (abi. adj. multusj palju
multum (adv:) palju
müniõ, 4 kindlustama

miinis, i, m. müür

Müsa, ae, f. muusa

müseum, i, n. muuseum

mütõ, 1 muutma
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N;

nam sest, nimelt

narro, 1 jutustama

näscor, natus s., 3 sündima

natälis, e sünni-

natõ, 1 ujuma
natus, a, um sündinud

natus, a, um est sündis, on sün-

dinud; on vana

nauta, ae, m. meremees

navalis, e laeva-, mere-

nävigo, 1 laevaga sõitma

navis, is, f. laev

nävis lõnga sõjalaev
-ne kas (küsimuses)

ne ära, ärge(m); et mitte, sel-

leks et mitte

Neapolis, is, f. Napoli
ja ei, ega

nec — nec ei — ega

necõ, 1 tapma

neglegõ, lexi, lectum, 3 hoole-

tusse jätma, tähele panemata
jätma

negotium, ii, n. toimetus, tege-
vus

nemo (ei) keegi, mitte keegi

Neptunus, i, m. (merejumal)

neque ja ei, ega

neque — neque ei — ega

nescio, 4 mitte teadma

neuter, ira, trum mitte kumbki

Nicolaus, i, m.

niger, gra, grum must

nihil (mitte) midagi
nimis liiga
nimius, a, um liigne
nisi kui ei, kui mitte

nobilis, e tuntud; kuulus

noceo, cui, citum, 2 (c. dat.)

kahjustama, kahju tegema
nõlõ, nõlui, nõlle mitte tahtma

nõmen, minis, n. nimi

nomino, 1 nimetama

nõn ei, mitte

nondum veel mitte

nonne kas tõesti mitte, eks

(ometi)
nõnnullus, a, um mõni

non solum — sed etiam mitte

ainult — vaid ka

nõs meie, me; meid

nõscõ, nõvi, nõtum, 3 tundma

õppima, teada saama; perf.

nõvi tunnen, tean

noster, tra, trum meie (oma)

notõ, 1 märkima, üles tähen-

dama

notus, a, um tuntud, tuttav

novem üheksa

November, bris, m. november

novus, a, um uus

nox, noctis, f. öö

nähes, is, f. pilv
nubilus, a, um pilvine

Numa Pompilius, Numae Pom-

pilii, m. (teine Rooma kunin-

gas)
numero, 1 loendama, loetlema

numerus, i, m. arv, hulk

nunc nüüd

nunquam mitte kunagi; (mitte)

iialgi
nuntio, 1 teatama

nuntius, ii, m. teade, sõnum;

teataja, käskjalg
nutrio, 4 toitma, kasvatama
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o 00, oh

ob (praep. c. acc.) pärast, tõttu

obliviõ, iõnis, f. unustamine,
unustus

obliviscor, litus s., 3 (c. gen.)
unustama

obruõ, rui, rutum, 3 (kinni)
katma, matma

obscurus, a, um pime, tume

observõ, 1 vaatlema, jälgima
obses, sidis, c. pantvang
obsum, obfui, obesse kahju too-

ma; vastu olema

obtemperõ, 1 (c. dat.) kuulekas

olema (kellelegi), (kellegi)
tahtmist täitma, alistuma

obtineo, tinui, tentum, 2 oma

käes pidama, valdama; saa-

vutama

obviam vastu (teel)
occido, cidl, cisum, 3 tapma

occultõ, 1 peitma, varjama
occupo, 1 enda alla võtma, oku-

peerima

occurro, curri, cursum, 3 vastu

jooksma, vastu tulema

octõ kaheksa

October, bris, m. oktoober

oculus, i, m. silm

odi, odisse vihkama

odor, oris, m. lõhn

offero, obtuli, oblatum, offerre

ette kandma, ette panema,

esitama, pakkuma
se offerre vastu astuma, vastu
minema

Olympus, i, m. Olümpos (mägi
Põhja-Kreekas, jumalate elu-

ase)

omitto, misi, missum, 3 vahele

jätma
omnino üldse

omnis, e iga; kogu, kõik

opera, ae, f. töö, tegevus
operam dare hoolt kandma, hoo-

litsema

oppidum, i, n. (väike)linn
opprimo, pressi, pressum, 3 alla

suruma

oppugnõ, 1 ründama

opto, 1 soovima

opulentus, a, um rikas

opus, eris, n. töö, teos

õräculum, i, n. oraakel

oratiõ, onis, f. kõne

orbis, is, m. ring, sõõr

orbis terrarum maa(kera)
ordo, dinis, m. rida; seisus; kord

Orestes, is, m. (Mükeene kunin-

ga Agamemnoni poeg)

origo, ginis, f. päritolu; algu-
pära; algus

õrno, 1 kaunistama; varustama

oro, 1 paluma, palvetama

os, oris, n. suu; nägu

os, ossis, n. kont, luu

ostendo, ndi, ntum, 3 näitama

P.

pagus, i, m. ringkond, maakond;
küla

Palatinus, a, um — mons Pala-

tinus (üks Rooma 7-st kün-

kast)
palus, udis, f. soo

paratus, a, um valmis, valmis-

olev

parens, rentis, c. vanem (isa,
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ema); plur. parentes, um ja
ium, m. vanemad

pareõ, rui, —, 2 (c. dat.) sõna

kuulma, alistuma

parõ, 1 valmistama

pars, rtis, f. osa

parvus, a, um väike

passus, üs, m. samm

patefacio, feci, faetuni, 3 lahti

tegema, avama

pateo, tui, —, 2 laiuma, ula-

tuma

pater, tris, m. isa

patior, passus s., 3 kannatama,
sallima, lubama

patria, ae, f. isamaa

patulus, a, um laiaoksaline, lai

paucus, a, um vähene

Paula, ae, f. (naister.-nimi)
paulõ veidi, natuke

Paulus, i, m. Paul

Paullus (L. Aemilius), Paulli

(L. Aemilii) m. (üks Rooma

konsuleid Cannae lahingus)

pauper, eris vaene

Pausanias, ae, m. (kreeka väe-

juht)

päx, päcis, f. rahu

pecünia, ae, i. raha

pedester, tris, tre jaia-

pello, pepuli, pulsum, 3 tõuka-

ma; lööma

pendõ, pependl, pensum, 3

maksma, tasuma

penna, ae, f. sulg

pensum, i, n. õppetükk

per (praep. c. acc.) läbi, mööda,
jooksul

peragro, 1 läbi rändama

pereo, perii, peritum, perire

hukkuma

periculõsus, a, um hädaohtlik

periculum, i, n. hädaoht

peritus, a, um kogenud, vilunud

permittõ, misi, missum, 3 minna

laskma; lubama; jätma

permoveo, movi, motum, 2 liigu-

tarna, liikuma panema

permutatio, ionis, f. vaheta-

mine, vahetus

permütõ, 1 vahetama

pernicies, ei, f. hukatus

perpetuõ kestvalt, pidevalt
Persae, ärum, f. pärslased
perterreõ, rui, ritum, 2 ära hir-

mutama

pervenio, veni, ventum, 4 pärale
jõudma, saabuma

pes, pedis, m. jalg
peto, petivi, petitum, 3 (kätte

saada) püüdma, taotlema;
paluma

philosophus, i, m. filosoof

Phoenices, um, m. föniiklased

Phrygia, ae, f. Früügia (maa-
kõnd Väike-Aasias)

pidus, a, um maalitud

piger, gra, grum laisk

pigritia, ae, f. laiskus

pingo, pinxi, pictum, 3 maalima

piscis, is, m. kala

pius, a, um vaga, jumalakartlik
placeõ, cui, citum, 2 meeldima

planta, ae, f. taim

Plataeae, ärum, f. Plataia (linn
Kreekas)

Plautus, i, m. Plautus (kuulus
rooma komöödiakirjanik 111

—II saj. e. m. ajaarv.)
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plenus, a, um (c. gen.) täis

plerumque enamasti

pluvia, ae, f. vihm

Poeni, õrum, m. puunlased, kar-

taagolased

poeta, ae, m. poeet, luuletaja
polliceor, eitus s., 2 lubama,

tõotama

Pompeii, iõrum, m. (linn Kam-

paanias, Itaalias)

pomum, i, n. puuvili
põnõ, posui, positum, 3 ase-

tarna, panema

põns, pontis, m. sild

populo, 1 ja populor, 1 rüüs-

tarna, laastama

populus, i, m. rahvas

populus, i, f. pappel
Porsenna, ae, m. (Etruuria

kuningas)
porto, 1 kandma

portus, us, m. sadam

põscõ, poposci, —,
3 nõudma

possessiõ, õnis, f. valdus

possum, potui, posse võima,
suutma

post (praep. c; accr) pärast,
taga

postea pärast(poole), hiljem
posterus, a, um järgnev, järg-

mine

postquam pärast seda kui

postulõ, 1 nõudma

potestas, ätis, f. võim

potius ennem, pigemini

prae (praep. c. abi.) pärast,
tõttu

praebeo, bui, bitum, 2 pakkuma,
andma

praeceptum, i, n. eeskiri, õpetus

praeeipue iseäranis

praeda, ae, f. saak

praemium, ii, n. tasu

praeparo, 1 ette valmistama

praesens, sentis juuresolev;

praegune

praesidium, ii, n. kaitse, kaitse-

salk

praestans, antis silmapaistev,
oivaline

praesum, fui, esse (c. dat.) ees-

otsas seisma, ülemaks olema,
juhtima

praetereo, ii, itum, ire mööda

minema, mööduma

prex, precis, f., taval, pl. pre-

ces, cum, f. palve
primö esmakordselt, alguses
primum esmakordselt, esiteks,

alguses
princeps, cipis esimene; juht,

valitseja

prior, prius endine, varem (kom-
paratiiv superlatiivi primus

juurde)
pristinus, a, um endine

prius enne, varem

prõ (praep. c. abi.) eest, asemel

proavus, i, m. vanaisa, esiisa

probitäs, ätis, f. ausus

probo, 1 heaks kiitma; proovima
probus, a, uni aus

procedo, cessi, cessum, 3 ette

astuma; edasi minema

proconsul, sulis, m. prokonsul,
asevalitseja

procul kaugel
procurro, curri, cursum, 3 ette

jooksma, ette tungima
proelior, 1 võitlema
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proelium, ii, n. lahing
proelium committere lahingut

alustama

profeetõ tõepoolest
proficiscor, teetuss., 3 teele

asuma, (teele) minema

profundus, a, um sügav
prohibeo, bui, bitum, 2 tagasi

hoidma, takistama

prope (praep. c. acc.) lähedal

proprius, a, um (c. gen.) oma,

omane, iseloomulik

propter (praep. c. acc.) pärast,
tõttu

propterea quod sellepärast et

prõsum, prõfui, prõdesse kasu

tooma, poolt olema

provincia, ae, f. provints
proxime viimati

proximus, a, um lähim; eel-

mine; viimane

prüdens, dentis mõistlik, arukas

prüdentia,ae, f .arukus, elutar kus

püblicus, a, um avalik

puella, ae, f. tütarlaps
puer, eri, m. poiss, laps
pueritia, ae, f. lapsepõlv
pügna, ae, f. lahing, võitlus

pügna nävälis merelahing
pügnõ, 1 võitlema

pulcher, chra, chrum ilus

pulvis, eris, m. tolm

puniõ, 4 karistama

purus, a, um puhas

putõ, 1 arvama, pidama
Pyrrhus, i, m. Pyrrhos (Epei-

rose kuningas)
Pythia, ae, f. püütia (Apolloni

preestrinna Delfis, kes ennus-

tas tulevikku)

Q.
Q. vt. Quintus

quaero, quaesivi, quaesitum, 3

otsima; küsima

quaestio, onis, i. küsimus

quam kui (võrdluses)
quamdiu kui kaua

quandõ millal

quasi otsekui, just nagu

quattuor neli

-que ning, ja
quem ad modum millisel viisil,

kuidas

quercus, us, f. tamm

querela, ae, f. kaebus

qui, quae, quod kes, mis; mis-

sugune, milline

quia sest et, sellepärast et

quid? mis? miks?

quidem igatahes, küll, aga

quinque viis

Quintilis, is, m. juuli

Quintus, i, m. (lüh. Q., rooma

meester.-eesnimi)-
quis? kes?

quisque igaüks
quo kuhu

quod sest et, sellepärast et

quomodo kuidas

quoniam sest et, sellepärast et

quoque ka

quot kui palju

R.

radix, icis, f. juur
rämus, i, m. oks

rapiõ, pui, ptum, 3 röövima

recedõ, cessi, cessum, 3 tagasi
astuma, taanduma

recitõ, 1 ette lugem?



191

reeordor, 1 endale meelde tule-

tama, meenutama; mäletama

reereo, 1 värskendama, kosu-

tama

reete õigesti
reetus, a, um õige
reddõ, didi, ditum, 3 tagasi

andma

redeo, ii, itum, ire tagasi mine-

ma, tagasi tulema

redueo, duxi, duetum, 3 tagasi
juhtima, tagasi viima

refero, rettuli, relatum, referre

tagasi viima; teatama

relinquõ, liqui, lictum, 3 (maha)
jätma

reliquus, a, um ülejäänud

remaneo, remansi, remansum, 2

(maha) jääma

remeo, 1 tagasi tulema, naasma

remigro, 1 tagasi rändama,
tagasi minema

remittõ, misi, missum, 3 tagasi
saatma; lahti, lõdvaks lask-

ma; järele andma; vähendama

remotus, a, um eemalolev,
kauge

Remus, i, m. (Rooma esimese

kuningaßomuluse kaksikvend)
reperio, repperi, repertum, 4

(üles) leidma, avastama

repeto, tivi, titum, 3 kordama

reporto, 1 tagasi kandma

res, rei, f. asi

res familiaris, rei familiaris, f.

varandus, omand

resisto, stiti, (stitum), 3 seisma

jääma; vastupanu avaldama

respicio, spexi, spectum, 3 tagasi
vaatama; silmas pidama

respondeõ, pondi, ponsum, 2

vastama

responsum, i, n. vastus

res püblica, rei püblicae, f. riik

restituõ, tui, tõtum, 3 taastama

retineõ, tinui, tentum, 2 kinni

hoidma, kinni pidama
re verä tõesti, tõepoolest
revertor, reverti, reverti tagasi

tulema, naasma

revoeo, 1 tagasi kutsuma; tagasi
hoidma

rex, regis, m. kuningas
Rhenus, i, m. Rein (jõgi)
ridiculus, a, um naeruväärne

ripa, ae, f. (jõe) kallas

risus, us, m. naer

rivus, i, m. oja
rõbur, oris, n. tamm; tugevus,

kõvadus

rohustus, a, um tugev
rogo, 1 küsima, paluma
Rõma, ae, f. Rooma

Rõmäni, õrum, m. roomlased

Rõmänus, a, um rooma

Rõmulus, i, m. (Rooma rajaja
ning esimene kuningas)

rumor, oris, m. kuuldus, kuulu-

jutt
rursus (rursum) tagasi, jälle,

uuesti

rusticus, i, m. talupoeg

sacer, era, enim püha, pühitse-
tud, pühendatud

sacrificõ, 1 ohverdama

saepe sagedasti, sageli
sagitta, ae, f. nool
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Salamis, minis, f. (saar Kreeka

rannikul)
salus, utis, f. heaolu, hüvang;

tervis, tervitus

saluto, 1 teretama, tervitama
salve ole terve, tere

sanguis, inis, m. veri

sapiens, entis tark

sapientia, ae, f. tarkus

satis küllalt

schola, ae, f. kool; õppetund
sciõ, 4 teadma

Scipio (P. Cornelius), Scipionis
(P.Cornelii), m. (kuulus rooma

väejuht, Kannibali võitja)
scnbo, scripsi, scriptum, 3 kir-

jutama

scriptor, oris, m. kirjanik
scriptum, i, n. kirjutis, kirjatöö
sculpõ, sculpsi, sculptum, 3 kuju

raiuma, nikerdama

scütum, i, n. kilp
secretõ salaja, eraldi

sed kuid, vaid

sedeo, sedi, sessum, 2 istuma

sedes, dis, f. ase, paik
sedo, 1 vaigistama, rahustama

sedulus, a, um usin

semen, minis, n. seeme

semper alati

senätus, üs, m. senat

senectüs, ütis, f. vanadus
senex, nis, c. rauk

sententia, ae, f. mõte, mõttetera

sentiõ, sensi, sensum, 4 tundma,
märkama

sepeliõ, sepelivi, sepultum, 4

maha matma

septem seitse

September, bris, m. september

sepulcrum, i, n. haud

sequor, secutus s., sequi (c. acc.)

järgnema, jälgima, seirama

serõ hilja
sero, sevi, satum, 3 külvama,

istutama

servio, 4 (c. dat.) orjuses olema;
orjama, teenima

servo, 1 (alal) hoidma, päästma

servus, i, m. ori

sex kuus

Sextilis, is, m. august
si kui (tingivalt)
sic nii, nõnda

siccus, a, um kuiv, kuivanud

Sicilia, ae, f. Sitsiilia

sicut nõnda kui

signum, i, n. märk, väetähis,
märguanne

silva, ae, f. mets

similis, e sarnane

simuläcrum, i, n. kujutis, kuju
sine (praep. c. abi.) ilma

sinö, sivi, situm, 3 lubama

sitis, is, I. janu
situs, a, um asetatud, asetsev

socius, ii, m. liitlane, seltsimees

sodälis, is, m. seltsimees,
mänguseltsiline

sol, solis, m. päike
soleo, solituss., solere tavat-

sema, harjunud olema, viisiks

olema

sõlum ainult

solus, a, um ainus, ainuke

solvõ, solvi, sobitum, 3 lahti

siduma, lahti tegema, lahti

laskma, vabastama

somnium, ii, n. unenägu
Sophocles, is, m. Sophokles



13 Ladina keele lugemik 193

(kuulus kreeka tragöödia-
kirjanik)

Sparta, ae, f.

speetõ, 1 vaatama, vaatlema

spSlunca, ae, f. koobas

sperõ, 1 lootma

spes, spei, f. lootus

spõnsus, i, m. kihlatu, peigmees
statim otsekohe

statua, ae, f. (raid)kuju
status, üs, m. asend, seisund

stõ, steti, statum, 1 seisma

strenuus, a, um agar

studeõ, dui, —, 2 (c. dat.) taot-

lema, püüdma; innukalt tegut-

sema, harrastama

studium, ii, n. taotlus, õping,
harrastus

stultus, a, um rumal

suädeõ, suäsi, suäsum, 2 nõu

andma

suävis, e meeldiv, mõnus

sub (praep.) a. c. acc. alla; b.

c. abi. all

subigõ, egi, aetuni, 3 sundima;
alla heitma, alistama

subitõ äkki

sui (tema) enese, enda

surn, fui, esse olema

summus, a, um (superlat.) kõr-

geim, ülim

superbia, ae, f. kõrkus, uhkus

superbus, a, um kõrk, uhke

superior, ius (comparat.) ülal-

pool asuv, ülemine

superõ, 1 ületama, võitma

surdus, a, um kurt

surgõ, surrexi, surrectum, 3

tõusma (üles, püsti)
Susa, orum, n. (Pärsia linn)

sOtor, öris, m. kingsepp
suus, a, um (tema, nende) oma

T

T. vt. Titus

tabula, ae, f. tahvel; maakaart

taeeõ, cui, cltum, 2 vaikima

tamen siiski

tamquam otsekui

tango, teilgi, täetum, 3 puu-

tüma, puudutama
Tantalus, i, m. (mütoloogiline

Früügia kuningas)
tardus, a, um aeglane
Tarentini, õrum, m. tarentlased

(Lõuna-Itaalia linna Taren-

tumi elanikud)
taurus, i, m. härg
teetum, i, n. katus

tegõ, texi, teetuni, 3 katma

tellüs, üris, f. maa

tempestäs, ätis, f. torm

templum, i, n. tempel
tempus, oris, n. aeg

teneo, nui, ntum, 2 (käes) hoid-

ma, (kinni) pidama; kütkes-

tama

tento, 1 katsetama, proovima
terra, ae, f. maa

terreõ, rui, ritum, 2 hirmutama,
kohutama

testis, is, c. tunnistaja

theätrum, i, n. teater

Thebae, ärum, f. Teebai (Kesk-
Kreeka maakonna Boiootia

pealinn)
Themistocles, is, m. Themistok-

les (kuulus Ateena väejuht)

Thräcia, ae, f. Traakia (maa-
kond Kreekamaast põhja pool)
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Tiberis, is, m. Tiber (tähtsaim
jõgi Kesk-Itaalias)

Titus, i, m. (lüh. T-, rooma mees-

ter.-eesnimi)
tolerõ, 1 taluma, (välja) kanna-

tama

tollö, sustuli, sublatum, 3 tõst-

ma; kõrvaldama, hävitama

totus, a, um kogu, terve

tractõ, 1 käsitlema

träduco, duxi, ductum, 3 üle,
läbi viima

träiciõ, ieci, iectum, 3 ületama,
üle minema: läbima

trans (praep. c. acc.) üle, seal-

pool
transcribö, scripsi, scriptum, 3

ümber, ära kirjutama
tränseö, ii, itum, ire (c. acc.)

läbi minema, üle minema,
läbima, ületama

tränsfigö, fixi, fixum, 3 läbi tor-

kama, läbi puurima, läbistama

tres, tria kolm

tribunus, i, m. tribüün (ohvit-
ser Rooma sõjaväes)

tribütum, i, n. sõjamaks, kont-

ributsioon

tridens, dentis, m. kolmeharu-

line ahing
tristis, e kurb

tristitia, ae, f. kurbus

triumphus, i, m. triumf, võidu-

pidustus
Troia, ae, f. Trooja (muistne

linn Aasia loodeosas)
tü sina

Tullia, ae, f. (rooma naister.-

eesnimi)
ium siis

tumultus, us, m. mäss, rahu-

tus, müra

turbõ, 1 segi ajama, segama;

erutama

turpis, e inetu; häbistav

tutus, a, um kindel, hädaohutu

tuus, a, um sinu (oma)

tyrännus, i, m. türann

U

über, überis viljakas, rikkalik

übi kus

üllus, a, um mingi, mõni

ultimus, a, um viimne

umbra, ae, f. vari

umidus (humidus), a, um niiske,
märg

una koos, ühes(koos)
unda, ae, f. laine

unde kust

undique kõikjalt
unguis, is, m. küüs

unus, a, um üks

urbs, bis, f. (suur)linn (tavali-
selt Rooma)

urna, ae, f. urn

usus, us, m. kasutamine, kasu,

harjutamine, harjumus
ut nagu; et, selleks et

Qtilis, e kasulik

utinam oh kui, oh et, kui ometi

ütor, usus s., 3 Cc. abi.) kasu-

tarna, tarvitama

utrum —au kas — või (küsi-
lauses)

uxor, uxõris, f. abikaasa, naine

V

vacõ, 1 vaba olema

vagor, 1 hulkuma, uitama
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valeö, lui, —, 2 terve olema

valetüdö, dinis, f. tervis

vallis, is, f. org

vanus, a, um tühine, asjatu

varius, a, um mitmekesine,

mitmesugune; kirju
Varro (C. Terentius), Varronis

(C. Terentü), m. (üks rooma

konsuleid Cannae lahingus)
väs, väsis, n.; plur. väsa, õrum

nõu, riist

vasto, 1 laastama, rüüstama

vehemens, mentis äge; tugev,

võimas

veho, vexi, vectum, 3 vedama;
pass, sõitma

venia, ae, f. luba, andestus

veniõ, veni, ventum, 4 tulema

venter, tris, m. kõht

ver, veris, n. kevad

verberö, 1 lööma, peksma
verbum, i, n. sõna

vereor, ritus s., 2 kartma

veritäs, ätis, f. tõde

verõ tõesti, tõepoolest; kuid, aga

versus, üs, m. rida, värss

vertõ, rti, rsum, 3 (ümber) pöö-
rama

verum, i, n. tõde

venis, a, um tõeline

vesper, eri, m. Õhtu

vesperi õhtul

vester, Ira, trum teie (oma)
vestimentum, i, n. riietus

vestiö, 4 riietama, katma

Vesuvius, ii, m. Vesuuv

veto, tui, tltum, 1 keelama

vetus, eris vana

vexõ, 1 piinama
via, ae, f. tee

viator, oris, m. teekäija
vicinus, a, um naabruses asuv

vicinus, i, m. naaber

victor, õris, m. võitja
victõria, ae, f. võit

vicus, i, m. küla

video, vidi, visum, 2 nägema;

pass, näima

viginti kakskümmend

villa, ae, f. villa, talu, mõis

vinciõ, vinxi, vinctum, 4 siduma

vincõ, vici, victum, 3 võitma

vinum, i, n. vein

violo, 1 rikkuma, solvama

vir, viri, m. mees

virgo, ginis, f. neitsi, neiu

virtüs, ötis, f. mehisus, vaprus;

voorus

vis, —,
f. (gen. ja dat. puudu-

vad, acc. vim, abi. vi; pl.
vires, iumj jõud, vägivald

visito, 1 külastama

vita, ae, f. elu

vitium, ii, n. viga, pahe
vitõ, 1 vältima

vituperö, 1 laitma

vivõ, vixi, victum, 3 elama

vocõ, 1 hüüdma, kutsuma

volõ, volui, velle tahtma

voluntäs, tatis, f. tahe, nõusolek

võs teie, te; teid

võx, võcis, f. hääl

vulgus, I, n. lihtrahvas

vulnerõ, 1 haavama

vulpes, is, f. rebane

X

Xerxes, is, m. (kuulus Pärsia

kuningas)



196

SISUKORD.

Lk.

1. Ladina alfabeet ehk tähestik. Hääldamine
....

3

2. Kvantiteet ehk vältus. Rõhk 4

3. Esimese konjugatsiooni praesens ind. act. ja imperativus . . 5

4. Sõnade sugu. Käänded. Esimene deklinatsioon
....

6

5. Teise konjugatsiooni praesens ind. act. ja imperativus . . 8

6. Kolmanda konjugatsiooni praesens ind. act. ja imperativus. De

Lydia puella 8

7. Neljanda konjugatsiooni praesens ind. act. ja imperativus.
Tullia sero in scholam venit 9

8. Teise deklinatsiooni us- ja er-lõpulised substantiivid. De vita

in vico 10

9. Teise deklinatsiooni uzn-lõpulised substantiivid. De templis . 12

10. Esimese ja teise deklinatsiooni adjektiivid. Pueri scholam

linguae Latinae habent 13

11. Esimese ja teise deklinatsiooni substantiivide sugu. De agri-
cola vicino 15

12. Imperfectum ind. act. De Italia antiqua 16

13. Futurum I ind. act. — esimene ja teine konjugatsioon. Marcus
aviam visitare parat 17

14. Futurum I ind. act. — kolmas ja neljas konjugatsioon.
Alexander Marco respondet 17

15. Esse — praesens, imperfectum, futurum I indicativi ja impera-
tivus 18

16. Kolmanda deklinatsiooni mees- ja naissoost sõnad. De Caesare,
imperatore et scriptore claro 19

17. Genitivus plur. -ium. Varia 21

18. Kolmanda deklinatsiooni kesksoost sõnad. De Cyclopibus 22

19. Kesksoost sõnad lõpuga -e, -ai, -ar. De Neptuno .... 23

20. Kolmanda deklinatsiooni sooerandid. Varia . . . . .24

21. Verbide põhivormid. Perfectum ind. act. De Gallis
... 26

22. Kolmanda deklinatsiooni adjektiivid. De Kannibale ... 28

23. Plusquamperfectum ja futurum II ind. act. Varia ... 30

24. Sum, fui, esse — perfectum, plusquamperfõctum, futurum
II indicativi. De Ludis puerorum 32



197

Lk.

25. Neljas deklinatsioon. De cornibus

26. Neljanda deklinatsiooni sõnade sugu ja erandlikud vormid.
Varia 34

27. Viies deklinatsioon. De diebus 35

28. Praesens ind. pass. — esimene ja teine konjugatsioon. • • 36

29. Praesens ind. pass. — kolmas ja neljas konjugatsioon. Alius in

scholam, alius ad sutorem ducitur 37

30. Adjektiivide kompareerimine. Varia 38

31. Erandlikud superlatiivid. De Neapoli 39

32. Eritüvelised võrdlusastmed. De imperio Romano
...

40

33. Imperfectum ind. pass. Nicolaus, servus Graecus, de pueritia
sua narrat 41

34. Futurum I ind. pass. — esimene ja teine konjugatsioon.
Nicolaus, servus Graecus, de disciplina belli Lacedaemoniorum

narrat 42

35. Futurum I ind. pass. — kolmas ja neljas konjugatsioon. Varia . 43

36. Participium perfecti pass. Perfectum ind. pass. De Roma ab

anseribus servata 44

37. Plusquamperfectum ja futurum II ind. pass. Colloquium . . 45

38. Isikulised asesõnad /pronomina personalia/. Enesekohane ase-

sõna /pronomen reflexivum/. De lupo et agno .... 47

39. Omastavad asesõnad /pronomina possessiva/. De museo . . 49

40. Hic, haec, hoc. De Roma 50

41. Is, ea, id. De Tantalo 51

42. Idem, eadem, idem. Varia 52

43. lile, iste, ipse. Varia 53

44. Qui, quae, quod. Quis, quid. Varia 54

45. Põhiarvud /numeralia cardinalia/. Varia 55

46. Järgarvud /numeralia ordinalia/. Varia 57

47. Adverbide tuletamine. De Minoe 60

48. Erandlikult tuletatud adverbid. De moribus Gallorum . . 61

49. Adverbide kompareerimine. Sententiae 61

50. Imperativus praesentis ja futuri; nende tarvitamine. Magister
discipulos monet 63

51. Coniunctivus praesentis ja imperfecti verbist surn, fui, esse. Ut

ja ne finale. Varia 64

52. Praesens coniunctivi. Coniunctivus hortativus. De vulpe et

gallinis 66

53. Imperfectum coniunctivi. Ut ja ne obiectivum. Epistula Marci
ad Quintum 67

54. Perfectum ja plusquamperfectum coniunctivi activi. Cum
historicum. De Themistocle 70



198

Lk

55. Perfectum ja plusquamperfectum coniunctivi passivi. De Marco

Valerio Corvino 72

56. Si ja nisi irreale. De Catilina ,73

57. Prepositsioonid. Varia 74

58. k Coniunctivus optativus. De morte Caesaris 75

59. Partitsiibid. De pugna ad Cannas .77

60. Aktiivi infinitiivid. Accusativus cum infinitivo. De Ennio poeta 78

61. Passiivi infinitiivid. De Pyrrho, rege Epirotarum ... 81

62. Gerundium ja gerundivum. De Herodoto. Verbi vormide tabel 82

63. Coniugatio periphrastica activi. Titus vesperi domi mansurus

est 92

64. Coniugatio periphrastica passivi. De agricultura .... 93

65. Quaestio obliqua. Consecutio temporum. Colloquium ... 95

66. Kolmanda konjugatsiooni zo-lõpulised verbid. De Daedalo

et Icaro 96

67. Verba deponentia — esimene ja teine konjugatsioon. Titus

da fabula Plauti narrat 99

68. Verba deponentia — kolmas ja neljas konjugatsioon. Rex

moriens filios suosmonet 102

69. Verba semideponentia. De moribus imperatoris Hadriani . .105

70. Ablativus absolutus. De Cloelia virgine 106

71. Kohaadverbiaalid. De Diogene 108

72. Sum, fui, esse ja verba composita. De viris Atheniensium

illustribus . . . 109

73. Possum, potui, posse. Varia .' . .114

74. Fero, tuli, latum, ferre ja verba composita. De pugna navali
ad Salaminem 116

75. Volo, volui, velle; nolo, nolui, noile; malo, malui, malle. De
poeta et vicino 120

76. Keelu väljendamine. Varia 122

77. Accusativus cum infinitivo verba voluntatis juures. De fide
Romanorum 122

78. Nominativus cum infinitivo. De Polo, histrione Graeco . .123
79. Eo, ii, itum, ire ja verba composita. De Aesopo et viatore . .125

80. Fio, factus sum, fieri. Varia 127

81. Verba defectiva. Varia . . . . . . . . . 129
82. Oratio obliqua. Colloquium Caesaris cum Ariovisto .

.
. 131

Sõnad /teksti järjekorras/ 133

Eesti—ladina sõnastik 156

Ladina—eesti sõnastik - . . . .172

»



Vastutav toimetaja R. Kleis.

Ladumisele antud 6. IV 1946. Trükkimisele antud 22. X 1946. Trüki
arv 5 200. Paber 56X79, Vio. Trükipoognaid 12,5. Trükitähti trükipoog
nas 38.560. Arvutuspoognaid 12,0. MB 05114. Tellimise nr. 376. Trüki

koda „Noor-Eesti“, Tartu, Kastani 38.

Ha 3CTOHCKOM H JIBTBHCKOM H3HK3X.

O. KepeM, A. KuMMejib, 3. HypM. Vmcõehk jiaiHHCKoro Häbika

VIII H IX KJI.




	< KESKKOGU Vin JA IX KLASSILE
	Bastard title section
	Untitled

	Picture section
	Untitled

	1. Ladina alfabeet ehk tähestik. Hääldamine.
	2. Kvantiteet ehk vältus. Rõhk.
	3. Esimene konjugatsioon
	4. Sõnade sugu.
	Esimene deklinatsioon.
	5. Teine konjugatsioon.
	6. Kolmas konjugatsloon.
	De Lydia püellä.
	Tülliä sero in schöläm venit.
	indicätivi äctivi.
	Imperätivüs.
	Praesens


	8. Teine deklinatsioon.
	Untitled
	Untitled

	De vitä in vicõ.
	De templis.
	10. Esimese ja teise deklinatsiooni adjektiivid (omadussõnad).
	Untitled
	Pueri schöläm linguae Lätinae häbent.

	11. Esimese ja teise deklinatsiooni substantiivide sugu.
	De ägricölä vicino.
	De Itäliä äntiquä.
	Märcüs äviäm visitäre pärät.
	14. Füturum I
	Alexänder Märco respöndet.
	Untitled

	16. Kolmas deklinatsioon.
	cölör (värv) leö (lõvi) leönis (lõvi) leoni (lõvile) leõnem (lõvi) leõne (lõviga)
	De Caesäre, imperätõre et scriptõre clärõ.
	Plur a 1 i s
	N V. G. nubes (pilved) partes (jaod) aves (linnud) aviüm (lindude) avibüs (lindudele) aves (linde) partiüm (jagude) partibüs (jagudele) partes (jagusid) partibüs (jagudega) nubiüm (pilvede) nubibüs (pilvedele) nubes (pilvi) D. Acc. Abi. avibüs (lindudega) nubibüs (pilvedega)


	18. Kolmanda deklinatsiooni kesksoost sõnad.
	19. Kesksoost sõnad lõpuga -e, -ai ja -ar.
	De Neptünõ.
	20. Kolmanda deklinatsiooni sooerandid.
	Väriä.
	21. Verbide põhivormid.
	laudätüm döctüm laudävi dõcüi texi tectüm auditüm audivi
	Untitled

	11. Kahelõpulised adjektiivid.
	Untitled
	Untitled

	Füturüm II (exäctüm) indicätivi äctivi.
	Varia.
	24. Süm, füi, esse (olema).
	Indica t i v u s.
	Singularis
	De lüdis püerorüm.

	27. Viies dekiinatsioon.
	Untitled

	28. Pässivum (tehtavik). Praesens indicätivi pässivi.
	Untitled

	Väriä.
	31. Erandlikud superlatiivid.


	De Neäpöli.
	De imperiö Römänõ.
	33. Imperfectum indicativi passivi.
	Untitled
	Untitled

	35. Futürum I indicativi passivi.
	Perfectum indieativi passivi
	indlcativi
	Untitled

	indieativi
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled


	De lüpõ et ägnõ.
	De müseõ.
	De Rõmä.
	Untitled
	Untitled

	Väriä.
	44. Siduv asesõna (prõnõmen relätivüm).
	45. Põhiarvud (nümeräliä cärdinäliä).
	Untitled

	Väriä.
	47. Adverbide (määrsõnade) tuletamine.
	De Minõe.
	48. Erandlikult tuletatud adverbid.
	De möribüs Gällõrüm.
	49. Adverbide kompareerimine.
	Sententiae.

	50. Imperativus praesentis.
	Imperativus futuri.
	Magister discipulös monet.
	51. Coniunctivus (tingiv kõneviis).
	Untitled

	Ut ja ne finale.
	Praesens coniünctivi

	52. Praesens coniünctivi äctivi.
	coniünctivi Praesens passivi.

	Coniünctivus hortätivus.
	De vulpe et gailinis..
	53. Imperfectum coniünctivi äctivi.
	ilt ja ne obiectivum.
	coniünctivi äctivi.
	Perf e c t urn coniünctivi äctivi moodustatakse lõppude -erim, -eris, -erit jne. liitmise teel perfekti tüvele Plüsquaniperfectiim coniünctivi äctivi saamiseks tuleb perfekti tüvele liita lõpud -issem, -isses, -isset jne.

	Cum historicum.
	De Themistocle.
	Untitled
	döetus, a, um

	De M. Valeriõ Corvinõ.
	56. Si ja nisi irreäle.
	De Catilina.
	57. Prepositsioonid (eessõnad).
	Varia.
	58. Coniünctivus optativus.
	De morte Caesaris.
	Participia (kesksõnad).
	60. Aktiivi infinitiivid.
	Infinitivus äctivi.
	Untitled

	Accüsativus cum infinitivõ.

	De Enniö poeta.
	61. Passiivi infinitiivid.
	Infinitivus passivi.
	De Pyrrho, rege Epirõtärum.
	62. Gerundium ja gerundivum.
	De Herodotõ.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled

	Titus vesperi domi mänsürus est.
	64. Coniugätiõ periphrastica passivi.
	De agrlcultürä.
	65. Quaestiõ obliqua (kaudne küsimus).
	Cõnsecütiõ temporum (aegade järjestus).
	Cõnsecütiõ temporum.
	Colloquium.
	66. Kolmanda konjugatsiooni iõ-lõpulised verbid.
	captus, a, um sim sis jne.
	De Daedalõ et tcarõ.
	Untitled
	Untitled

	Titus de fäbulä Plauti närrat.
	68. Verba depõnentla. Kolmas ja neljas konjugatsioon.
	(Puudub.)
	Untitled

	Rex moriens filiõs suõs monet.
	69. Verba semidepõnentia.
	De mõribus imperätöris Hadriäni.
	70. Ablativus absolütus.
	De Cloelia virgine.
	71. Kohaadverbiaalid (kohamäärused).

	De Diogene.
	Untitled
	Untitled
	Prõsum, prõfui, prõdesse.
	prö-fuerim pro-fuerimus jne.
	Plüsquamperfectum pro-fueram pro-fueramus jne. pro-f.uissem pro-fuissemus jne.

	De virts Atheniensium illüstribus.
	73. Possum, potui, posse (võima, suutma).
	pötui potuisti potuit
	Plüsquamperfectum
	Untitled
	Infini t i v u s
	Praesens posse Perfectum potuisse
	Parti cipium’id puuduvad.

	Varia.
	Untitled
	Futürum II
	lätus, a, um tülerõ -eris ero (Puudub.) (Puudub.) eris jne. ne.
	Futü r u m Praesens
	Sing. 2. fer Pl. 2. fer-te Sing. 2. fer-to 3. fer-to Pl. 2. fer-tõte
	Praes, ferens, entis Perf. lätus, a, um Fut. lätürus, a, um Gerundivum terendus, a, um
	iv u s
	Praes, ferre Perf. tülisse ferri latus, a, um esse lätum iri Fut. lätürus, a, um esse
	Gerundium
	ferendi, ferendõ, ferendum, ferendõ Samuti konjugeeruvad verba composita:
	Untitled

	De pügnä näväli ad Salaminem.
	Infi n i t. võlle, völuisse; nõlle, nõluisse; malle, mäluisse Imperät. nõli, nõlite; nõlitõ, nõlitõ, nõlitõte, nõluntõ

	De poeta et vicino.
	76. Keelu väljendamine.
	De fide Rõmänõrum.
	78. Nõminätivus cum infinitivo.
	De Polo, histriõne Graecõ.
	Untitled

	De Aesopõ et viätõre.
	Untitled
	Partic i p i u m
	fieri factus, a, um futürus, a, um factus, a, um esse factum iri (ehk futürus, urn esse; ehk före)

	Varia.

	1. Memini.
	2. Odi.
	3. Coepi.
	4. Inquam 1 (ütlen).
	Varia.
	82. Orätiõ obliqua. Kaudne kõne.
	Colloquium Caesaris cum Ariovistõ.
	Sõnastik
	EESTI-LADINA SÕNASTIK.
	LADINA-EESTI SÕNASTIK.

	Statement section
	Untitled


	Illustrations
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	cölör (värv) leö (lõvi) leönis (lõvi) leoni (lõvile) leõnem (lõvi) leõne (lõviga)
	Plur a 1 i s
	N V. G. nubes (pilved) partes (jaod) aves (linnud) aviüm (lindude) avibüs (lindudele) aves (linde) partiüm (jagude) partibüs (jagudele) partes (jagusid) partibüs (jagudega) nubiüm (pilvede) nubibüs (pilvedele) nubes (pilvi) D. Acc. Abi. avibüs (lindudega) nubibüs (pilvedega)
	laudätüm döctüm laudävi dõcüi texi tectüm auditüm audivi
	Untitled
	Untitled
	Singularis
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Praesens coniünctivi
	coniünctivi Praesens passivi.
	Perf e c t urn coniünctivi äctivi moodustatakse lõppude -erim, -eris, -erit jne. liitmise teel perfekti tüvele Plüsquaniperfectiim coniünctivi äctivi saamiseks tuleb perfekti tüvele liita lõpud -issem, -isses, -isset jne.
	Untitled
	döetus, a, um
	Untitled
	captus, a, um sim sis jne.
	De Daedalõ et tcarõ.
	Untitled
	(Puudub.)
	Untitled
	prö-fuerim pro-fuerimus jne.
	Plüsquamperfectum pro-fueram pro-fueramus jne. pro-f.uissem pro-fuissemus jne.
	pötui potuisti potuit
	Plüsquamperfectum
	Untitled
	Infini t i v u s
	Praesens posse Perfectum potuisse
	Parti cipium’id puuduvad.
	Untitled
	Futürum II
	lätus, a, um tülerõ -eris ero (Puudub.) (Puudub.) eris jne. ne.
	Futü r u m Praesens
	Sing. 2. fer Pl. 2. fer-te Sing. 2. fer-to 3. fer-to Pl. 2. fer-tõte
	Praes, ferens, entis Perf. lätus, a, um Fut. lätürus, a, um Gerundivum terendus, a, um
	iv u s
	Praes, ferre Perf. tülisse ferri latus, a, um esse lätum iri Fut. lätürus, a, um esse
	Gerundium
	ferendi, ferendõ, ferendum, ferendõ Samuti konjugeeruvad verba composita:
	Infi n i t. võlle, völuisse; nõlle, nõluisse; malle, mäluisse Imperät. nõli, nõlite; nõlitõ, nõlitõ, nõlitõte, nõluntõ
	Untitled
	Partic i p i u m
	fieri factus, a, um futürus, a, um factus, a, um esse factum iri (ehk futürus, urn esse; ehk före)
	Untitled

	Tables
	Untitled
	Pueri schöläm linguae Lätinae häbent.
	Untitled
	De lüdis püerorüm.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled


